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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefihriliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschdden fihren.

[i] ANMERKUNG

Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

Lesen Sie die Betriebsanleitung,
um das Verletzungsrisiko zu
verringern!

Maske tragen!
Augenschutz tragen!

Gehorschutz tragen!

Entsorgungshinweise fiir das
Altgerat

Ce

UK
CA

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise

VAN WARNUNG!
Lesen Sie folgende Informationen vor dem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— dle vorliegende Betriebsanleitung,

die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”

zur Handhabung von Elektrowerkzeugen

im beiliegenden Heft (Broschdiire-Nr.:

315.915),

— dle aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und

die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere

Gegensténde kénnen beschidigt werden.

Die Kreissage darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die diie Sicherheit beeintrachtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe

Verwendung
Die Akku-Kreissage CS 68 18-EC ist
— fur den Einsatz in Industrie und Handwerk,

— und zum Schneiden von Holz langs und quer
in geraden Linien und

— fur staubfreies Sdgen in Kombination mit
einem geeigneten Staubsauger.

Sicherheitshinweise zur
Kreissage

VN WARNUNG!

Lesen und befolgen Sie sémtliche
Sicherheitshinweise sowie alle librigen
Anweisungen in diesem Handbuch.

Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und
Anweisungen kann Stromschldge, Brinde
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie dieses Handbuch zur spateren
Verwendung an einem sicheren Ort auf.

Sagen

a) A GEFAHR: Kommen Sie mit lhren
Handen nicht in den Sédgebereich und
an das Sageblatt. Wenn beide Hande die
Sage halten, kénnen diese vom Séageblatt
nicht verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.
Die Schutzhaube kann Sie unter dem
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Werkstlick nicht vor dem S&ageblatt
schiitzen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke
des Werkstiicks an. Es sollte weniger als
eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstlck
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sdgende Werkstiick
niemals in der Hand oder iiber dem
Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an
einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des
S&dgeblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an
den isolierten Griffflaichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann.

Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung und
fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden
immer einen Anschlag oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Ségeblatt klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sageblatter in
der richtigen GréBe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig
oder rund). Ségeblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sége passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der
Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschiddigte
oder falsche Sdgeblatt-Unterlegscheiben
oder -Schrauben. Die Ségeblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fir Ihre Sage konstruiert, fur
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen
und entsprechende

Sicherheitshinweise

Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu
fuhrt, dass eine unkontrollierte Sdge abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Ségeblatt in dem sich
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schlieBenden Sagespalt verhakt oder

verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft

schlagt die Sége in Richtung der

Bedienperson zurlick.

Wird das Ségeblatt im Sadgeschnitt verdreht

oder falsch ausgerichtet, kénnen sich die

Zshne der hinteren Sdgeblattkante in der

Holz-Oberflache verhaken, wodurch sich das

Ségeblatt aus dem Sagespalt heraus bewegt

und die Sage in Richtung der Bedienperson

zurlickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er

kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie die Sége fest und bringen
Sie lhre Arme in eine Stellung, in der
Sie die Riickschlagkrifte abfangen
kdnnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Séageblattes, nie das Ségeblatt in eine
Linie mit lhrem Korper bringen. Bei einem
Rickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Ruckschlagkréfte beherrschen.

b) Falls das Sédgeblatt verklemmt oder Sie
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die
Sédge aus und halten Sie sie im Werkstoff
ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
S&dge aus dem Werkstiick zu entfernen
oder sie riickwaérts zu ziehen, solange
das Sédgeblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen des Sageblattes.

c) Wenn Sie eine Sédge, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrieren
Sie das Sdgeblatt im Sdgespalt und
liberpriifen Sie, ob die Sdgezdhne nicht
im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Ségeblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut
gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groB3e Platten ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch ein
klemmendes Sdgeblatt zu vermindern.
GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen
auf beiden Seiten abgestitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des Ségespalts
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als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Sdgeblatter. Sageblatter
mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Z&ahnen verursachen durch einen zu engen
Sagespalt eine erhéhte Reibung, Klemmen
des S&dgeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Ségen
die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn
sich wahrend des Sagens die Einstellungen
verandern, kann sich das Sageblatt
verklemmen und ein Rickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim
Sédgen in bestehende Wande oder
andere nicht einsehbare Bereiche. Das
eintauchende S&geblatt kann beim Sagen
in verborgene Objekte blockieren und
einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren
Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung,
ob die untere Schutzhaube einwandfrei
schlieBt. Verwenden Sie die Sidge
nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht
sofort schlieBt. Klemmen oder binden
Sie die untere Schutzhaube niemals
in geéffneter Position fest. Sollte die
Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen,
kann die untere Schutzhaube verbogen
werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Ruckziehhebel und stellen Sie sicher,
dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt
noch andere Teile berihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder
fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie
die Sdge vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhé&ufungen von Spanen lassen die
untere Schutzhaube verzégert arbeiten.

c) Offnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten,
wie z.B. ,, Tauch- und Winkelschnitten".
Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Riickziehhebel und lassen Sie
diesen los, sobald das Sdgeblatt in das
Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Ségearbeiten soll die untere Schutzhaube

automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sége nicht auf der
Werkbank oder dem Boden ab, ohne
dass die untere Schutzhaube das
Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage
entgegen der Schnittrichtung und ségt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei
die Nachlaufzeit des Sageblatts.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,,: 94 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly: 102 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:
— Emissionswert a: 2.8 m/s?
— Unsicherheit: K=1.5m/s’
— Wiederholte

StoBschwingungen (p;): 22 m/s’
- Unsicherheit: K =4 m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tidglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Gerduschemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen
und kénnen zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden. Sie
kénnen auch fir eine vorlaufige Einschatzung
der Exposition verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und
Geréduschemissionspegel reprasentiert
die Haupfeinsatzbereiche des Werkzeugs.
Wenn das Werkzeug jedoch fir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér
oder unzureichender Wartung eingesetzt
wird, kénnen die Schwingungs- und
Gerauschemissionswerte abweichen. Dies
kann die Exposition liber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der

11
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Schwingungs- und Gerduschemissionen
sollten auch die Zeiten bertiicksichtigt werden,
in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist.
Dies kann die Exposition tiber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor den
Auswirkungen von Schwingungen und Ladrm
fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsablaufe..

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug CS 68 18-EC
Typ Kreissage
Nennspannung vDC |18
Leerlaufdrehzahl  |[/min |Bis zu 5800
Neigungswinkel ° 0-56°
SD?J%SEI!::sser mm 1190
Durchmesser der

Sageblattbohrung [ 20
Schnitttiefe bei 90° [mm |68
Schnitttiefe bei 45° |mm |50,2
Schnitttiefe bei 56° [mm |39

Gewicht kg 4,3*

Akku 18v QE :II g::j(eTnseerie
Ladegerat gﬁ :II g}a.girferie
Betriebstemperatur [-20~40°C
Ladetemperatur 4~40°C
Lagertemperatur  |<50°C

* Angaben ohne Werkzeug, aber mit (27), und
ohne Akku (das Akkugewicht ist auf (www.
flex-tools.com) angegeben).

[i] ANMERKUNG

Um eine bessere Leistung und
Benutzererfahrung zu erzielen, wird
empfohlen, den 18V, 2,5-Ah-Akku nicht zu
verwenden.

12

Ubersicht (sieche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréateabbildung.

1 Sparrenhaken

Entriegelungsschalter
Ausléseschalter
Staubabsaugadapter

Hebel zum Anheben der unteren
Sédgeblattschutzabdeckung

6 Sageblattbolzen

7 AuBere Sigeblatt-Unterlegscheibe
8 Untere Sdgeblattschutzabdeckung
9 LED-Arbeitsleuchte

10 Knopf zur Winkelvoreinstellung

11 Kalibrierte Winkelskala

12 Zusatzhandgriff

13 Obere Sdgeblattschutzabdeckung
14 Linearanschlag

15 Tiefenklammer

16 Spindelarretierung

17 Winkeleinstellhebel

18 Winkelanzeige

19 Einstellknépfe fiir die Fiihrungsschiene
20 SigefuB

21 Hebel zur Tiefeneinstellung

22 Sigeblattschliissel

23 Schnitttiefenmarkierungen

24 Hauptgriff

25 Parallelanschlag

26 Sicherungsmutter (mit Feder)

27 Staubbeutel

a b wbN

Bedienung

A WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehér aus und prifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.
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[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedienungsanleitung des Ladegerits.

Einlegen/Wechseln des Akkus
(siehe Abbildung B)

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in das
Elektrowerkzeug, bis er hérbar einrastet
(siehe Abbildung B1).

m Zum Entfernen driicken Sie den
Freigabeknopf (1) und ziehen den Akku
heraus (2) (siehe Abbildung B2).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

ist, schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte

kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-

und Brandgefahr!

Installation des Sageblatts
AN\ WARNUNG!

Verwenden Sie nur 190-mm-S&geblétter mit
einer Nennleistung von 5800/min (U/min)
oder héher. Verwenden Sie NIEMALS ein
Sdgeblatt, das so dick ist, dass die dulBere
S&geblatt-Unterlegscheibe nicht mit der
flachen Seite der Spindel in Kontakt kommt.
Verwenden Sie keine Schleifscheiben. Die
Verwendung eines Sdgeblatts, das nicht fir
diese Sdge ausgelegt ist, kann zu schweren
Verletzungen und Sachschaden fihren.

Vi WARNUNG!

Verwenden Sie nur die empfohlenen
Sdgebltter zum Schneiden von Holz oder
&hnlichen Materialien gemal3 EN 847-1.

Vi WARNUNG!

Tragen Sie beim Hantieren mit einem

Sdgeblatt unbedingt Schutzhandschuhe.

Ansonsten kann es zu Verletzungen kommen.

a Nehmen Sie den Sageblattschlissel aus
dem Aufbewahrungsbereich.

b Driicken Sie die Spindelarretierung (1)
und drehen Sie das Sageblatt mit dem
mitgelieferten Sdgeblattschlissel, 2) bis
die Spindelarretierung einrastet. Driicken
Sie weiter auf die Spindelarretierung,
drehen Sie den Sageblattschlissel gegen
den Uhrzeigersinn und entfernen Sie
den S&geblattbolzen und die duBere
Unterlegscheibe (siehe Abbildung C1).

¢ Achten Sie bei der Montage darauf,
dass die Sdgezéhne und der Pfeil auf
dem S&geblatt in die gleiche Richtung
zeigen wie der Pfeil auf der unteren
Ségeblattschutzabdeckung.

d Ziehen Sie die untere
Sageblattschutzabdeckung
ganz nach oben in die obere
Sageblattschutzabdeckung ein.

e Schieben Sie das Ségeblatt durch den
Schlitz im Fu3 und montieren Sie es an der
inneren Unterlegscheibe an der Spindel.

f Bringen Sie die duBere Unterlegscheibe
wieder an. Ziehen Sie zuerst den
Ségeblattbolzen handfest an und ziehen
Sie dann den S&geblattbolzen mit dem
mitgelieferten Sageblattschliissel um eine
1/8 Umdrehung (45°) fest (siehe Abbildung
C2).

[i] ANMERKUNG

Verwenden Sie keinen Sdgeblattschlissel

mit ldngerem Griff, da andernfalls der

Sdgeblattbolzen zu fest angezogen wird.

Staub-/Spaneabsaugung
VORSICHT!

Staube kénnen sich leicht entziinden.
Staubansammlungen am Arbeitsplatz
vermeiden.

Das Arbeiten ohne staubreduzierende
MaBnahmen ist zu vermeiden. Eine geeignete
Absaugvorrichtung oder Staubbox/Staubsack
reduziert die gesundheitsgefdhrdende
Staubbelastung. Fiir eine gute Beliftung des
Arbeitsplatzes ist zu sorgen. Grundsatzlich

ist ein geeigneter oder vorgeschriebener
Atemschutz zu verwenden.

[i]  HINWEIS

Nachfolgend genannte Anforderungen
sind zu beachten. Die giiltigen Vorschriften
in lhrem Land fiir die zu bearbeitenden
Materialien sind zu beachten.

Reinigung
Bei Verwendung einer Staubbox

Filterelement rechtzeitig und regelmaBig
reinigen, um eine optimale Staubabsaugung
zu gewahrleisten.

Bei Verwendung eines Saugers

13
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Parameter Einheit [Wert

Empfohlener Nenndurch-

messer des Schlauchs mm 32

Erforderlicher Unter-

o Pa  |>25.000

Erforderlicher Luftstrom*|l/min |=4.500
Empfohlene Filterklasse |- K/lll:frklasse

* Leistungsdaten des Staubsaugers
** GemalB IEC/EN 60335-2-69

[i]

Bei nachlassender Saugleistung die Arbeit
unterbrechen und die Ursache beseitigen.

HINWEIS

Externe Staubabsaugung

SchlieBen Sie den Saugschlauch an einen
Staubsauger (externes Produkt) an. Der
Staubsauger muss fir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefdhrdenden,
krebserzeugenden oder trockenen Stauben
ist ein Spezialsauger zu verwenden.

Spanauswurf

An den Spanauswurf kann ein Absaugschlauch
mit einem Durchmesser von min. @ 32mm
oder eine Staub-/Spanebox angeschlossen
werden. Zur Gewahrleistung einer optimalen
Absaugung muss der Spanauswurf regelméBig
gereinigt werden.

Anbringen des
Staubabsaugadapters

Prifen und vergewissern Sie sich, dass der
Staubabsaugadapter mit der mitgelieferten
Feststellschraube an der Sdge befestigt ist
(siehe Abbildung D1).

Anbringen eines geeigneten

14

Staubsaugerschlauchs (siehe Abbildung D2)

Der Staubabsaugadapter ermdglicht den
Anschluss eines Staubsaugerschlauchs mit
einem Innendurchmesser von D27 oder
einem AuBendurchmesser von D36.

Trennen Sie den Staubsaugerschlauch, wenn
Sie mit dem S&gen fertig sind.

Anbringen des Staubbeutels (siehe
Abbildung D3)

Der Staubabsaugadapter ermdglicht den
Anschluss des Staubbeutels.

Um maximale Effizienz zu erzielen, entfernen
Sie den Akku und leeren Sie den Staubbeutel
wéahrend des Betriebs regelméBig.

Einstellen der Schnitttiefe (siehe

Abbildung E1)

a Losen Sie den Hebel zur Tiefeneinstellung.

b Halten Sie den FuB der Sége flach gegen
die Kante des Werkstiicks und heben
oder senken Sie dann die Sage, bis die
Anzeigemarkierung auf der Tiefenskala
mit der gewlinschten Tiefenmarkierung
Ubereinstimmt.

¢ Ziehen Sie den Spannhebel fir die
Schnitttiefe fest.

[i] ANMERKUNG

Uberpriifen Sie die Tiefeneinstellung. Es sollte

nicht mehr als eine Zahnlénge des Sdgeblatts

unter das zu schneidende Material reichen

(siehe Abbildung E2).

Einstellen des Schnittwinkels
Verwendung des Knopfes zur
Winkelvoreinstellung (siehe Abbildung F1)

a Dricken Sie den Knopf zur
Winkelvoreinstellung und stellen Sie ihn
auf eine der gewlinschten Einstellungen
ein: 22,5°,45° oder 56°.

b Lassen Sie den Knopf zur
Winkelvoreinstellung los. Dann dient er
als Bewegungssperre beim Einstellen des
Neigungswinkels.

Verwendung des Winkeleinstellhebels

(siehe Abbildung F2)

a Losen Sie den Winkeleinstellhebel.

b Neigen Sie die Sdge so weit wie
moglich, bis sie durch den Knopf zur
Winkelvoreinstellung bei 22,5°, 45°
oder 56° blockiert wird. Liegt ein
benutzerdefinierter Schnittwinkel
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innerhalb des ausgewéhlten
Winkelbereichs (z. B. 22,5 — 45°), neigen
Sie die Sage, bis die Winkelanzeige auf
die gewiinschte Winkelmarkierung auf der
Winkelskala ausgerichtet ist.
¢ Ziehen Sie den Winkeleinstellhebel fest.
Uberpriifung des 90°-Schnittwinkels, falls
erforderlich (siehe Abbildung F3)

a Stellen Sie den FuB auf die maximale Tiefe
ein. Lésen Sie den Winkeleinstellhebel,
stellen Sie die Winkelanzeige auf der
Winkelskala auf 0°, ziehen Sie den Hebel
wieder fest und priifen Sie mit einem
Winkelmaf den 90°-Winkel zwischen
dem Sageblatt und der Unterseite des
Sagefulles.

b Verwenden Sie bei Bedarf einen
2,5-mm-Sechskantschliissel (nicht im
Lieferumfang enthalten), um Anpassungen
vorzunehmen, indem Sie die kleine
Einstellschraube von der Unterseite des
FuBes aus drehen.

Schnittlinienfiihrung

Die Einkerbungen der Schnittfiihrung
geben eine ungefdhre Schnittlinie an.
Verwenden Sie die 0°-Kerbe als visuelle
Flhrung fir einen geraden 90°-Schnitt. Fiir
einen 45°-Gehrungsschnitt verwenden Sie
die 45°-Kerbe. Fiihren Sie Musterschnitte
in Altholz durch, um die tatsachliche
Schnittlinie zu tGberprifen. Dies ist hilfreich,
da Sageblatttypen und -starken variieren.

Um sicherzustellen, dass die gute Seite des
zu schneidenden Materials mdglichst wenig
splittert, zeigen Sie mit der guten Seite nach
unten.

m Wenn der FuB direkt auf der Oberfléche
des Schneidmaterials steht, verwenden
Sie die 0°-Kerbe und die 45°-Kerbe, wie in
Abbildung G1 gezeigt.

m Verwenden Sie bei der Nutzung
der schmalen Schlitze des
Flihrungsschienensystems die 0°-Kerbe
und die 45°-Kerbe, wie in Abbildung G2
dargestellt. Vergewissern Sie sich, dass
der Fiilhrungsschienenadapter am breiten
Schlitz des FuBes angebracht ist, wenn Sie
die 45°-Kerbe verwenden.

m Verwenden Sie bei der Nutzung der breiten
Schlitze des Fiihrungsschienensystems
die 0°-Kerbe und die 45°-Kerbe, wie in

Abbildung G3 dargestellt.

Priifen und stellen Sie sicher, dass der
Fihrungsschienenadapter aus dem
breiten Schlitz des FuBBes entfernt ist,
wenn Sie die 0°-Kerbe verwenden.
Drehen Sie die Einstellknépfe fir den
Fihrungsschienenschlitz (19), um den
Abstand zwischen der Kreissége und dem
Fihrungsschienensystem zu verringern.

Sparrenhaken (siehe Abbildung H)
Verwenden Sie den Haken, um die Sége

an einem Sparren, Balken oder einer
dhnlichen sicheren Struktur aufzuhéngen,

um sie wahrend der Arbeit voriibergehend
aufzubewahren.

Offnen Sie hierzu den Haken, bis er in der
offenen Position einrastet.

Wenn Sie den Haken nicht benutzen,
schlieBen Sie ihn immer, bis er in der
geschlossenen Position einrastet.

N\ WARNUNG!

Wenn die Sdge am Haken aufgehingt ist,
schiitteln Sie weder die Sdge noch den
Gegenstand, an dem sie aufgehdngt ist.
Héngen Sie die Sédge nicht an elektrische
Leitungen. Vergewissern Sie sich, dass der
Trager, an dem die Sdge aufgehdngt wird,
sicher ist. Dies kann zu Verletzungen und
Sachschéden fiihren.

Den Haken nur zum Aufhédngen der Sédge
benutzen. Die Verwendung des Hakens zum
Authdngen anderer Gegenstinde kann zu
schweren Verletzungen fiihren.
Verwenden Sie den Haken nicht um

einen anderen Gegenstand zu erreichen,
und verwenden Sie den Haken nicht,

um lhr Gewicht in egal welcher Situation
abzustiitzen.

Ein- und Ausschalten (siehe
Abbildung I)

Das Werkzeug ist mit einem
Entriegelungsschalter ausgestattet, um ein
unbeabsichtigtes Starten zu verhindern.

Driicken Sie zum Einschalten den
Entriegelungsschalter und den Ein-/
Ausschalter.

Lassen Sie zum Ausschalten den Ein-/
Ausschalter los.
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VORSICHT!

Lassen Sie das Sdgeblatt vollstindig zum
Stillstand kommen, bevor Sie die Sdge
absetzen.

LED-Arbeitsleuchte (siehe
Abbildung J)

Durch leichtes Zusammendriicken

des Einschalters schaltet sich die LED-
Arbeitsleuchte automatisch ein, bevor das
Werkzeug in Betrieb gesetzt wird. Etwa
10 Sekunden nach dem Loslassen des
Einschalters schaltet sich die Leuchte aus.

a Wenn das Werkzeug und/oder der Akku
Uberlastet oder zu heif3 wird, blinkt die
Arbeitsleuchte schnell. Lassen Sie das
Werkzeug eine Zeit lang ruhen oder legen
Sie das Gerat und den Akku zum Kihlen in
einen gut belufteten Bereich ab.

b Die LED-Anzeige blinkt langsamer, um
anzuzeigen, dass der Akkuladestand sehr
niedrig ist. Laden Sie den Akku auf.

Normale Schnitte
/AN WARNUNG!

Achten Sie immer darauf. dass keine
Hand dlie freie Bewegung der unteren
Sdgeblattschutzabdeckung beeintrichtigt.

AN\ WARNUNG!

Beachten Sie, dass das Sdgeblatt noch

eine Weile auslduft, bevor es komplett zum
Stillstand kommt, nachdem Sie einen Schnitt
abgeschlossen und den Ein-/Ausschalter
losgelassen haben. Lassen Sie die Sdge nicht
gegen lhr Bein oder lhre Seite stoBen. Da
der untere Sdgeblattschutz einziehbar ist,
kann er sich an lhrer Kleidung verfangen
und das Sdgeblatt freilegen. Beachten Sie
die freigelegten Stellen des Ségeblatts,

die sowohl im oberen als auch im unteren
Ségeblattschutzbereich bestehen.

Halten Sie die Sdge immer mit einer Hand
am Hauptgriff und mit der anderen Hand

am Zusatzgriff gut fest. Halten Sie die Sage
mit beiden Sdgen gut fest und stiitzen Sie
die Arme so ab, dass Sie die auftretenden
RuckstoBkrafte abfangen kénnen. Halten Sie
sich mit dem Kérper seitlich vom Ségeblatt,
jedoch nicht in einer Linie zum Sageblatt auf.

Um den Schnitt fortzusetzen, wenn der Schnitt
unterbrochen wird, starten Sie die Sage
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neu und lassen Sie das Ségeblatt die volle
Geschwindigkeit erreichen. Fiihren Sie die
Sége langsam wieder in den Schnitt ein und
setzen Sie den Sagevorgang fort.

Beim Schneiden quer zur Maserung neigen
die Fasern des Holzes dazu, zu reiBen

und abzuheben. Durch eine langsame
Vorwértsbewegung der Sdge wird dieser
Effekt minimiert. Zur Nachbearbeitung
eines Schnitts empfiehlt sich ein zum
Querschneiden ausgelegtes Sdgeblatt oder
Gehrungsségeblatt.

Querschnitt/Langsschnitt (siehe
Abbildung K)

Das im Lieferumfang lhrer Sdge enthaltene
Sageblatt eignet sich sowohl fir Léngs- als
auch fir Querschnitte. Lingsschnitt bedeutet,
dass in Lédngsrichtung der Maserung des
Holzes geschnitten wird. Léngsschnitte

sind mit einem Parallelanschlag einfach zu
bewerkstelligen.

Um einen Anschlag zu befestigen, stecken
Sie ihn bis zur gewiinschten Breite durch die
Schlitze im FuB und fixieren Sie ihn mit der
mitgelieferten Sicherungsmutter.

Fiihrungsschiene fiir
Langsschnitte (siehe Abbildung L)

Beim Langsschneiden groBer Platten kann
es vorkommen, dass der Anschlag nicht die
gewlinschte Schnittbreite zulasst.

Klemmen oder nageln Sie eine gerade 25
mm starke Holzleiste als Fiihrung auf die
Platte. Setzen Sie die rechte FuBseite gegen
die Fihrungsschiene.

VAN WARNUNG!

Stellen Sie sicher, dass die Klemmen
die Bewegungsfreiheit der Sdge nicht
beeintrdchtigen.

Tauchschnitte (siehe Abbildung M)
/AN WARNUNG!

Stellen Sie die Winkeleinstellung immer
auf null ein, bevor Sie einen Tauchschnitt
ausfiihren. Wenn Sie versuchen, einen
Tauchschnitt in einer anderen Einstellung
durchzufiihren, kénnten Sie die Kontrolle
lber die Sdge verlieren, was zu schweren
Verletzungen fihren kann.

a Entfernen Sie den Akku.
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b Stellen Sie die Tiefe entsprechend der
Dicke des zu schneidenden Materials ein.

c Bringen Sie den Akku an.

d Halten Sie den Hauptgriff der Sdge mit
einer Hand fest, neigen Sie die Sdge nach
vorne und setzen Sie die Vorderseite
des FuBes auf das zu schneidende
Material. Richten Sie die Einkerbung der
Schnittfiihrung an der Linie aus, die Sie
gezeichnet haben.

e Nutzen Sie den Hebel zum Anheben der
unteren Sageblattschutzabdeckung, um
die untere Sageblattschutzabdeckung
anzuheben, bis Sie den Zusatzgriff mit der
anderen Hand greifen und halten kénnen.

f Positionieren Sie die Sdge mit
dem S&geblatt direkt iber dem zu
schneidenden Material. Starten Sie den
Motor. Sobald das Sdgeblatt die volle
Geschwindigkeit erreicht hat, senken Sie
das hintere Ende der Sdge langsam ab,
wobei Sie das vordere Ende des FuBes als
Gelenkpunkt verwenden.

g Lassen Sie den Hebel zum Anheben der
unteren Sageblattschutzabdeckung los,
sobald das Sageblatt das Werkstiick
berihrt.

h Sobald die FuBplatte flach auf der zu
schneidenden Oberflache aufliegt, fahren
Sie mit dem Schneiden in Vorwértsrichtung
bis zum Ende des Schnitts fort.

i Drehen Sie die Sdge um und beenden
Sie den Schnitt wie gewohnt, wobei Sie
vorwarts sdgen. Wenn die Eckbereiche
bei lhrem Tauchschnitt nicht vollstandig
durchtrennt wurden, verwenden Sie zum
Nacharbeiten der Ecken eine Stichsage
oder eine Handséage.

VAN WARNUNG!

Lassen Sie das Sdgeblatt vollstindig zum
Stillstand kommen, bevor Sie die Sdge aus
dem Schnitt entfernen. Ziehen Sie aulBerdem
die Sdge niemals nach hinten, da das
Sédgeblatt aus dem Material hinaus wandern
wird und es zu einem RUCKSCHLAG kommt.

Schneiden groBer Platten (siehe
Abbildung N)

GroBflachige Platten und lange Bretter
kénnen je nach Abstiitzung durchhangen
oder sich verbiegen. Wenn Sie versuchen
zu schneiden, ohne das Werkstiick plan

auszurichten und richtig abzustiitzen, neigt
das Sageblatt zum Verklemmen, was zu
einem RUCKSCHLAG und einer zusatzlichen
Belastung des Motors fiihrt.

Stlitzen Sie die Platte oder das Brett in

der Nihe des Schnitts ab. Stellen Sie die
Schnitttiefe so ein, dass Sie nur die Platte oder
das Brett durchschneiden und nicht den Tisch
oder die Werkbank.

Die zum Anheben und Abstiitzen des
Werkstlicks verwendeten Leisten sollten so
angeordnet werden, dass die breiten Seiten
das Werkstlicks stiitzen und auf dem Tisch
oder der Bank aufliegen. Stutzen Sie das
Werkstlck nicht mit den schmalen Seiten
ab, da diese Anordnung keine Stabilitat
bietet. Wenn die Platte oder das Brett, das
Sie schneiden mochten, zu groB fiir einen
Tisch oder eine Werkbank ist, legen Sie die
Stitzleisten auf den Boden und befestigen
Sie sie.

Wartung und Pflege
VAN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku aus dem Gerédt, bevor
Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug ausfiihren.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhéngig von Material

und Einsatzdauer. Den Gehduseinnenraum
und den Motor regelmaBig mit trockener
Druckluft ausblasen.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem
Vertragskundendienst ausgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des
Herstellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.
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Entsorgungshinweise

VAN WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch

Entfernen des Akkus.

Nur EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull werfen!

GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt

Abfallentsorgung.
Gerate, Zubehdr und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

VAN WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht Sffnen.
Nur fiir EU-Lander:

Gemaf der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

ANMERKUNG

Uber entsprechende

18

Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitétserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schdden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,
die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Geréts mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

To reduce the risk of injury, read
the operating instructions!

Wear mask!

Wear eye protection!

Wear ear protection!

Disposal information for the old

machine
c € CE marking
UK UKCA marking

CA

Important safety information

N\ WARNING!
Before using the power tool, please read the
follow:

— these operating instructions,
—  the “General safety instructions” on the

handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be
damaged.

The circular saw may be operated only if it is

— forits intended use

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immedately.

Intended use

The cordless circular saw CS 68 18-EC is
designed

— for commercial use in industry and trade,

— for cutting wood lengthways and crossways
in straight lines,

— for dust free cutting when used in
combination with a suitable vacuum cleaner/
dust exactor.

Safety instructions for circular
saw

VN WARNING!
Read and follow all safety instructions and
other instructions in this manual.

Failure to observe the warnings and
Instructions may cause an electric shock, fire
andyor serious injuries. Keep this manual in a
safe place for subsequent use.

Cutting procedures

a) A DANGER: Keep hands away from
cutting area and the blade. Keep your
second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece.
The guard cannot protect you from the
blade below the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness
of the workpiece. Less than a full tooth
of the blade teeth should be visible below
the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands
or across your leg while cutting. Secure
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the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to
minimize body exposure, blade binding, or
loss of control.

e) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own
cord. Contact with a “live” wire will also
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the
accuracy of cut and reduces the chance of
blade binding.

g) Always use blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade
washers or bolt. The blade washers and
bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings

— kickback is a sudden reaction to a pinched,
jammed or misaligned saw blade, causing
an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or jammed tightly
by the kerf closing down, the blade stalls and
the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned
in the cut, the teeth at the back edge of the
blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on
the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause
the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if
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proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when
interrupting a cut for any reason, release
the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove
the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or
kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece,
centre the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged into the
material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the
risk of blade pinching and kickback.
Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of
cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades
produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking
levers must be tight and secure before
making the cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and
kickback.

g) Use extra caution when sawing into
existing walls or other blind areas. The
protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper
closing before each use. Do not operate
the saw if the lower guard does not
move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally
dropped, the lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting
handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part,
in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard
spring. If the guard and the spring are
not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may
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operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.
c) The lower guard may be retracted
manually only for special cuts such as
"plunge cuts” and “compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters
the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.
d) Always observe that the lower guard
is covering the blade before placing
the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is
in its path. Be aware of the time it takes for
the blade to stop after switch is released.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

The A-evaulated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 94 dB(A)
— Sound power level Ly,: 102 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a,: 2.8 m/s’
- Uncertainty: K=1.5m/s
— Repeated shock vibrations(pg): 22 m/s?
- Uncertainty: K =4 m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level and noise emission value(s) may differ.
This may significantly increase the exposure

level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical data

Tool CS 68 18-EC
Type Circular Saw
Rated voltage Vdc |18
No-load speed /min |Up to 5800
Bevel capacity ° 0-56°
Blade diameter mm |190
B!ade bore mm 120
diameter
Depth of cut at 90° |mm |68
Depth of cut at 45° [mm |50.2
Depth of cut at 56° |mm |39
Weight kg 4.3*
AP 18...series
Battery 18v AP 18...XT series
Charger CA 18...series
9 CA 12/18...series

Working -20~40°C

emperature
Charging 4~40°C
Temperature
_?_torage <50°C

emperature

* Measured with (27), without battery (you
can find the battery weight at (www.flex-tools.
com), without tool.
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[i] w~ore

To achieve better performance and use
experience, the 18V 2.5Ah battery pack is not
recommended.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Rafter hook

2  Lock-off button

3 Trigger switch

4 Dust extraction adapter

5 Lower-guard lift lever

6 Blade stud

7  Outer blade-washer

8 Lower guard

9 LED work light

10 Bevel-preset knob

11 Calibrated bevel quadrant
12 Auxiliary handle

13 Upper guard

14 Guide rail

15 Depth bracket

16 Shaft-lock button

17 Bevel-adjustment lever

18 Bevel indicator

19 Guide slot adjustment knobs
20 Foot

21 Depth-adjustment lever

22 Blade-wrench

23 Depth-of-cut marks

24 Main handle

25 Rip fence

26 Locking nut (with spring)

27 Dustbag

Operating instructions

AN\ WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the power tool and accessories and
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check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery
(see figure B)

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B1).

m To remove, press the release button (1.) and
pull out the battery (2.) (see figure B2).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the

battery contacts. Loose metal parts may short

circuit the contacts; explosion and fire hazard/!

Installing the blade

WARNING!
Use only 190mm saw blades rated
5800/min (RPM) or greater. NEVER use a
blade that is so thick that it prevents the outer
blade washer from engaging with the flat side
of the spindle. Do not use abrasive wheels
with circular saws. Using a blade not designed
for the saw may result in serious personal
infury and property damage.
/AN WARNING!
Use only the recommended saw blades, for
cutting wood or similar materials according
EN 847-1.

VAN WARNING!

Be sure to wear protective work gloves while

handling a saw blade. The blade can injure

unprotected hands.

a Take the blade wrench from its storage
area.

b Press the shaft-lock button (1) and use
the provided blade wrench to turn the
saw blade (2) until the shaft-lock button
engages. Continue to depress the shaft-
lock button, turn the blade wrench
counterclockwise and remove the blade
stud and the outer washer (see figure C1).

¢ Make sure that the saw teeth and the arrow
on the blade point in the same direction as
the arrow on the lower guard.

d Retract the lower guard all the way up into
the upper guard.

e Slide the blade through the slot in the foot
and mount it against the inner washer on
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the shaft.

f Reinstall the outer washer. First finger
tighten the blade stud, then tighten the
blade stud 1/8 turn (45°) with the blade
wrench provided (see figure C2).

NOTE
Do not use a blade wrench with a longer

handlle, since it may lead to over tightening of
the blade stud.

Dust/Chip extraction
CAUTION!

Dust can easily ignite. Prevent dust from
accumulating at the workplace.

Work should not be carried out without dust-
reduction measures. A suitable extraction
system or dust box/dust bag reduces
harmful dust levels. Ensure the workplace is
well ventilated. Appropriate or prescribed
respiratory protection must always be used.

[i] w~orer

Note the requirements listed below. The
applicable regulations in your country regarding
the materials to be processed must be observed.

Cleaning
When using a dust box

Clean the filter element regularly and in good
time to ensure optimum dust extraction.

When using a dust extractor

Unit Value

mm 32

Parameter
Recommended nominal
hose diameter
Required negative pres-
sure*

Pa > 25,000

Required airflow rate*  |I/min  |= 4,500
Recommended filter Filter Class
class M**

* Performance data of the vacuum cleaner
** According to IEC/EN 60335-2-69

[i] w~ore

If the suction power decreases, stop work and
rectify the cause.

External extraction

Connect the suction hose to a dust extractor
(external product). The dust extractor must be
suitable for the material being worked on.

A special dust extractor must be used for
extracting dust that is particularly hazardous
to health, carcinogenic or dry.

Chip ejection

A suction hose with a diameter of min.

@ 32mm or a dust/chip box can be connected
to the chip ejection mechanism. To ensure
optimum extraction, the chip ejection
mechanism must be cleaned regularly.

Attaching the dust extraction
adapter

Check and make sure the dust extraction
adapter is attached to the saw using the
locking screw provided (see figure D1).

To attach a suitable vacuum hose
(see figure D2)

The dust extraction adapter allows connection
of a vacuum hose of D27 in inner diameter or
D36 at outer diameter.

Disconnect the vacuum hose when finished
cutting.
To attach the dust bag (see figure D3)

The dust extraction adapter allows connection
of the dust bag.

For maximum efficiency, remove the battery
pack and empty the dust bag frequently
during operation.

Adjusting the cutting depth (see

figure E1)

a Loosen the depth-adjustment lever.

b Hold the foot of the saw flat against the
edge of the workpiece and then raise or
lower the saw until the indicator mark on
the depth scale aligns with the desired
depth mark.

c Securely tighten the depth lock lever.

[i] w~ore
Check the depth setting. Not more than one
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tooth length of the blade should extend
below the material to be cut (see figure E2).

Adjusting the cutting angle

To use the bevel-preset knob (see figure F1)

a Push the bevel-preset knob and turn it to one
of the desired settings: 22.5°, 45°, or 56°.

b Release the bevel-preset knob and it will
serve as a travel stop when adjusting the
bevel angle.

To use the bevel-adjustment lever (see

figure F2)

a Loosen the bevel-adjustment lever.

b Tilt the saw as far as possible until it is
blocked by the bevel-preset knob at either
22.5°,45°, or 56°. If a custom bevel angle
within the selected angle range (e.g. 22.5 -
45°), tilt the saw until the bevel indicator is
aligned with the desired angle mark on the
quadrant.

¢ Tighten the bevel-adjustment lever.

To check the 90° cutting angle, if necessary

(see figure F3)

a Setthe foot to the maximum depth. Loosen
the bevel-adjustment lever, set the bevel
indicator to 0° on quadrant, retighten the
lever, and check for 90° angle between
the blade and bottom plane of foot with a
square.

b Use a 2.5mm hex key (not included) to
make adjustments, if necessary, by turning
the small alignment screw from bottom
side of the foot.

Line guide

The cutting guide notches will indicate an
approximate line of cut. Use the 0°notch

as a visual guide for a straight 90°cut. For a
45°bevel cut, use the 45°notch. Make sample
cuts in scrap lumber to verify the actual line
of cut. This will be helpful as blade types and
thicknesses vary.

To ensure minimum splintering on the good
side of the material to be cut, face the good
side down.

m When the foot is placed on the surface of
cutting material directly, use the 0°notch
and 45°notch as shown in figure G1.

m When applying the narrow slots of the
guide rail system, use the 0°notch and
45°notch as shown in figure G2.

Check and make sure the guide rail is
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installed onto the wide slot of the foot
when using the 45°notch.

m When applying the wide slots of the guide
rail system, use the 0°notch and 45°notch
as shown in figure G3.

Check and make sure the guide rail is
removed from the wide slot of the foot
when using the 0°notch. Rotate the guide
slot adjustment knobs (19) to reduce the
clearance between the circular saw and
the guide rail system.

Rafter hook (see figure H)

Use the hook to hang the saw from a rafter
or beam or other similar secure structure for
temporary storage during work.

To use, lift up the hook until it snaps into the
open position.

When not in use, always lower the hook until
it snaps into the closed position.

VAN WARNING!

When the saw is hung by the hook, do not
shake the saw or the object that it is hanging
from. Do not hang the saw from any electrical
wires. Make sure that the structure used to
hang the saw is secure. Personal injury or
property damage may occur.

Only use the hook for hanging the saw. Using
the hook to hang anything else could lead to
serious injury.

Do not use the hook to reach another object
or use the hook to support your weight in any
situation.

Switching on and off (see figure I)
The tool is equipped with a lock-off button to
avoid unintentional starting.

To switch on, depress the lock-off button and
squeeze the trigger switch.

To switch off, release the trigger switch.

CAUTION!
Allow the blade to come to a complete
standstill before setting the saw down.

LED work light (see figure J)

The LED work light will automatically turn on
with a slight squeeze of the trigger switch
before the tool starts running. It will turn off
approximately 10 seconds after the trigger
switch is released.
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a When the tool and/or battery pack
becomes overloaded or too hot, the LED
light will rapidly flash. Rest the tool for a
while or place the tool and battery pack
separately under air flow for cooling.

b The LED light will flash more slowly to
indicate that the battery pack charge is at
low capacity. Recharge the battery pack.

General cuts
Vi WARNING!

Always be sure that neither hand interferes
with the free movement of the lower guard.

N\ WARNING!

After completing a cut and releasing the
trigger, be aware of the necessary time it
takes for the blade to come to a complete
stop during coast down. Do not allow the saw
to brush against your leg or side, since the
lower guard is retractable, it could catch on
your clothing and expose the blade. Be aware
of the necessary blade exposures that exist in
both the upper and lower guard areas

Always hold the saw by the main handle with
one hand and the auxiliary handle with the
other. Maintain a firm grip with both hands
on the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to either
side of the blade, but not in line with the
blade.

To resume cutting when cutting is interrupted,
restart the saw, and allow the blade to reach
full speed, re-enter the cut slowly, and resume
cutting.

When cutting across the grain, the fibers of
the wood tend to tear and lift. Advancing

the saw slowly minimizes this effect. For a
finished cut, a cross cut blade or miter blade
is recommended.

Cross cuts/Rip cuts (see figure K)
The blade provided with your saw is for both
cross cuts and rip cuts. Ripping is cutting
lengthwise with the grain of the wood. Rip
cuts are easy to do with a rip fence.

To attach a fence, insert it through slots in foot
to desired width and secure with the provided
locking nut.

Rip board guide (see figure L)
When rip cutting large sheets, the rip fence

may not allow the desired width of cut.

Clamp or nail a straight piece of 25 mm
lumber to the sheet as a guide. Use the right
side of the foot against the board guide.

VAN WARNING!
Ensure that the clamps do not interfere with
the free movement of the saw.

Plunge cuts (see figure M)
A\ WARNING!

Always adjust the bevel setting to zero before
making a plunge cut. Attempting a plunge
cut at any other setting can result in a loss of
control of the saw, which can result in serious
injury.

a Remove the battery pack.

b Setthe depth according to the thickness of
the material to be cut.

¢ Attach the battery pack.

d Hold the main handle of the saw with one
hand, tilt the saw forward, and rest the
front of the foot on the material to be cut.
Align the cutting guide notch with the line
you have drawn.

e Use the lower guard lift lever to raise the
lower guard until you are able to grasp and
hold the auxiliary handle with the other
hand.

f Position the saw with the blade just above
the material to be cut. Start the motor
and once the blade is fully up to speed,
gradually lower the back end of saw using
the front end of the foot as the hinge point.

g Release the lower-guard lift lever as soon
as the blade engages the workpiece.

h Once the foot plate rests flat on the surface
being cut, proceed cutting in the forward
direction to the end of cut.

i Turn saw around and finish the cut in the
normal manner, sawing forward. If corners
of your plunge cut are not completely cut
through, use a jigsaw or hand saw to finish
the corners.

VAN WARNING!

Allow blade to come to a complete stop
before lifting the saw from cut. Also, never
pull the saw backward since blade will climb
out of the material and KICKBACK will occur.

Cutting large sheets (see figure N)

Large sheets and long boards can sag or
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bend, depending on their support. If you
attempt to cut without leveling and properly
supporting the piece, the blade will tend to
bind, causing KICKBACK and extra load on
the motor.

Support the panel or board close to the cut.
Be sure to set the depth of the cut so that you
cut through the sheet or board only and not
the table or work bench.

The two-by-fours used to raise and support
the work should be positioned so that the
wide sides support the work and rest on the
table or bench. Do not support the work
with the narrow sides, as this is an unsteady
arrangement. If the sheet or board to be cut
is too large for a table or work bench, use
the supporting two-by-fours on the floor and
secure.

Maintenance and care
AN\ WARNING!

Before performing any work on the power
tool, remove the battery pack from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.
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Disposal information

VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( ¢€-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.
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EE Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
manuel

A AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE

Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

Pour réduire le risque de blessures,
lisez les consignes d'utilisation !

©

®
)54
Cce
UK
CA

Consignes de sécurité
importantes

Portez un masque !

Porter une protection oculaire !

Portez une protection auditive !

Information sur I'élimination de
I'outil usagé

Marquage CE

Marquage UKCA

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire :
— les présentes consignes d'utilisation,
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— les « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni (brochure
n°:315.915),

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique

peut représenter un danger pour la vie et

lintégrité corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers,
ou loutil électrique ou dautres biens peuvent
subir des dommages.

La scie circulaire ne peut étre utilisée

— quaux fins prévues

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, Iappareil doit étre réparé

immédiatement.

Utilisation prévue

La scie circulaire sans fil CS 68 18-EC est

congue pour :

— usage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

- effectuer des coupes de bois longitudinales
et transversales en ligne droite,

— Pour une coupe sans sciure lorsqu’il est
utilisé en combinaison avec un aspirateur /
un dépoussiéreur approprié.

Consignes de sécurité pour scies
circulaires

/\  AVERTISSEMENT !

Lisez et suivez ['ensemble des consignes de
sécurité et autres instructions du présent
mode d'emploi.

Le non-respect des consignes de sécurité

et du mode d'emploi peut entrainer une

électrocution, un incendlie et/ou de graves

blessures. Conservez ce mode d'emploi dans

un endlroit sdr pour une utilisation ultérieure.

Sédgen

a) & DANGER : Maintenez les mains
éloignées de la zone de coupe et de la
lame. Votre deuxiéme main doit rester

sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier
moteur. Si vos deux mains tiennent la scie,
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elles ne peuvent pas étre coupées par la
lame.

b) Ne placez jamais aucune partie de votre
corps sous la piéce a scier. Le carter de
protection ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piéce travaillée.

c) Réglez la profondeur de coupe en
fonction de I'épaisseur de la piéce a
scier. La hauteur de lame visible sous la
piéce a scier doit étre inférieure a une
dent.

d) Ne tenez jamais la piéce dans vos mains

ou en travers de votre jambe pendant

la coupe. Fixez-la sur une plateforme
stable. Il estimportant de correctement
soutenir la piéce a scier pour minimiser

I'exposition du corps de l'opérateur et les

risques de pincement de la lame et de

perte de contrdle.

Tenez I'outil électrique par ses surfaces

de préhension isolées quand vous

effectuez une opération pendant
laquelle I'accessoire de coupe peut
entrer en contact avec un fil électrique
non visible ou le cordon d‘alimentation.

Si les lames entrent en contact avec un

fil électrique sous tension, les parties

métalliques non carénées de l'outil

électrique peuvent se retrouver sous
tension électrique et I'opérateur risque de
subir un choc électrique.

f) Pour les sciages en long, utilisez
toujours un guide de refente ou un rail
de guidage. Cela permet d'accroitre la
précision des coupes et de réduire le
risque de pincement de la lame.

g) Utilisez toujours des lames dont la taille
et la forme de l'alésage (diamant ou
rond) sont appropriées. Si la lame n’est
pas adaptée au support de fixation de la
scie, elle va s'excentrer et provoquer la
perte de contréle de l'outil.

h) N’utilisez jamais de boulons ni de
rondelles de lame endommagés ou
inappropriés. Les brides et le boulon de
lame sont concus spécifiquement pour
votre scie afin d'assurer des performances
optimales et la sécurité d'utilisation.

Causes des rebonds et mises en garde

correspondantes

— Un rebond est une réaction soudaine
provoquée par une lame mal alignée, pincée
ou coincée qui projette la scie de maniére

e

~

incontrélée vers le haut, hors de la piéce
usinée et vers l'opérateur ;

— Quand la lame est pincée ou coincée
fortement parce que la ligne de coupe se
referme, elle se bloque et la réaction du
moteur projette violemment l'outil en arriére
vers l'opérateur ;

— Silalame est courbée ou mal alignée dans la
coupe, les dents arriére de la lame peuvent
se planter dans la surface supérieure du bois,
ce qui projette la lame vers le haut, hors de la
ligne de coupe et en arriére vers l'opérateur.

Les rebonds résultent d'une mauvaise
utilisation de la scie et/ou de procédures
d'utilisation incorrectes et/ou de conditions
d'utilisation inadéquates. Il est possible de les
éviter en prenant les précautions appropriées
indiquées ci-apres.

a) Tenez fermement la scie & deux mains
et positionnez vos bras de facon a
pouvoir résister aux forces d'un rebond.
Positionnez votre corps décalé sur
I'un des c6tés de la lame et non dans
I'alignement de celle-ci. Un rebond peut
projeter violemment la scie en arriéere,
mais les forces d'un rebond peuvent
étre contrdlées par 'opérateur si les
précautions appropriées ont été prises.

b) Si la lame se coince ou si vous arrétez
une coupe pour quelque raison que ce
soit, relachez I'interrupteur marche/arrét
et maintenez la scie immobile dans le
matériau jusqu'a ce que la lame se soit
complétement arrétée. N'essayez jamais
de retirer la scie de la piéce usinée ou de
la tirer en arriére quand la lame est en
rotation ou qu‘un rebond peut se produire.
Cherchez la cause du blocage de la lame
et prenez des mesures correctrices pour
en éliminer la cause.

c) Quand vous redémarrez la scie dans la
piéce usinée, centrez la lame de la scie
dans la ligne de coupe de facon a ce que
ses dents ne soient pas engagées dans
le matériau. Si la lame est coincée, elle
peut se déplacer vers le haut ou rebondir
hors de la piéce usinée quand vous
redémarrez la scie.

d) Les grands panneaux doivent étre
soutenus pour minimiser le risque de
pincement de la lame et de rebond. Les
grands panneaux ont tendance a s'affaisser
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sous leur propre poids. Il faut donc placer
des supports sous ces panneaux prés de
leurs bords et de chaque c6té de la ligne
de coupe, pres d'elle.

e) N'utilisez pas de lame émoussée ou

endommagée. Les lames émoussées ou
incorrectement assemblées produisent une
ligne de coupe étroite, ce qui provoque
des frictions excessives et favorise le
pincement de la lame et les rebonds.

f) Avant de commencer une coupe, veillez

a bien serrer les leviers de verrouillage
des réglages de la profondeur de coupe
et du biseau. Si le réglage de la lame
change pendant la coupe, elle risque de se
coincer et de provoquer un rebond.

g) Redoublez de prudence lors du sciage

dans des murs existants ou d'autres
zones aveugles. La partie saillante de
la lame peut couper des objets pouvant
provoquer des rebonds.

Fonctionnement du carter inférieur
a) Avant chaque utilisation, vérifiez que le

carter de protection inférieur se ferme
correctement. N'utilisez pas la scie si le
carter de protection inférieur ne peut
pas bouger librement et se refermer
instantanément. Ne fixez jamais et
n'attachez jamais le carter de protection
inférieur en position ouverte. Si la scie
tombe accidentellement, le carter de
protection inférieur peut étre déformé.
Relevez le carter de protection inférieur

a l'aide de sa poignée de rétractation,
vérifiez qu'il peut bouger librement et qu'il
ne touche ni la lame ni aucune autre piéce,
cela dans tous les angles et a toutes les
profondeurs de coupe.

et relachez-le impérativement dés que la
lame pénétre dans le matériau. Pour toutes
les autres coupes, vous devez laisser le
carter de protection inférieur fonctionner
automatiquement.

d) Vérifiez toujours que le carter de
protection inférieur recouvre la lame
avant de poser la scie sur un établi ou sur
le sol. Une lame non protégée entrainée
par son inertie provoquera le recul de la
scie, qui coupera tout ce qui se trouvera
sur son passage. Soyez conscient qu‘apres
avoir relaché l'interrupteur marche/arrét,
il faut un certain temps avant que la lame
s'arréte complétement.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été

déterminées conformément a la norme EN
62841.

Le niveau acoustique évalué A de l'outil est
typiquement :

- Niveau de pression acoustique L,:

94 dB(A)

- Niveau de puissance acoustique Ly,:

102 dB(A)
- Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission a,; 2.8 m/s?
— Incertitude : K=1.5m/s’
— Vibrations de choc répétées (p;): 22 m/s’
— Incertitude : K =4 m/s
ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

b) Contrdlez le fonctionnement du ressort
du carter de protection inférieur. Si le
ressort et le carter de protection ne
fonctionnent pas normalement, vous
devez les faire réparer avant d'utiliser

la scie. Le fonctionnement du carter de
protection inférieur peut étre altéré par
des piéces endommagées, des dépbts
collants ou I'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne

peut étre relevé manuellement que
pour certaines coupes spéciales, telles
que les « coupes plongeantes » et les «
coupes composées ». Relevez le carter de
protection inférieur en rétractant son levier

[i]  REMARQUE

La ou les valeurs totales de vibration déclarées
et /a ou les valeurs d'émission sonore
déclarées ont été mesurées conformément a
une méthode d'essai normalisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil avec un
autre. Elles peuvent également étre utilisées
dans le cadre d'une évaluation préliminaire
de ['exposition.

Le niveau d’émission de vibrations et la

ou les valeurs d'émission sonore déclarés
représentent les principales applications de
l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec des accessoires
différents ou s'il est mal entretenu, le niveau

[+

~
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d’émission de vibrations et la ou les valeurs
d’émission sonore peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau
d’exposition sur la période de travail totale.
Pour faire une estimation précise du niveau
d'exposition aux vibrations et de /a ou des
valeurs d'émission sonore, il est également
nécessaire de prendre en compte les
moments ou ['outil est éteint ou en marche
mais pas réellement utilisé. Cela peut réduire
considérablement le niveau d'exposition sur
/a période de travail totale.

Identifiez des mesures de sécurité supplémentaires
pour protéger 'opérateur des effets des vibrations
et du brurt, telles que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien des mains au chaud),
l'organisation des rythmes de travail.

ATTENTION !
Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Outil CS 68 18-EC
Type Scie circulaire
Tension nominale Vdc (18

Régime a vide /min{Jusqu’a 5800
Capacité de biseau ° 0-56°
Diameétre de lalame  [mm (190
Diamétre d'alésage de mm |20

lalame

grozfondeur de coupe a mm 168
ercifondeur de coupe a mm |50,2
Ezzfondeur de coupe a mm 139

Poids kg [4,3*

. AP 18...Série
Batterie 18V AP 18...XT Série
Chargeur CA...Série 18

9 CA... Série 12/18
Température e
d'utilisation -20~40°C
Température de charge |4~40°C
Température de <50°C
stockage

* Mesuré avec (27), sans batterie (vous
trouverez le poids de la batterie sur (www.
flex-tools.com), sans outil.

[i] REMARQUE

Pour de meilleures performances et une
meilleure expérience d'utilisation, il n'est pas
recommandé d'utiliser la batterie 18V 2,5Ah.

Vue d'ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de I'appareil sur la
page des schémas.

1 Crochet de chevron

Bouton de blocage

Interrupteur marche/arrét (gachette)
Adaptateur d'aspiration de sciure
Manette de levage du carter de
protection inférieur

6 Goujon de lame

7 Rondelle de lame extérieure

8 Carter de protection inférieur

9 Lampe de travail a LED

10 Bouton de préréglage de biseau
11 Quadrant de biseau calibré

12 Poignée auxiliaire

13 Carter de protection supérieur

14 Rail de guidage

15 Support de profondeur

16 Bouton de verrouillage de I'arbre
17 Manette de réglage de biseau

18 Indicateur de biseau

19 Boutons de réglage de la fente de guidage
20 Semelle

21 Manette de réglage de profondeur
22 Clé alame

23 Repéres de profondeur de coupe
24 Poignée principale

25 Guide de refente

26 Contre-écrou (avec ressort)

27 Sac asciure

a b wWN

Consignes d'utilisation
/\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
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l'outil électrigue.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche
Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'estendommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entierement. Consultez le
manuel d'utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie (voir figure B)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B1).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
figure B2).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les

bornes de la batterie. Des pieces métalliques

laches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendlie !

Installation de la lame
/N\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez que des lames de scie de 190 mm
d’une capacité nominale de 5800 tr/min ou
plus. N'utilisez EN AUCUN CAS une lame
d’une épaisseur telle qu'elle empéche la
rondelle de lame extérieure de s'engager
avec le coté plat de la broche. N'utilisez pas
de meules abrasives sur une scie circulaire.
L'utilisation de lames non congues pour cette
scie peut entrainer des blessures graves et
des dommages matériels.

/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez que les lames de scie
recommandeées pour couper du bois ou
des matériaux similaires conformément a la
norme EN 847-1.

VAN AVERTISSEMENT !

Veillez a vous munir de gants de travail protecteurs

lorsque vous manipulez une lame de scie. La lame

peut blesser les mains non protégées.

a Sortez la clé a lame de son emplacement
de rangement.

b Appuyez sur le bouton de verrouillage de
I'arbre (1) et utilisez la clé a lame fournie
pour tourner la lame (2) jusqu'a ce que
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le bouton de verrouillage s'enclenche.
Continuez a appuyer sur le bouton de
verrouillage, tournez la clé a lame dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
et retirez le goujon de lame et la rondelle
extérieure (voir figure C1).

c Assurez-vous que les dents de scie et la
fleche de la lame pointent dans la méme
direction que la fleche du carter de
protection inférieur.

d Rétractez le carter de protection inférieur
a fond vers le haut dans le carter de
protection supérieur.

e Faites glisser la lame dans la fente de la
semelle et montez-la contre la rondelle
intérieure de l'arbre.

f Réinstallez la rondelle extérieure. Serrez
d'abord le goujon de lame manuellement,
puis serrez-le de 1/8 de tour (45°) a I'aide
de la clé a lame fournie (voir figure C2).

[i] REMARQUE

Nutilisez pas de clé a lame avec un manche

plus long, car cela pourrait entrainer un

serrage excessif du goujon de lame.

Aspiration des poussiéres/des
copeaux

PRUDENCE !

Les poussiéres peuvent s'enflammer
facilement. Eviter les dépdts de poussiéres au
poste de travail.

Eviter d'utiliser I'appareil sans prendre

de mesures pour réduire le dégagement
de poussiéres. Un dispositif d'aspiration
approprié ou une boite/un sac a poussiéres
réduit |'exposition aux poussiéres
dangereuses pour la santé. Veillez a une
bonne ventilation au poste de travail. En
principe, il est nécessaire d'utiliser soit une
protection respiratoire appropriée soit la
protection respiratoire obligatoire.

(il  REMARQUE

Tenir compte des exigences indiquées ci-
aprés. Les reglements en vigueur dans votre
pays concernant les matériaux a travailler
doivent étre respectés.

Nettoyage
En cas d'utilisation d'une boite a poussiéres

Nettoyer a temps et régulierement |'élément
filtrant pour garantir une aspiration optimale
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des poussiéres.
En cas d'utilisation d'un aspirateur

Parametre Unité |Valeur
Diamétre nominal recom-

P mm |32
mandé du tuyau
Dépression requise* Pa = 25,000
Débit d'air requis* I/min |= 4,500
Classe de filtre recom- ~ Classe de
mandée filtre M**

* Données de performance de |'aspirateur
** Selon IEC/EN 60335-2-69

[i]

Si la puissance d'aspiration diminue,
interrompre le travail et y remédier.

REMARQUE

Aspiration externe

Raccordez le tuyau d'aspiration a un
aspirateur (produit externe). L'aspirateur doit
étre adapté au matériau a travailler.

Un aspirateur spécial doit étre utilisé pour
I'aspiration de poussiéres particulieérement
nocives pour la santé, cancérogénes ou séches.

Orifice d'éjection

L'orifice d'éjection des copeaux permet
de raccorder un flexible d'aspiration d'un
diamétre de min. @ 32 mm ou une boite

a poussieres/copeaux . Pour garantir une
aspiration optimale, |'orifice d'éjection des
copeaux doit étre nettoyé régulierement.

Fixation de l'adaptateur

d’aspiration de sciure

Vérifiez et assurez-vous que l'adaptateur
d‘aspiration de sciure est fixé a la scie a l'aide de
la vis de verrouillage fournie (voir figure D1).

Pour fixer un tuyau d'aspiration adéquat
(voir figure D2)

L'adaptateur d'aspiration de sciure permet le

raccordement d'un tuyau d'aspiration de D27 en
diamétre intérieur ou D36 en diamétre extérieur.

Débranchez le tuyau d'aspiration lorsque
vous avez terminé le travail.

Pour fixer le sac a sciure (voir figure D3)

L'adaptateur d'aspiration de sciure permet le
raccordement du sac a sciure.

Pour une efficacité maximale, retirez la
batterie et videz fréquemment le sac a sciure
au cours du travail.

Réglage de la profondeur de

coupe (voir figure E1)

a Desserrez la manette de réglage de profondeur.

b Tenez la semelle de la scie a plat contre le
bord de la piéce, puis soulevez ou abaissez
la scie jusqu'a ce que le repére indicateur
sur I'échelle de profondeur s‘aligne avec le
repére de profondeur souhaité.

c Serrez bien la manette de verrouillage de

profondeur.
[i] REMARQUE

Verifiez le réglage de profondeur. Pas plus d'une
longueur de dent de lame ne doit dépasser
sous le matériau a couper (voir figure E2).

Réglage de I'angle de coupe
Pour utiliser le bouton de préréglage de
biseau (voir figure F1)

a Appuyez sur le bouton de préréglage de
biseau et mettez-le sur I'un des réglages
souhaités : 22,5°, 45° ou 56°.

b Relédchez le bouton de préréglage de
biseau ; il servira de butée de course lors
du réglage de l'angle de biseau.

Pour utiliser la manette de réglage de

biseau (voir figure F2)

a Desserrez la manette de réglage de biseau.

b Inclinez la scie aussi loin que possible
jusqu'a ce qu'elle soit bloquée par le
bouton de préréglage de biseau a
22,5°,45° ou 56°. Si 'angle de biseau
est personnalisé dans la plage d'angle
sélectionnée (par exemple, 22,5 a 45°),
inclinez la scie jusqu'a ce que l'indicateur
de biseau soit aligné avec le repére d'angle
souhaité sur le quadrant.

c Serrez la manette de réglage du biseau.

Pour vérifier 'angle de coupe de 90°, si

nécessaire (voir figure F3)

a Réglez la semelle a la profondeur maximale.
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Desserrez la manette de réglage de biseau,
mettez l'indicateur de biseau a 0° sur le
quadrant, resserrez la manette et vérifiez
I'angle de 90° entre la lame et le plan
inférieur de la semelle avec une équerre.

b Utilisez une clé hexagonale de 2,5 mm
(non incluse) pour effectuer des réglages,
si nécessaire, en tournant la petite vis
d'alignement du cété inférieur de la semelle.

Guide de ligne

Les encoches du guide de coupe indiquent
une ligne de coupe approximative. Utilisez
I'encoche de 0° comme guide visuel pour une
coupe droite a 90°. Pour une coupe en biseau
a 45°, utilisez I'encoche a 45°. Effectuez des
coupes d'échantillons dans des chutes de bois
pour vérifier la ligne de coupe réelle. C'est
toujours utile car les types et les épaisseurs
de lames varient.

Pour assurer un minimum d'éclats du bon cété du
matériau a couper, mettez le bon c6té vers le bas.

m Lorsque la semelle est placée directement
sur la surface du matériau de coupe,
utilisez I'encoche a 0° et I'encoche a 45°
comme indiqué sur la figure G1.

m Lors de 'application des fentes étroites
du systéme de rail de guidage, utilisez
I'encoche a 0° et a 45° comme indiqué sur
la figure G2. Vérifiez et assurez-vous que
le rail de guidage est installé sur la large
fente de la semelle lors de l'utilisation de
I'encoche a 45°.

m Lors de I'application des larges fentes
du systéme de rail de guidage, utilisez
I'encoche de 0° et I'encoche de 45° comme
indiqué a la figure G3.

Vérifiez et assurez-vous que le rail de
guidage est retiré de la large fente de la
semelle lors de |'utilisation de I'encoche
a 0°. Tournez les boutons de réglage de
la fente de guidage (19) pour réduire
I'espacement entre la scie circulaire et le
systéme de rail de guidage.

Crochet de chevron (voir figure H)
Utilisez le crochet pour accrocher la scie a

un chevron ou a une poutre ou a toute autre
structure solide similaire pour un rangement
temporaire pendant le travail.

Pour |'utiliser, soulevez le crochet jusqu‘a ce
qu'il s'enclenche en position ouverte.
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Lorsqu'il n'est pas utilisé, abaissez toujours
le crochet jusqu'a ce qu'il s'enclenche en
position fermée.

/\  AVERTISSEMENT !

Lorsque /a scie est suspendue par le crochet,
ne secouez pas la scie ni 'objet auquel elle
est suspendue. Naccrochez pas la scie a des
fils électriques. Assurez-vous que la structure
utilisée pour accrocher la scie est solide. Des
blessures corporelles ou un dommage aux
biens peuvent se produire.

Utilisez uniquement le crochet pour accrocher
la scie. L'utilisation du crochet pour accrocher
quoi que ce soit dautre peut entrainer de
graves blessures.

Nutilisez pas le crochet pour atteindre un autre
objet et n'utilisez pas le crochet pour supporter
votre poids dans n'importe quelle situation.

Marche/arrét (voir figure I)
L'outil est équipé d'un bouton de verrouillage
pour éviter un démarrage intempestif.

Pour mettre l'outil en marche, appuyez sur
le bouton de blocage et enfoncez la gachette.

Pour I'éteindre, reléchez la gachette.

ATTENTION !
Laissez la lame s'arréter complétement avant
de poser la scie.

Lampe de travail a LED (voir
figure J)

La lampe de travail a LED s’allume
automatiquement par une légére pression sur
I'interrupteur avant que l'outil ne démarre.
Elle s'éteint environ 10 secondes aprés que
I'interrupteur est relaché.

a Lalampe LED clignote rapidement lorsque
I'outil et/ ou la batterie sont surchargés
ou trop chauds. Laissez l'outil reposer
pendant un certain temps ou placez l'outil
et la batterie séparément a l'air pour qu'ils
refroidissent.

b Lalampe LED clignote plus lentement
pour indiquer que la batterie est bient6t
épuisée. Rechargez la batterie.

Coupe générale
/N\  AVERTISSEMENT !

Faites toujours attention a ce quaucune
des deux mains n’interfére avec le libre
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mouvement du carter de protection inférieur.

/\  AVERTISSEMENT !

Apres avoir terminé une coupe et reliché

la géchette, soyez conscient du temps
nécessaire pour que la lame sarréte
complétement. Ne laissez pas la scie fréler
votre jambe ou votre cété ; comme le carter
de protection inférieur est rétractable,

il pourrait s accrocher a vos vétements

et exposer la lame. Soyez conscient des
expositions de lame nécessaires qui existent
dans les zones des carters de protection
inférieur et supérieur.

Tenez toujours la scie par la poignée principale
d’une main et par la poignée auxiliaire de
I'autre. Tenez fermement la scie & deux mains
et positionnez vos bras de fagon a pouvoir
résister aux forces d'un rebond. Positionnez
votre corps décalé sur I'un des c6tés de la
lame et non dans l'alignement de celle-ci.

Pour reprendre la coupe apres une
interruption, redémarrez la scie et laissez

la lame atteindre sa pleine vitesse, rentrez
lentement dans la piéce et reprenez la coupe.

Lors de la coupe dans le sens du grain, les
fibres du bois ont tendance a se déchirer et
a se soulever. Un avancement progressif de
la scie minimise cet effet. Pour une coupe
finie, il est recommandé d'utiliser une lame
transversale ou une lame d'onglet.

Coupes transversales/coupes

longitudinales (voir figure K)

La lame fournie avec votre scie est destinée
a la fois aux coupes transversales et aux
coupes longitudinales. Le refendage consiste
a couper longitudinalement dans le sens du
grain du bois. Les coupes longitudinales sont
faciles a réaliser avec un guide de refente.

Pour fixer un guide, insérez-le dans les fentes
de la semelle a la largeur souhaitée et fixez-le
avec le contre-écrou fourni.

Guide de refente (voir figure L)
Lors de la coupe longitudinale de grandes
feuilles, le guide de refente peut ne pas
permettre la largeur de coupe souhaitée.

Fixez ou clouez un morceau droit de bois de
25 mm a la feuille en guise de guide. Utilisez le
coté droit de la semelle contre le guide de la
planche.

/\  AVERTISSEMENT !
Assurez-vous que les étaux n’interférent pas
avec le libre mouvement de /a scie.

Coupes plongeantes (voir figure M)
/\  AVERTISSEMENT !

Mettez toujours le réglage du biseau sur zéro
avant d'effectuer une coupe plongeante.
Tenter une coupe plongeante a n'importe
quel autre réglage peut entrainer une perte
de contréle de la scie, avec un risque de
graves blessures.

a Retirez |a batterie.

b Réglez la profondeur en fonction de

I'épaisseur du matériau a couper.

Insérez la batterie.

Tenez la poignée principale de la scie

d’une main, inclinez la scie vers l'avant et

posez l'avant de la semelle sur le matériau

a couper. Alignez I'encoche du guide de

coupe avec la ligne que vous avez tracée.

e Utilisez la manette de levage du carter
de protection inférieur pour soulever ce
dernier jusqu’a ce que vous puissiez saisir et
tenir la poignée auxiliaire avec l'autre main.

f Positionnez la scie avec la lame juste au-
dessus du matériau a couper. Démarrez
le moteur et une fois que la lame tourne a
pleine vitesse, abaissez progressivement
I'extrémité arriére de la scie en utilisant
I'extrémité avant de la semelle comme
point darticulation.

g Relachez la manette de levage du carter
de protection inférieur dés que la lame
s'engage dans la piéce.

h Une fois que la semelle repose a plat sur la
surface a couper, procédez a la coupe dans
le sens de l'avant jusqu'a la fin de la coupe.

i Tournez la scie et terminez la coupe de
maniére normale, en sciant vers l'avant. Si
les coins de votre coupe plongeante ne
sont pas complétement coupés, utilisez une
scie sauteuse ou une scie a main pour les
finaliser.

/N AVERTISSEMENT !

Attendez l'arrét complet de la lame avant de
/a retirer de la coupe. De plus, ne tirez jamais
/a scie vers larriére, car un REBOND risquerait
de se produire lors de /a sortie du matériau.

Découpe de grandes feuilles (voir
figure N)

[eMN g}
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Les grandes feuilles et les longues planches
peuvent s'affaisser ou se plier, en fonction de
leur support. Si vous essayez de couper sans
niveler et sans étayer correctement la piéce, la
lame aura tendance a se coincer, provoquant un
rebond et augmentant la charge sur le moteur.

Etayez le panneau ou la planche prés de

la coupe. Veillez a régler la profondeur de
coupe de maniére a couper uniquement la
feuille ou la planche et non la table ou I'établi.

Les deux-par-quatre utilisés pour soulever

et étayer I'ouvrage doivent étre positionnés
de maniére a ce que les cotés larges étayent
I'ouvrage et reposent sur la table ou le banc.
N'étayez pas |'ouvrage avec les cotés étroits,
car il s'agit d'une disposition instable. Si la
feuille ou la planche a couper est trop grande
pour une table ou un établi, utilisez les deux-
par-quatre de soutien sur le sol et fixez-les.

Maintenance et entretien

VAN AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil, retirez la batterie
de l'outil.

Nettoyage
ATTENTION !

Lors du nettoyage a I'air comprimé, portez

toujours des lunettes de protection.

m Nettoyez régulierement l'outil électrique
et les ouies de ventilation. La fréquence
de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de
Iair comprimé sec.

Réparations

Toute opération de réparation doit étre
réalisée par un service technique agréé.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les outils
et les accessoires de la défonceuse, consultez

les catalogues du fabricant. Vous trouverez des
schémas et des listes de piéces de rechange sur
notre site internet : www.flex-tools.com.

Informations relatives a
I'élimination des déchets

VAN AVERTISSEMENT !

Rendlre les outils électriques usagés inutilisables :

36

— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
ﬁ Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de l'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.
/AN AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Déclaration de conformité CE

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et les
gains manqués liés a l'interruption des activités
causée par le produit ou un produit inutilisable.
Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] wora
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Indossare una maschera
antipolvere.

Indossare dispositivi di protezione
per gli occhi.

Indossare protezioni per le
orecchie.

Informazioni sullo smaltimento
degli apparecchi elettrici

Marcatura CE

Marcatura UKCA

Avvertenze di sicurezza
importanti

/N  AVVERTENZA!
Prima dli usare /'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso

— Le "Istruzioni dli sicurezza generali”
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.915)

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incident/

Questo utensile elettrico di ultima generazione é

stato costruito conformemente alle normative df

sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, |'utensile elettrico

comporta il rischio di lesioni, anche mortalj;

all'operatore o a terze parti e il rischio di danni
all'utensile o ad altre proprieta.

La sega circolare deve essere utilizzata

esclusivamente

— perluso previsto

— se perfettamente funzionante

Eventuall dlifetti che ne compromettono la

slcurezza devono essere immediatamente corrett,

Destinazione d'uso

La sega circolare a batteria CS 68 18-EC &
progettata

— per l'uso in ambito industriale e commerciale,

— per il taglio longitudinale e trasversale di
legno con linee di taglio dritte,

— per tagli senza polvere se utilizzata in
combinazione con un aspirapolvere/
aspiratore adatto.

Avvertenze di sicurezza
specifiche per seghe circolari

/N\  AVVERTENZA!

Leggere e seguire tutte le istruzioni di
sicurezza e le altre istruzioni contenute in
questo manuale.

I mancato rispetto delle avvertenze e
delle istruzioni comporta il rischio di
scossa elettrica, incendjo e/o lesioni gravi.
Conservare questo manuale in un luogo
sicuro per un uso successivo.

Procedure di taglio

a) A PERICOLO:Tenere le mani lontane
dall'area di taglio e dalla lama. Tenere
la seconda mano sull'impugnatura
ausiliaria o sul vano motore. Tenere
entrambe le mani a contatto con
I'apparecchio per evitare il rischio di
lesioni a causa del contatto con la lama.

b) Non sporgersi sotto il materiale in
lavorazione. La cuffia di protezione non
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offre protezione dalla lama nell'area
sottostante il materiale in lavorazione.

c) Regolare la profondita di taglio in base
allo spessore del materiale da tagliare.
Dalla parte inferiore del materiale deve
sporgere meno di un dente intero della
lama.

d) Non tenere il materiale in lavorazione
con le mani o sulle gambe durante
il taglio. Fissare il materiale su una
piattaforma stabile. E importante
sostenere adeguatamente il materiale per
ridurre il rischio di lesioni, piegamento
della lama o perdita di controllo.

e) Tenere l'utensile elettrico
esclusivamente tramite le impugnature
isolanti durante le operazioni in cui
I'accessorio di taglio puo entrare a
contatto con cavi elettrici nascosti o
con il cavo di alimentazione. Il contatto
con un cavo elettrificato pud trasmettere
la corrente alle parti metalliche esposte
dell'utensile, provocando una scossa
elettrica all'operatore.

f) Peritagli, usare sempre un delimitatore
distanza taglio o una guida per tagli
dritti. Cio aumenta la precisione del taglio
e riduce il rischio di inceppamento della
lama.

g) Usare sempre lame i cui fori sono di
dimensioni e forma corrette (a diamante
o rotonda). Gli accessori che non si
adattano al sistema di fissaggio della lama
saranno decentrati, causando una perdita
di controllo.

h) Non usare bulloni o rondelle per lame
danneggiati o scorretti. |l bullone e le
rondelle della lama installati sono stati
progettati specificamente per questa sega,
per le migliori prestazioni e la massima
sicurezza.

Contraccolpo e relative avvertenze

— Il contraccolpo & una reazione improvvisa
che si verifica quando la lama rimane
inceppata, incastrata o disallineata,
provocando un movimento incontrollato
della sega verso I'alto e fuori dal pezzo in
lavorazione in direzione dell'operatore.

— Quando la lama rimane inceppata o
incastrata nel taglio, la lama si blocca e la
reazione del motore spinge rapidamente
I'apparecchio all'indietro verso |'operatore.
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— Se lalama rimane inceppata o disallineata
nel taglio, i denti sul bordo posteriore della
lama possono conficcarsi nella superficie
del legno facendo fuoriuscire la lama
dall'intaccatura in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso
improprio e/o di procedure o condizioni di
funzionamento scorrette, e pud essere evitato
adottando le precauzioni descritte di seguito.
a) Mantenere una presa salda con
entrambe le mani sull'apparecchio e
posizionare le braccia in modo tale da
resistere alle forze di contraccolpo.
Tenere il corpo a lato della lama,
ma non allineato ad essa. Le forze di
contraccolpo sono in grado di spostare
la lama dall'indietro, ma possono essere
controllate dall'operatore, adottando le
dovute precauzioni.

b) Se la lama si inceppa, o prima di
interrompere il taglio per qualsiasi
motivo, rilasciare I'interruttore a
grilletto e tenere I'apparecchio fermo
nel materiale finché la lama non si
arresta completamente. Non tentare
mai di rimuovere |'apparecchio dal
materiale o di tirarlo verso di sé mentre &
ancora in movimento per evitare il rischio
di contraccolpo. Individuare la causa
dell'inceppamento della lama e liberarla
con opportuni interventi.

c) Quando si riavvia I'apparecchio gia
inserito nel materiale, centrare la
lama nel taglio affinché i denti non
si incastrino nel materiale. Se la lama
si inceppa, pud impennarsi o subire un
contraccolpo dal pezzo in lavorazione non
appena la sega viene riavviata.

d) Per ridurre il rischio di inceppamento
della lama e contraccolpo, sostenere i
pannelli di grandi dimensioni. | pannelli
di grandi dimensioni tendono a piegarsi
sotto il proprio peso. Posizionare dei
supporti sotto entrambi i lati del pannello,
sia lungo la linea di taglio che in prossimita
dei bordi.

e) Non usare lame smussate o
danneggiate. Lame non affilate o fissate in
modo scorretto producono un taglio molto
stretto che comporta il rischio di eccessiva
frizione, inceppamento della lama e
contraccolpo.

f) Prima di eseguire il taglio, serrare



CS 68 18-EC

saldamente le leve di regolazione della
profondita e dell'angolazione del taglio.
Se la lama si sposta durante il taglio puo
incepparsi e provocare un contraccolpo.

g) Prestare particolare attenzione durante
il taglio in una parete o altre aree
nascoste. La lama sporgente potrebbe
tagliare oggetti suscettibili di provocare un
contraccolpo.

Funzionamento della protezione inferiore

a) Prima di ogni utilizzo, controllare che
la protezione retrattile sia abbassata
correttamente. Non usare la sega
se la protezione retrattile non si
muove liberamente e non si abbassa
immediatamente. Non bloccare o fissare
la protezione retrattile in posizione
sollevata. Se la sega cade per terra, la
protezione retrattile potrebbe piegarsi.
Sollevare la protezione retrattile con
I'apposita leva e assicurarsi che si muova
liberamente e non tocchi la lama o altre
parti, in tutte gli angoli e le profondita di
taglio.

b) Controllare il funzionamento della
molla della protezione retrattile. Se
la cuffia di protezione e la molla non
funzionano correttamente, devono
essere riparate prima dell'uso. La
cuffia di protezione inferiore potrebbe
funzionare scorrettamente a causa di
parti danneggiate, depositi gommosi o
accumulo di detriti.

c) La protezione retrattile puo essere
sollevata manualmente solo per tagli
particolari come i tagli "a immersione" e
i tagli "composti". Sollevare la protezione
retrattile con I'apposita leva e, non appena
la lama entra nel materiale, rilasciare la
protezione retrattile. Per tutti gli altri tipi
di taglio, la protezione retrattile deve
funzionare automaticamente.

d) Assicurarsi sempre che la protezione
retrattile copra la lama prima di
posizionare la sega su un banco o per
terra. Una lama non protetta, se messa
in movimento, puo far indietreggiare la
sega, tagliando qualsiasi oggetto lungo il
percorso. E importante conoscere il tempo
necessario alla lama per arrestarsi dopo il
rilascio dell'interruttore.

Emissioni acustiche e

vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati in conformita alla
normativa EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica A tipici dell'apparecchio.

- Livello di pressione sonora L,,: 94 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,: 102 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni:

— Valore di emissione ay: 2.8 m/s’
— Incertezza: K=1.5m/s
— Vibrazioni da urto ripetuti (ps): 22 m/s’
- Incertezza: K =4 m/s?

ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

Il valore o i valori totali di vibrazione dichiarati
e il valore o i valori di emissione acustica
dichiarati sono stati misurati in conformita

a un metodo di prova standardizzato e
possono essere utilizzati per confrontare un
utensile con un altro; possono inoltre essere
utilizzati in una valutazione preliminare
dell'esposizione.

I livello di emissione di vibrazioni e il valore
o i valori di emissione acustica dichiarati
rappresentano le applicazioni principali
dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile viene
utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori diversi o una scarsa manutenzione,
il livello di emissione di vibrazioni e il valore
o i valori di emissione acustica potrebbero
variare. Cio pud aumentare significativamente
il livello di esposizione durante l'intero
periodo di lavoro.

Per effettuare una stima accurata del livello
di esposizione alle vibrazioni e del valore
o dei valori di emissione acustica, & inoltre
necessario tenere conto dei periodi in

cui l'utensile & spento o acceso ma non
effettivamente in uso. Cio puo ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante l'intero periodo di lavoro.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere |'operatore dagli effetti delle
vibrazioni e del rumore, quali: manutenzione
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dell'utensile e degli accessori, mantenimento
delle mani calde, organizzazione dei turni di
lavoro.

/N\  AVVERTENZA!

— [valori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante /'uso effettivo
dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori totali dichiarati in base
alla modalita di utilizzo dell'utensile e in
particolare al tipo di materiale lavorato.

—  Idottare adeguate misure dj sicurezza per
proteggere 'operatore in base alla stima
dell'esposizione nelle condizioni dii utilizzo
effettive (tenendo in considerazione
tutte le fasi del ciclo di utilizzo: tempo df
arresto, di funzionamento a vuoto e dj
awvio).

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando

la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Utensile CS 68 18-EC
Tipo Sega circolare
Tensione nominale [VCC |18
Velocita a vuoto 9'.”/ Fino a 5800
min
Capacita o °
inclinazione 0-56
:Dai:::etro della mm 1190
Diametro del foro mm |20
della lama
:rg{)c:ndité di taglio mm 68
Erz);c:ndité di taglio mm 50,2
:rg;gndité ditaglio mm 139
Peso kg 4,3*
. Serie AP 18...

Batteria 18V |Serie AP 18..XT

. . Serie CA 18...
Caricabatteria Serie CA...12/18...
Temperatura di o o
funzionamento Da 4°C a40°C
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CS 68 18-EC
Temperatura di 4~40°C
ricarica
Temperatgra di <50°C
conservazione

* Misurato con (27), senza batteria (il peso
della batteria & disponibile su www.flex-tools.
com), senza utensile.

[i] wora

Per ottenere prestazioni e un‘esperienza d'uso
migliori, si sconsiglia l'utilizzo dj batterie da
18V 25 Ah.

Descrizione dell'utensile
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Gancio per appendere

2 Pulsante di sbloccaggio

3 Interruttore a barra

4 Adattatore per l'aspirazione della
polvere

Leva di sollevamento della protezione
inferiore

[}

Perno della lama
Rondella esterna lama
Protezione inferiore
Luce LED di lavoro
0 Manopola preselezione
dell’inclinazione
11 Quadrante calibrato per taglio
inclinato
12 Impugnatura ausiliaria
13 Protezione superiore
14 Binario guida
15 Staffa di profondita
16 Pulsante di bloccaggio dell'albero
17 Levaregolazione dell’inclinazione
18 Indicazione dell’inclinazione
19 Manopole di regolazione della fessura
di guida
20 Base
21 Levadiregolazione della profondita

= 0 0 N O
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22 Chiave perlalama

23 Contrassegni della profondita di taglio
24 Impugnatura principale

25 Delimitatore distanza taglio

26 Dado dibloccaggio (con molla)

27 Sacchetto raccogli-polvere

Utilizzo

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare I'utensile elettrico
Estrarre |'utensile e gli accessori dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.

[i] w~ora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima dj usare ['utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale df
istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della
batteria (vedere fig. B)

m Inserire la batteria carica nell'apparecchio
finché non scatta in posizione (vedere
figura B1).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di rilascio
(1) ed estrarre la batteria (2) (figura B2).

ATTENZIONE!

Quando ['utensile non é in uso, proteggere i

contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici

possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio di incendlio ed esplosione.

Installare la lama
/N\  AVVERTENZA!

Utilizzare solo lame da 190 mm con un
numero di giri/min. pari o superiore a 5800.
Non utilizzare MAl una lama cosi spessa da
impediire alla rondella esterna della lama

dli inserirsi nel lato piatto dellalberino. Non
utilizzare dischi abrasivi sulle seghe circolari.
L'uso di una lama non adatta per questa sega
comporta il rischio di gravi infortuni e danni
materiall.

/\  AVVERTENZA!

Utilizzare solo le lame consigliate per il taglio
del legno o di materiali simili secondo la
normativa EN 847-1.

/N  AVVERTENZA!

Indossare guanti da lavoro protettivi guando

si maneggia una lama da sega. La lama puo

ferire le mani non protette.

a Estrarre la chiave per la lama dal suo
alloggiamento.

b Premere il pulsante di blocco dell'albero
() e utilizzare la chiave per la lama in
dotazione per ruotare la lama (2) fino a
quando il pulsante di blocco dell'albero
non si innesta. Continuare a premere il
pulsante di blocco dell'albero, ruotare la
chiave della lama in senso antiorario e
rimuovere il perno della lama e la rondella
esterna (vedere figura C1).

¢ Assicurarsi che i denti della sega e la
freccia sulla lama siano rivolti nella stessa
direzione della freccia sulla protezione
inferiore.

d Farrientrare la protezione inferiore fino in
fondo nella protezione superiore.

e Far passare la lama attraverso la fessura
della base e montarla contro la rondella
interna dell'albero.

f Installare la rondella esterna. Serrare il
perno della lama prima con le dita, quindi
di 1/8 di giro (45°) con la chiave per la
lama in dotazione (vedere figura C2).

[i] wora

Non utilizzare una chiave per la lama con un

manico pit lungo, poiché potrebbe causare

un serraggio eccessivo del perno della lama.

Aspirazione della polvere e dei
trucioli

ATTENZIONE!

Le polveri possono incendjarsi facilmente. Evi-
tare I'accumulo di polveri nell'area di lavoro.
Non eseguire il lavoro senza adottare misure
per la riduzione delle polveri. L'uso di un ade-
guato sistema di aspirazione o un contenitore/
sacchetto di raccolta riduce i livelli di polveri
nocive. Assicurarsi che |'area di lavoro sia ben
ventilata. Utilizzare sempre protezioni per le
vie respiratorie, adeguate o obbligatorie.

[i] wora

Attenersi ai requisiti elencati di seguito.
Rispettare le normative vigenti nel proprio
Paese relative ai materiali da lavorare.
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Pulizia
Utilizzo di un contenitore della polvere

Pulire il filtro in modo regolare e tempestivo
per assicurare un'aspirazione ottimale.

Utilizzo di un aspiratore

Parametro Ur_ﬂta di Valore
misura

Diametro nomina-

le consigliato del |mm 32

tubo

Dep:essuone richi- Pa > 25.000

esta

_Portata d'aria rich- Lmin > 4500

iesta

Classe filtro con- Classe filtro

sigliata M**

* Prestazioni dell'aspiratore
** Secondo la norma IEC/EN 60335-2-69

[i]

Se la potenza di aspirazione diminuisce, inter-
rompere il lavoro e correggere la causa.

NOTA

Aspiratore esterno

Collegare il tubo di aspirazione a un aspi-
ratore (prodotto esterno). L'aspiratore deve
essere adatto al materiale lavorato.

Per |I'aspirazione di polveri particolarmente
nocive per la salute, cancerogene o secche &
necessario utilizzare un aspiratore speciale.

Aspirazione dei trucioli

E possibile collegare al sistema di espulsione
trucioli un tubo di aspirazione con diametro
minimo di @ 32 mm oppure un contenitore
per polvere/trucioli. Per garantire un'aspira-
zione ottimale, il sistema di espulsione dei
trucioli deve essere pulito regolarmente.
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Collegamento dell’adattatore per

I'aspirazione della polvere
Controllare e assicurarsi che 'adattatore per
I'aspirazione della polvere sia fissato alla sega
mediante la vite di bloccaggio in dotazione
(vedere figura D1).

Per collegare un tubo flessibile di
aspirazione adatto (vedere figura D2)

L'adattatore per I'aspirazione della polvere
consente di collegare un tubo di aspirazione
di diametro interno D27 o di diametro
esterno D36.

Al termine del taglio, scollegare il tubo di
aspirazione.

Per fissare il sacchetto raccogli-polvere
(vedere figura D3)

L'adattatore per |'aspirazione della polvere
consente di collegare il sacchetto raccogli-
polvere.

Per ottenere la massima efficienza, rimuovere
il gruppo batteria e svuotare frequentemente
il sacchetto raccogli-polvere durante il
funzionamento.

Regolazione della profondita di
tagllo (figura E1)

Allentare la leva di regolazione della
profondita di taglio.

b Tenere la base della sega in piano contro
il bordo del pezzo da lavorare, quindi
alzare o abbassare la sega finché il segno
dell'indicatore sulla scala di profondita
non si allinea con il segno di profondita
desiderato.

¢ Serrare in modo sicuro la leva di blocco
della profondita di taglio.

[i] wora

Controllare I'impostazione della profondita

ditaglio. La lama non deve oltrepassare il

bordo inferiore del materiale da tagliare per

piu della lunghezza di un dente della lama.

(vedere figura E2).

Regolazione dell’angolo di taglio
Utilizzo della manopola di preselezione
dell’inclinazione (vedere figura F1)

a Premere la manopola di preselezione
dell'inclinazione e ruotarla su una delle
impostazioni desiderate: 22,5°, 45° o0 56°.

b Rilasciare la manopola di preselezione



CS 68 18-EC

it

dell'inclinazione, in questo modo si &

impostato il punto di arresto della corsa di

regolazione dell'angolo di inclinazione.
Utilizzo della leva di regolazione
dell’inclinazione (vedere figura F2)

a Allentare la leva di regolazione
dell'inclinazione.

b Inclinare la sega il piti possibile finché
non viene bloccata dalla manopola di
preselezione dell'inclinazione a 22,5°,
45° 0 56°. Se si desidera un angolo di
inclinazione personalizzato all'interno della
gamma di angoli selezionata (ad esempio,
22,5 - 45°), inclinare la sega finché
I'indicatore di inclinazione non ¢ allineato
con il segno dell'angolo desiderato sul
quadrante.

¢ Serrare il dado di regolazione
dell'inclinazione.

Controllo dell'angolo di taglio a 90°, se

necessario (vedere figura F3)

a Impostare la base alla profondita
massima. Allentare la leva di regolazione
dell'inclinazione, portare I'indicatore
dell'inclinazione a 0° sul quadrante, serrare
nuovamente la leva e verificare con una
squadra l'esistenza di un angolo di 90° tra
lalama e il piano inferiore della base.

b Utilizzare una chiave esagonale da 2,5 mm
(non inclusa) per effettuare le regolazioni,
se necessario, ruotando la piccola vite di
allineamento dal lato inferiore della base.

Guida lineare

Le tacche della guida di taglio indicano una
linea di taglio approssimativa. Utilizzare la
tacca 0° come guida visiva per un taglio dritto
a 90°. Per un taglio inclinato a 45°, utilizzare
la tacca a 45°. Eseguire tagli campione su
legname di scarto per verificare |'effettiva
linea di taglio. Questo ¢ utile per tener

conto delle differenze dovute al tipo ed allo
spessore della lama.

Per garantire una scheggiatura minima sul
lato buono del materiale da tagliare, rivolgere
il lato buono verso il basso.

m Quando la base viene posizionata
direttamente sulla superficie del materiale
da tagliare, utilizzare la tacca a 0° e la tacca
a 45° come mostrato nella figura G1.

m Quando si applicano le fessure strette del
sistema binario guida, utilizzare la tacca a 0°

e latacca a 45° come mostrato nella figura
G2. Controllare e assicurarsi che il binario
guida sia installato sulla fessura larga della
base quando si utilizza la tacca a 45°.

m Quando si applicano le fessure larghe del
sistema binario guida, utilizzare la tacca
a 0° e la tacca a 45° come mostrato nella
figura G3.
Controllare e assicurarsi che il binario
guida sia rimosso dalla fessura larga
della base quando si utilizza la tacca a 0°.
Ruotare le manopole di regolazione della
fessura di guida (19) per ridurre il gioco tra
la sega circolare e il sistema binario guida.

Gancio per appendere (vedere
figura H)

Utilizzare il gancio per appendere la
motosega a una trave o a una struttura sicura
simile per riporla temporaneamente durante
il lavoro.

Per usare il gancio, sollevarlo finché non si
blocca in posizione aperta.

Quando il gancio non & in uso, abbassarlo
finché non si blocca in posizione chiusa.

/N  AVVERTENZA!

Quando la sega é appesa tramite il gancio,
non scuotere la sega né 'oggetto a cui é
appesa. Non appendere la sega a dei cavi
elettrici. Assicurarsi che la struttura usata per
appendere la sega sia salda. In caso contrario
sussiste il rischio di infortuni o danni.

Usare il gancio esclusivamente per appendere
/a sega. L'uso del gancio per appendere altri
oggetti comporta il rischio dj infortuni gravi.
Non utilizzare il gancio per raggiungere un
altro oggetto e non utilizzarlo per sostenere il
proprio peso in nessuna situazione.

Accensione e spegnimento
(Figural)

Questo utensile & dotato di pulsante di
sbloccaggio per evitare I'avvio accidentale.

Per avviare l'apparecchio, premere
il pulsante di sbloccaggio e premere
I'interruttore a grilletto.

Per arrestare I'apparecchio, rilasciare
I'interruttore a grilletto.

ATTENZIONE!

Attendere che la lama si arresti
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completamente prima di rimuoverla dal
taglio.

Luce LED di lavoro (vedere figura J)
La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a
grilletto, prima di avviare |'utensile. Si

spegne circa 10 secondi dopo il rilascio
dell'interruttore a grilletto.

a Sel'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce di
lavoro lampeggia rapidamente. Lasciare
riposare |'utensile o posizionare |'utensile
e il gruppo batteria, separatamente, sotto
un flusso d'aria affinché si raffreddino.

b Laluce LED lampeggia piu lentamente per
indicare che il livello di carica del gruppo
batteria & basso. Ricaricare il gruppo
batteria.

Tagli generici
/\  AVVERTENZA!

Assicurarsi sempre di non interferire con le
mani con il libero movimento della protezione
inferiore.

/\  AVVERTENZA!

Dopo aver completato un taglio e aver
rilasciato il grilletto, prestare attenzione

al tempo necessario affinché la lama si
arresti completamente, prima di abbassare
lapparecchio. Evitare di sfiorare con /a
sega una propria gamba o il fianco; poiché
/a protezione inferiore retrattile potrebbe
impigliarsi negli indumenti ed esporre /a
lama. Tenere presenti i punti in cui la lama é
necessariamente esposta, nella zona della
protezione superiore e di quella inferiore.
Afferrare sempre saldamente I'impugnatura
principale con una mano e I'impugnatura
ausiliaria con 'altra mano. Mantenere

una presa salda con entrambe le mani
sull'apparecchio e posizionare le braccia

in modo tale da resistere alle forze di
contraccolpo. Tenere il corpo a lato della
lama, ma non allineato ad essa.

Per riprendere il taglio dopo un’interruzione,
riavviare la sega e attendere che la lama
raggiunga la massima velocita, poi rientrare
lentamente nel taglio e riprendere a tagliare.

Quando si taglia in senso trasversale, le fibre
del legno tendono a strapparsi e a sollevarsi.
L'avanzamento lento della sega riduce al
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minimo questo effetto. Per un taglio ben
rifinito, si consiglia di utilizzare una lama per
taglio trasversale o una lama per rifiniture.

Tagli trasversali/longitudinali
(vedere figura K)

La lama fornita con la sega & adatta sia per i
tagli trasversali che per i tagli longitudinali.

Il taglio longitudinale & quello parallelo

alle venature del legno. Per facilitare i tagli

& possibile usare un delimitatore distanza
taglio.

Per montare un delimitatore distanza taglio,
inserirlo attraverso le fessure del piede fino
alla larghezza desiderata e fissarlo con il dado
di bloccaggio in dotazione.

Guida al taglio longitudinale
(vedere figura L)

Quando si tagliano longitudinalmente
pannelli di grandi dimensioni, il delimitatore
distanza taglio potrebbe non consentire la
larghezza di taglio desiderata.

Fissare al pannello con un morsetto o un
chiodo un pezzo di legno dritto da 25 mm da
usare come guida per il taglio. Utilizzare col
lato destro della base contro la guida della
tavola.

/N  AVVERTENZA!
Assicurarsi che | morsetti non impediscano il
movimento libero della sega.

Taglio a tuffo (vedere Figura M)
/\  AVVERTENZA!

Regolare sempre /'impostazione
dell'inclinazione sullo zero prima di eseguire
un taglio a tuffo. Se si tenta di eseguire un
taglio a tuffo con qualsiasi altra impostazione,
s/ puo perdere il controllo della sega, con il
rischio di gravi infortuni.

a Rimuovere il gruppo batteria.

b Impostare la profondita in base allo
spessore del materiale da tagliare.

¢ Inserire il gruppo batteria.

d Tenere I'impugnatura principale della sega
con una mano, inclinare la sega in avanti e
appoggiare la parte anteriore della base
sul materiale da tagliare. Allineare la tacca
della guida di taglio alla linea tracciata.

e Utilizzare la leva di sollevamento della
protezione inferiore per sollevarla fino a
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quando non si riesce ad afferrare e tenere
I'impugnatura ausiliaria con |'altra mano.

f Posizionare la sega con la lama appena
sopra il materiale da tagliare. Avviare
il motore e, una volta che lalama ha
raggiunto la velocita massima, abbassare
gradualmente |'estremita posteriore della
sega utilizzando |'estremita anteriore della
base come punto di articolazione.

g Rilasciare la leva di sollevamento della
protezione inferiore non appena la lama si
aggancia al pezzo.

h Una volta che la piastra di base poggia
in piano sulla superficie da tagliare,
procedere al taglio con un avanzamento
fino alla fine del taglio.

i Girare la sega e terminare il taglio nel
modo normale, segando in avanti. Se
gli angoli del taglio a tuffo non sono
completamente tagliati, utilizzare un
seghetto alternativo o una sega a mano
per rifinire gli angoli.

/\  AVVERTENZA!

Attendere che la lama si arresti
completamente prima dj sollevare /a
sega dal taglio. Inoltre, non tirare mai

la sega all'indietro, poiché la lama si
sollevera dal materiale e si verifichera un
CONTRACCOLPO.

Taglio di grandi pannelli (vedere
figura N)

| pannelli di grandi dimensioni e le tavole
lunghe possono abbassarsi o piegarsi, a
seconda del supporto. Se si tenta di tagliare
senza livellare e sostenere adeguatamente il
pezzo, la lama tendera a bloccarsi, causando
un CONTRACCOLPO e un carico extra sul
motore.

Sostenere il pannello o la tavola vicino al
taglio. Assicurarsi di impostare la profondita
del taglio in modo da tagliare solo il pannello
o la tavola e non il tavolo o il banco da lavoro.

| due assi utilizzati per sollevare e sostenere il
lavoro devono essere posizionati in modo che
i lati larghi sostengano il lavoro e poggino

sul tavolo o sul banco. Non sostenere il

lavoro con i lati stretti, poiché si tratta di una
disposizione instabile. Se il pannello o la
tavola da tagliare & troppo grande per un
tavolo o un banco di lavoro, utilizzare i due
assi di supporto sul pavimento e fissarli.

Pulizia e manutenzione

N\ AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa,

indossare sempre protezioni per gli occhi.

m Pulire periodicamente |'utensile elettrico
e le aperture di ventilazione. La frequenza
della pulizia dipende dal tipo di materiale
lavorato e dalla frequenza di utilizzo. Pulire
I'interno dell'involucro e il motore con aria
compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve
essere affidata a un centro di assistenza
autorizzato.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e |'elenco delle parti di ricambio sono
disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com.

Informazioni sullo
smaltimento

/\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dj seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere la
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

45



it

CS 68 18-EC

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire
le batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

Dichiarazione di conformita CE

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o dafios materiales.

[i] wora

Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

ijPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

jLlevar mascara!

Y jUtilizar proteccién ocular!

jUtilizar proteccion auditiva!

Informacidn para la eliminacién de
la herramienta vieja

@O

Marcado CE

Ce
UK
cA

Informacién importante para la
seguridad

Marcado UKCA

/\  ;ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto (n.°: 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mads avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de seguridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o danos en la herramienta u otros darios

materiales.

La sierra circular solo puede utilizarse

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la seguridad deben

repararse inmediatamente.

Uso previsto

La sierra circular inaldmbrica CS 68 18-EC

estd disefada

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para cortar madera longitudinalmente y
transversalmente en linea recta,

— para corte sin polvo cuando se utiliza en
combinacién con un aspirador/extractor de
polvo adecuado.

Instrucciones de seguridad de la
sierra circular

/\  ;ADVERTENCIA!
Lea todas las instrucciones de seguridad y las
demds instrucciones de este manual y sigalas.

Si no se observan todas las advertencias e
Instrucciones, puede producirse una descarga
eléctrica, un incendjo o lesiones graves.
Guarde este manual en un lugar seguro para
Su uso posterior.

Procedimientos de corte

a) /\ PELIGRO: Mantenga las manos
alejadas de la zona de corte y de la
hoja. Mantenga su segunda mano en
el mango auxiliar o en la carcasa del
motor. Si ambas manos sostienen la sierra,
no pueden ser cortadas por la hoja.

b) No meta la mano debajo de la pieza de
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trabajo. El dispositivo de proteccién no
puede protegerle de la hoja debajo de la
pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor
de la pieza de trabajo. Debe verse menos
de un diente completo de los dientes de la
hoja por debajo de la pieza de trabajo.

d) No sujete nunca la pieza de trabajo en
las manos ni sobre la pierna mientras
corta. Sujete la pieza de trabajo a una
plataforma estable. Es importante apoyar
el trabajo adecuadamente para minimizar
la exposicién del cuerpo, el atascamiento
de la hoja o la pérdida de control.

e) Sujete la herramienta eléctrica por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos en los que el elemento
de corte o las piezas de sujecion puedan
entrar en contacto con cables ocultos
o con el cable del propio aparato. El
contacto con un cable bajo tensién podria
hacer que las piezas metdlicas expuestas
de la herramienta eléctrica transmitan
tensién y provoquen una descarga
eléctrica al usuario.

f) Al copiar, utilice siempre un tope
paralelo o una guia de borde recto. Esto
mejora la precisién del corte y reduce la
posibilidad de que la hoja se atasque.

g) Utilice siempre hojas del tamaiio
correcto y con la forma adecuada (rombo
o redonda) del agujero. Las hojas que
no coincidan con el equipo de montaje
de la sierra funcionarén descentradas y
provocaran una pérdida de control.

h) Nunca use arandelas o pernos de hoja
daiados o incorrectos. Las arandelas y
el perno de la hoja han sido disefiados
especialmente para su sierra, para
lograr un rendimiento 6ptimo y un
funcionamiento seguro.

Causas de retroceso y otras advertencias

relacionadas

— El retroceso es una reaccién repentina a
una hoja de sierra enganchada, atascada
o desalineada, que hace que la sierra
incontrolada se levante y salga de la pieza
de trabajo hacia el usuario.

— Cuando la hoja se engancha o se atasca con
fuerza debido al cierre de la ranura, la hoja
se detiene y la reaccién del motor impulsa la
unidad rapidamente hacia el usuario.
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— Sila hoja se tuerce o se desalinea en el corte,
los dientes del borde posterior de la hoja
pueden clavarse en la superficie superior
de la madera y hacer que la hoja salga de
la ranura y salte hacia el usuario.

El retroceso se produce debido a un uso

o funcionamiento incorrecto de la sierra,

o debido a su mal estado. Podra evitarse

adoptando las medidas preventivas que se

detallan a continuacién:

a) Mantenga un agarre firme de la sierra
con las dos manos y coloque los brazos
de forma que resistan las fuerzas de
retroceso. Coloque su cuerpo a ambos
lados de la hoja, pero no en linea con
la hoja. El retroceso puede hacer que la
sierra salte hacia atras, pero el usuario
puede controlar las fuerzas de retroceso
adoptando las precauciones adecuadas.

b) Cuando la hoja se atasque, o cuando
interrumpa un corte por cualquier
motivo, suelte el gatillo y mantenga la
sierra inmévil en el material hasta que
la hoja se detenga por completo. Nunca
intente sacar la sierra de la pieza de trabajo
ni tirar de la sierra hacia atrds mientras la
hoja estd en movimiento, ya que podria
producirse un retroceso. Investigue y tome
medidas correctivas para eliminar la causa
del atascamiento de la hoja.

c) Cuando vuelva a poner en marcha la
sierra en la pieza de trabajo, centre la
hoja de la sierra en la ranura para que los
dientes de la sierra no se enganchen en
el material. Si una hoja de sierra se atasca,
puede subir o retroceder desde la pieza
de trabajo cuando se vuelve a encender
la sierra.

d) Apoye los paneles grandes para
minimizar el riesgo de que la hoja se
enganche y se produzca un retroceso.
Los paneles grandes tienden a combarse
por su propio peso. Los soportes deben
colocarse debajo del panel en ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del
borde del panel.

e) No utilice hojas desafiladas o dafiadas.
Las hojas que no estén afiladas o que estén
mal ajustadas producen un corte estrecho
que provoca un exceso de friccidn, atasco
de la hoja y retroceso.

f) Las palancas de bloqueo de ajuste de
bisel y profundidad de la hoja deben
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estar apretadas y seguras antes de
realizar el corte. Si el ajuste de la hoja se
desplaza durante el corte, puede causar
atascamiento y retroceso.

g) Tenga especial cuidado al cortar
en paredes existentes u otras areas
ciegas. La hoja que sobresale puede
cortar objetos que podrian provocar un
retroceso.

Funcién de proteccién inferior

a) Verifique que la proteccién inferior
cierre correctamente antes de cada
uso. No opere la sierra si la proteccién
inferior no se mueve libremente y
no se cierra al instante. Nunca sujete
ni ate la proteccién inferior en la
posicion abierta. Si la sierra se cae
accidentalmente, la proteccién inferior
puede doblarse. Levante la proteccién
inferior con el mango retractil y asegurese
de que se mueva libremente y no toque
la hoja ni ninguna otra parte, en todos los
angulos y profundidades de corte.

b) Verifique el funcionamiento del resorte
de la proteccién inferior. Si la proteccién
y el resorte no funcionan correctamente,
deben repararse antes del uso. La
proteccidn inferior puede funcionar
con lentitud debido a piezas dafiadas,
depdsitos gomosos o acumulacién de
residuos.

c) La proteccién inferior puede retraerse
manualmente solo para cortes especiales
como «cortes de inmersion» y «cortes
compuestos». Levante la proteccién
inferior por el mango retractil y en cuanto
la hoja entre en el material, la proteccién
inferior debe soltarse. Para todos los
demas trabajos de serrado, la proteccién
inferior debe funcionar automaticamente.

d) Compruebe siempre que la proteccién
inferior cubra la hoja antes de colocar la
sierra en un banco o en el suelo. Una hoja
que se desplaza sin protecciéon hara que la
sierra se mueva hacia atras, cortando todo
lo que se encuentre en su camino. Tenga
en cuenta el tiempo que tarda la hoja en
detenerse después de soltar el interruptor.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segtin la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presidn acustica L,n: 94 dB(A)
— Nivel de potencia acustica Ly,: 102 dB(A)

— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ay: 2.8 m/s’
— Incertidumbre: K=1.5m/s’

— Vibraciones de choque repetitivas (pg):22 m/s”
— Incertidumbre: K=4m/s

/PRECAUCION!

Las mediiciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario hace
que cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] wora

El valor o valores totales de vibracién
declarados y el valor o valores de emisién de
ruido declarados se han medido de acuerdo
con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta

con otra; también pueden utilizarse en una
evaluacién preliminar de la exposicién.

El nivel de emisién de vibraciones y el valor

o valores de emision de ruido declarados
representan las aplicaciones principales

de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para aplicaciones
diferentes, con accesorios diferentes o con un
mantenimiento deficiente, el nivel de emisién
de vibraciones y el valor o valores de emisiéon
de ruido pueden diferir. Esto puede aumentar
significativamente el nivel de exposicién a lo
largo del periodo total de trabajo.

Para realizar una estimacién precisa del nivel de
exposicion a las vibraciones y del valor o valores
de emisién de ruido, también es necesario tener
en cuenta los tiempos en los que la herramienta
estd apagada o funcionando pero no en uso
real. Esto puede disminuir significativamente el
nivel de exposicién a lo largo del periodo total
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al operario de los efectos

de las vibraciones y del ruido, tales como:
mantenimiento de la herramienta y de los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizacion de los patrones de trabajo.

/\  ;ADVERTENCIA!
— Las emisiones de vibracion y ruido
durante el uso real de la herramienta
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eléctrica pueden diferir de los valores
declarados en funcion de las formas de
uso de la herramienta, especialmente de/
tipo de pieza que se procese, y

— de la necesidad de identificar medidas
de seguridad para proteger al operador,
que se basan en una estimacion de la
exposicion en las condliciones reales de
uso (teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de funcionamiento, como los
tiempos en que la herramienta se apaga,
cuando se pone en reposo, y el tiempo
de activacion).

/PRECAUCION!
Lleve protectores audlitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Herramienta CS 68 18-EC
Tipo Sierra circular
Tensiéon nominal Vce (18
Velocidad sin carga |/min |Hasta 5800
Capacidad de o o
biselado 0-56
Didmetro de la hoja |mm |190
Didmetro del orificio
. mm |20

de la hoja
Profundidad de corte

o mm |68
a 90
Proft:ndidad de corte mm  [50,2
a45
Profundidad de corte

° mm |39
abé6
Peso kg 4,3*

, Serie AP 18...
Bateria 18V ISerie AP 18..XT
Cargador Serie CA 18...

9 Serie CA 12/18...
fTemperatu.ra de de -20 2 40 °C
uncionamiento
Temperatura de carga|4~40°C
Temperatur._‘:l de <50°C
almacenamiento

* Medido con (27), sin bateria (puede
consultar el peso de la bateria en www.flex-
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tools.com), sin herramienta.

[i] wora

Para lograr un mejor rendimiento y mejorar
la experiencia de uso, no se recomienda la
bateria de 18 V2,5 Ah.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.

Gancho de viga

Botén de desbloqueo

Gatillo interruptor

Adaptador de extraccion de polvo
Palanca de elevacién de la proteccion
inferior

6 Perno de la hoja

7 Arandela exterior de la hoja

8 Proteccién inferior

9 Luz de trabajo LED

10 Boton de preselecciéon de bisel

11 Cuadrante de biselado calibrado
12 Empuiiadura auxiliar

13 Proteccion superior

14 Carril guia

15 Soporte de profundidad

16 Boton de bloqueo del eje

17 Palanca de ajuste del bisel

18 Indicador de bisel

19 Botones de ajuste de la ranura guia
20 Base

21 Palanca de ajuste de profundidad
22 Llave de la hoja

23 Marcas de profundidad de corte
24 Empuiadura principal

25 Guia para corte al hilo

26 Tuerca de bloqueo (con muelle)

27 Depésito de polvo

a b wnN =

Instrucciones de funcionamiento
VAN /ADVERTENCIA!

Quite /a bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.
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Antes de encender la herramienta

eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafada.

[i] w~ora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

(consulte la figura B)

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver la figura B1).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién (1.) y saque la bateria tirando de
ella(2). (verla figura,BZ).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas

de metal sueltas pueden cortocircuitar los

terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalacion de la hoja
/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice unicamente hojas de sierra de 190
mm con un régimen de 5800/min (rpm) o
superior. NUNCA utilice una hoja tan gruesa
que impida que la arandela exterior de /a
hoja encaje con el lado plano del eje. No
utilice discos abrasivos con sierras circulares.
El uso de hojas no disefiadas para la sierra
puede provocar lesiones personales graves y
darios materiales.

Vi JADVERTENCIA!

Utilice unicamente las hojas de sierra
recomendadas para cortar madera o
materiales similares segtin la norma EN 847-1.

Vi JADVERTENCIA!

Asegdrese de llevar guantes de proteccion

cuando manipule una hoja de sierra. La hoja

puede lesionar las manos desprotegidas.

a Saque la llave de la hoja de su lugar de
almacenamiento.

b Pulse el botén de bloqueo del eje (D y
utilice la llave de la hoja suministrada
para girar la hoja de sierra (2) hasta que el
botén de bloqueo del eje encaje. Continte
presionando el botén de bloqueo del

eje, gire la llave de la hoja en sentido
antihorario y quite el perno de la hojay la
arandela exterior (ver la figura C1).

c Asegurese de que los dientes de la sierra
y la flecha de la hoja apuntan en la misma
direccién que la flecha de la proteccién
inferior.

d Retraiga la proteccion inferior hasta el
tope en la proteccién superior.

e Deslice la hoja por la ranura de la base y
montela contra la arandela interior del eje.

f Vuelva a colocar la arandela exterior.
Primero apriete con los dedos el perno de
la hoja y, a continuacién, apriete el perno
de la hoja 1/8 de vuelta (45°) con la llave
de la hoja suministrada (ver la figura C2).

[i] wora

No utilice una llave de hoja con un mango

mds largo, ya que puede provocar un apriete

excesivo del perno de la hoja.

Aspiracion de polvo/virutas
/PRECAUCION!

El polvo puede encenderse facilmente. Evite
que se acumule polvo en el lugar de trabajo.
Los trabajos no deben realizarse sin medidas
de reduccidn de polvo. Un sistema de ex-
traccién adecuado o un depésito de polvo/
bolsa de polvo reduce los niveles de polvo
nocivos. Asegurese de que el lugar de trabajo
esté bien ventilado. Debe utilizarse siempre
una proteccion respiratoria adecuada o pre-
scrita.

[i] ;wvorar

Tenga en cuenta los requisitos enumerados a
continuacion. Debe observarse la normativa
aplicable en su pais respecto a los materiales
a procesar.

Limpieza
Cuando se utiliza un depésito de polvo

Limpie el elemento de filtro regularmente y a
tiempo para garantizar una extraccién éptima
de polvo.

Cuando se utiliza un extractor de polvo

Parametro Unidad |Valor
Didmetro nominal de

mm 32
manguera recomendado
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Presién negativa requeri-

da* Pa = 25.000
Caudal de aire requerido*|l/min |2 4.500
Clase de filtro recomen- Filtro
dada Clase M**

* Datos de rendimiento de la aspiradora
** Segun IEC/EN 60335-2-69

[i]

Si la potencia de aspiracion disminuye, deten-
ga el trabajo y solucione /a causa.

NOTA

Extraccién externa

Conecte una manguera de aspiracién al
extractor de polvo (producto externo). El
extractor de polvo debe ser adecuado para el
material en el que se trabaja.

Debe utilizarse un extractor de polvo especial
para extraer polvo que sea particularmente
peligroso para la salud, cancerigeno o seco.

Expulsion de virutas

Se puede conectar una manguera de aspir-
acion con un didametro minimo de & 32 mm
o un depdsito de polvo/virutas al mecanismo
de expulsion de virutas. Para garantizar una
expulsién éptima, el mecanismo de expulsion
de virutas debe limpiarse regularmente.

Fijacion del adaptador de
aspiracion

Compruebe y asegurese de que el adaptador
de extraccién de polvo esta fijado a la sierra
mediante el tornillo de bloqueo suministrado
(ver la figura D1).

Instalar una manguera de aspiracion
adecuada (ver la figura D2)

El adaptador de aspiracién permite conectar
una manguera de aspiracién con didmetro
interior D27 o didmetro exterior D36.
Desconecte la manguera de aspiracién
cuando termine de cortar.
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Instalar el depésito de polvo (ver la figura
D3)

El adaptador de extraccion de polvo permite
conectar el depdsito de polvo.

Para obtener la méaxima eficacia, quite la
bateria y vacie el depésito de polvo con
frecuencia durante el funcionamiento.

Ajuste de la profundidad de corte
(ver la figura E1)

a Afloje la palanca de ajuste de profundidad.

b Mantenga la base de la sierra plana
contra el borde de la pieza de trabajo y, a
continuacion, suba o baje la sierra hasta
que la marca indicadora de la escala de
profundidad se alinee con la marca de
profundidad deseada.

¢ Apriete firmemente la palanca de bloqueo
de profundidad.

[i] wora

Compruebe el ajuste de la profundidad. No

debe sobresalir mas de un diente de la hoja

por debajo del material a cortar (ver la figura

E2).

Ajustar el angulo de corte:
Utilizar el boton de preseleccién del bisel
(ver la figura F1)

a Pulse el botdn de preseleccion del bisel y
girelo hasta uno de los ajustes deseados:
22,5°,45° 0 56°.

b Suelte el botdn de preseleccion del bisel
y servird como tope de desplazamiento al
ajustar el angulo de bisel.

Utilizar la palanca de ajuste del bisel (ver la

figura F2)

a Afloje la palanca de ajuste del bisel.

b Incline la sierra todo lo posible hasta que
quede bloqueada por el botén de ajuste
del bisel a 22,5°,45° 0 56°. Si desea un
angulo de bisel personalizado dentro de
la gama de angulos seleccionada (por
ejemplo, 22,5 - 45°), incline la sierra hasta
que el indicador de bisel esté alineado
con la marca del angulo deseado en el
cuadrante.

c Apriete la palanca de ajuste del bisel.

Comprobar el angulo de corte de 90°, si es

necesario (ver la figura F3)

a Ajuste la base a la profundidad méxima.
Afloje la palanca de ajuste del bisel, coloque
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el indicador de bisel a 0° en el cuadrante,
vuelva a apretar la palanca y compruebe con
una escuadra el dngulo de 90° entre la hoja
y el plano inferior de la base.

b Utilice una llave hexagonal de 2,5 mm (no
incluida) para realizar ajustes, si es necesario,
girando el pequefio tornillo de alineacion
desde la parte inferior de la base.

Guia de linea

Las muescas de la guia de corte indicaran una
linea de corte aproximada. Utilice la muesca
de 0° como guia visual para un corte recto

de 90°. Para un corte en bisel de 45°, utilice

la muesca de 45°. Realice cortes de muestra
en madera de desecho para verificar la linea
de corte real. Esto sera (til, ya que los tipos y
grosores de las hojas varian.

Para garantizar un astillado minimo en el lado
bueno del material a cortar, coloque el lado
bueno hacia abajo.

m Cuando la base se coloca directamente
sobre la superficie del material de corte,
utilice la muesca de 0° y la muesca de 45°
como se muestra en la figura G1.

m Al aplicar las ranuras estrechas del sistema
de carril guia, utilice la muesca de 0°y
la muesca de 45° como se muestra en la
figura G2. Compruebe y asegurese de que
el carril guia estd instalado en la ranura
ancha de la base cuando utilice la muesca
de 45°.

m Al aplicar las ranuras anchas del sistema
de carril guia, utilice la muesca de 0°y
la muesca de 45° como se muestra en la
figura G3.

Compruebe y asegurese de que el carril
guia se retira de la ranura ancha de la
base cuando utilice la muesca de 0°. Gire
los botones de ajuste de la ranura guia
(19) para reducir la holgura entre la sierra
circular y el sistema de carril guia.

Gancho de viga (ver la figura H)
Utilice el gancho para colgar la sierra de
una viga u otra estructura similar segura
para almacenarla temporalmente durante el
trabajo.

Para utilizarlo, levante el gancho de la sierra
hasta que encaje en la posicion abierta.

Cuando no se utilice, baje siempre el gancho
hasta que encaje en la posicion cerrada.

/\  ;ADVERTENCIA!

Cuando la sierra esté colgada del gancho, no
sacuda la sierra ni el objeto del que cuelga.
No cuelgue la sierra de ningdn cable eléctrico.
Asegdrese de que la estructura utilizada para
colgar la sierra es segura. Pueden producirse
darios personales o materiales.

Utilice el gancho dnicamente para colgar la
sierra. Utilizar el gancho para colgar cualquier
otra cosa podria provocar lesiones graves.

No utilice el gancho para alcanzar otro objeto
ni lo utilice para soportar su peso en ninguna
situacion.

Encender y apagar (ver figura I)
La herramienta estd equipada con un botén
de desbloqueo para evitar un arranque
involuntario.

Para encender, presione el botén de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor.

Para apagar, suelte el gatillo interruptor.

/PRECAUCION!
Deje que la hoja se detenga por completo
antes de dejar la sierra.

Luz de trabajo LED (ver la figura J)
La luz de trabajo LED se enciende
automaticamente apretando ligeramente

el gatillo interruptor antes de que la

maquina se ponga en marcha. Se apagara
aproximadamente 10 segundos después de
soltar el gatillo interruptor.

a Cuando la herramienta y/o la bateria se
sobrecarguen o se calienten demasiado,
la luz de trabajo parpadeara rapidamente.
Deje reposar la herramienta un rato o
coloque la herramienta y la bateria por
separado en una corriente de aire para
que se enfrien.

b La luz LED parpadeara mas despacio,
indicando que la capacidad de la bateria
es baja. Recargue la bateria.

Cortes generales
/\  ;ADVERTENCIA!

Asegirese siempre de que ninguna de las
manos interfiere con el movimiento libre de
/a proteccion inferior.

/\  jADVERTENCIA!
Después de completar un corte y soltar el
gatillo, tenga en cuenta el tiempo necesario
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para que la hoja se detenga por completo
durante la inercia. No permita que la sierra
roce su pierna o costado; como la proteccion
inferior es retrdctil, podria engancharse en

su ropa y dejar la hoja al descubierto. Tenga
en cuenta las exposiciones necesarias de la
hoja que existen en las zonas de /a proteccion
superior e inferior.

Sujete siempre la sierra por la empufiadura
principal con una mano y por la empufiiadura
auxiliar con la otra. Mantenga un agarre firme
de la sierra con las dos manos y coloque los
brazos de forma que resistan las fuerzas de
retroceso. Coloque su cuerpo a ambos lados
de la hoja, pero no en linea con la hoja.

Para reanudar el corte cuando éste se
interrumpe, vuelva a arrancar la sierra y deje
que la hoja alcance la velocidad méxima,
vuelva a entrar en el corte lentamente y
reanude el corte.

Al cortar a lo largo de la veta, las fibras de la
madera tienden a desgarrarse y levantarse.
Avanzar la sierra lentamente minimiza este
efecto. Para un corte acabado, se recomienda
una hoja de corte transversal o una hoja de
inglete.

Cortes transversales (ver la figura
K)

La hoja suministrada con la sierra sirve tanto
para cortes transversales como para cortes al
hilo. Cortar al hilo es cortar longitudinalmente
con la veta de la madera. Los cortes al hilo

son faciles de hacer con una guia de corte al
hilo.

Para fijar una guia, insértela a través de las
ranuras de la base hasta la anchura deseada 'y
fijela con la tuerca de bloqueo suministrada.

Guia de tabla de corte al hilo (ver
la figura L)

Al cortar al hilo chapas grandes, es posible
que la guia de corte al hilo no permita la
anchura de corte deseada.

Sujete con abrazaderas o clavos un trozo recto de
madera de 25 mm a la chapa como guia. Utilice el
lado derecho de la base contra la guia de tabla.

Vi JADVERTENCIA!
Asegurese de que las abrazaderas no
interfieren con el movimiento libre de la sierra.
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Cortes de inmersion
(ver la figura M)

/\  ;/ADVERTENCIA!

Ajuste siempre el bisel a cero antes de realizar

un corte de inmersion. Si intenta realizar un

corte de inmersion con cualquier otro ajuste,
puede perder el control de la sierra y sufrir
lesiones graves.

a Quite la bateria recargable.

b Ajuste la profundidad en funcién del
grosor del material a cortar.

¢ Instale la bateria.

d Sujete la empufadura principal de la
sierra con una mano, incline la sierra hacia
delante y apoye la parte delantera de la
base sobre el material a cortar. Alinee la
muesca de la guia de corte con la linea
que ha trazado.

e Utilice la palanca de elevacién de la
proteccién inferior para levantar la
proteccion inferior hasta que pueda
agarrar y sujetar la empufadura auxiliar
con la otra mano.

f Coloque la sierra con la hoja justo por
encima del material a cortar. Arranque
el motory, una vez que la hoja haya
alcanzado su velocidad maxima, baje
gradualmente el extremo posterior de la
sierra utilizando el extremo delantero de la
base como punto de articulacién.

g Suelte la palanca de elevacién de la
proteccién inferior en cuanto la hoja se
enganche en la pieza de trabajo.

h Una vez que la placa de la base descanse
plana sobre la superficie a cortar, proceda
a cortar en direccién de avance hasta el
final del corte.

i Dé lavuelta a la sierray termine el corte
de forma normal, serrando hacia delante.
Si las esquinas de su corte de inmersién no
estan completamente cortadas, utilice una
sierra de calar o una sierra de mano para
terminar las esquinas.

VAN JADVERTENCIA!

Deje que la hoja se detenga por completo
antes de levantar la sierra del corte. Ademds,
nunca tire de la sierra hacia atrds, ya que la
hoja se saldrd del material y se producird un
RETROCESO.

Cortar chapas grandes (ver la
figura N)
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Las chapas grandes y las tablas largas pueden
combarse o doblarse, dependiendo de su
soporte. Si intenta cortar sin nivelar y apoyar
adecuadamente la pieza, la hoja tendera a
atascarse, causando RETROCESO y carga
extra en el motor.

Apoye el panel o tablero cerca del corte.
Asegurese de ajustar la profundidad del corte
de modo que atraviese solo la chapa o el
tablero y no la mesa o el banco de trabajo.

Los tablones de dos por cuatro utilizados para
elevar y apoyar el trabajo deben colocarse

de modo que los lados anchos soporten el
trabajo y descansen sobre la mesa o el banco.
No apoye el trabajo con los lados estrechos,
ya que se trata de una disposicién inestable.
Sila plancha o tabla que se va a cortar es
demasiado grande para una mesa o banco de
trabajo, utilice los tablones de dos por cuatro
de apoyo en el suelo y fijelos.

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!
Quite la bateria del aparato antes de realizar
cualquier trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza
/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido, utilice

siempre gafas protectoras.

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y las ranuras de ventilacion.
La frecuencia de limpieza depende del
material y la duracién de uso. Sople
regularmente con aire comprimido seco el
interior de la carcasa y el motor.

Reparaciones
Las reparaciones deben realizarse Gnicamente
en un centro de servicio postventa autorizado.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros
complementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.

Informacion para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— sifuncionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, las herramientas eléctricas usadas
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estén
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdandolas a la basura
doméstica ni arrojdndolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE, las
baterias defectuosas o usadas deben reciclarse.

[i] wora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion/!

Declaraciéon de conformidad CE

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

o

®
C
U
-

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instru¢des de
funcionamento!

Use uma mascara!
Use protecdo ocular!

Use protecdo auditiva!

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha

H

€
K
A

Marca CE

Marca UKCA

Informacao Importante de
Seguranca
/N\  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte:

—  Estas instrucées de funcionamento,
— As “Instrucées gerais de sequranga” sobre
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o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n® 315.915),
— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.
Esta ferramenta elétrica € topo de gama e for
fabricada de acordo com as normas de seguranca
conhecidas.
No entanto, durante a utilizacao, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida para o
utilizador ou poderd haver danos na ferramenta
elétrica ou patrimoniars.
A serra circular s pode ser utilizada
—  para a utilizagdo prevista,
— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranga tém de ser
reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A serra circular sem fios CS 68 18-EC foi

criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para cortar madeira em linha reta e cruzada,

— para cortes sem po se for usada juntamente
com um aspirador/extrator de p6 adequado.

Instrucoes de seguranca da serra
circular

/N\  Aviso!
Leia e siga todas as instrugcées de seguranca
e outras instrugées indicadas neste manual.

Né&o seguir todos os avisos e instrucées pode
dar origem a choque elétrico, incéndlio e/ou
ferimentos graves. Guarde este manual num
local seguro para futuras referéncias.

Procedimentos de corte

a) A PERIGO: Mantenha as maos
afastadas da area de corte e da lamina.
Mantenha a sua segunda mao na pega
auxiliar ou estrutura do motor. Se ambas
as maos estiverem a segurar a serra, ndo
serdo cortadas pela lamina.

b) Nao se estique por baixo da peca a ser
trabalhada. A protecdo nao o protege da
lamina por baixo da peca a ser trabalhada.

c) Ajuste a profundidade de corte para a
grossura da peca a ser trabalhada. S6
devera ser visivel menos de um dente
completo da lamina por baixo da peca a
ser trabalhada.
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d) Nunca segure a peca a ser trabalhada
com as maos ou entre as pernas durante
o corte. Fixe a peca a ser trabalhada
numa plataforma estavel. E importante
suportar a peca corretamente, para
minimizar a exposi¢do do corpo, Iamina
presa ou perda de controlo.

Segure a ferramenta através das

superficies isoladas quando efetuar

uma operacio onde a ferramenta de
corte possa entrar em contacto com

cabos elétricos escondidos ou com o

seu préprio fio. O contacto com um cabo

“vivo" fard com que as pegas de metal

expostas da ferramenta de corte deem um

choque ao operador.

f) Quando rasgar, use sempre uma vedacio
ou uma guia direita para extremidades.
Isto melhora a precisédo de corte e reduz a
hipétese da lamina se prender.

g) Use sempre laminas com o tamanho
e a forma corretos (em diamante ou
redonda) dos orificios. Laminas que nao
correspondam as ferragens de montagem
da serra ficardo descentradas, causando a
perda de controlo.

h) Nunca use anilhas ou parafusos da
lamina danificados ou incorretos. As
anilhas e parafusos da l[amina foram
criados especialmente para a sua serra,
para um desempenho 6timo e um
funcionamento seguro.

Causas dos ressaltos e avisos relacionados

~

e

— O ressalto é uma reacdo subita de uma
lamina presa ou desalinhada, fazendo com
que uma serra descontrolada levante e saia
da peca a ser trabalhada em direcdo ao
operador.

— Quando a lamina fica presa no entalhe,
para e a reagdo do motor faz com que a
unidade se dirija rapidamente em direcdo ao
operador.

- Se alamina ficar torcida ou desalinhada no
corte, os dentes na extremidade traseira
da ldamina podem entrar na superficie
superior da madeira, fazendo com que a
ldmina saia do entalhe e salte em direcao
ao operador.

O ressalto é o resultado de uma utilizacdo
ou condi¢des inadequadas ou incorretas da
serra e pode ser evitado tomando as devidas
precaucdes apresentadas abaixo.

a) Segure bem a serra com ambas as méos
e coloque os bracos de modo a resistir as
forcas de um ressalto. Coloque o corpo
para um dos lados da lamina, mas nédo
em linha com a lamina. O ressalto pode
fazer com que a serra salte para tras, mas
os ressaltos podem ser controlados pelo
operador, se forem tomadas as devidas
medidas de precaugdo.

b) Quando a lamina fica presa, ou quando
interromper um corte por qualquer
razao, liberte o gatilho e segure a serra
sem movimento no material, até que a
lamina pare por completo. Nunca tente
retirar a serra da peca ou puxar a serra
para trds enquanto a lamina ainda estiver
em movimento, caso contrério, pode
ocorrer um ressalto. Verifique e tome
acdes corretivas para eliminar a causa da
I&mina presa.

c) Quando voltar a ligar uma serra na peca
a ser trabalhada, centre a lamina da serra
no entalhe, de modo a que os dentes da
serra ndo fiquem presos no material. Se
a lamina da serra prender, pode subir ou
ressaltar da peca a ser trabalhada quando
voltar a ligar a serra.

d) Suporte painéis grandes para minimizar
o risco de prisdo da lamina e de
ressaltos. Os painéis grandes tendem a
afundar no seu préprio peso. Os suportes
tém de ser colocados por baixo do painel
em ambos os lados, perto da linha de
corte e perto da extremidade do painel.

e) Nao use laminas gastas ou danificadas.
Ladminas gastas ou mal colocadas
produzem um entalhe curto, causando
friccdo excessiva, prisdo da lamina e
ressaltos.

f) As alavancas de fixacdo e ajuste da
esquadria e profundidade da lamina
tém de ser apertadas e fixadas antes
de efetuar o corte. Se o ajuste da lamina
se mover durante o corte, pode causar a
prisdo e ressalto da lamina.

g) Tenha muito cuidado quando serrar em
paredes existentes ou noutras areas
ocultas. A lamina saliente pode cortar
objetos que podem causar um ressalto.

Funcdo da protecao inferior

a) Verifique a protecéao inferior
quanto a um fecho adequado antes
de cada utilizacdo. Nao utilize a
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serra se a protecdo inferior ndo se
mover livremente e néo se fechar
instantaneamente. Nunca fixe nem ate
a protecéo inferior na posicéo aberta.
Se deixar cair acidentalmente a serra,

a protecao inferior pode ficar dobrada.
Levante a protecdo inferior com a pega
retratil e certifique-se de que se move
livremente e n&o toca na ldamina ou em
qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.

b) Verifique o funcionamento da mola da
protecdo inferior. Se a protecdo e a mola
nao funcionarem corretamente, tém
de ser reparadas antes da utilizacdo.

A protecéo inferior pode funcionar
lentamente devido as pecas danificadas,
depdsitos colantes ou a acumulacao de
lixo.

c) A protecéo inferior pode ser retraida
manualmente apenas para cortes
especiais, como “cortes de imersdo” ou
“cortes compostos”. Levante a protecédo
inferior retraindo a pega e, mal a lamina
entre no material, tem de libertar a
protecao inferior. Para qualquer outro tipo
de serragem, a protecéao inferior devera
funcionar automaticamente.

d) Verifique sempre se a protecio inferior
esta a cobrir a lamina antes de colocar
a serra em baixo no banco ou no chao.
Uma lamina desprotegida e descida pode
fazer com que a serra retroceda, cortando
0 que quer que se meta no caminho. Tenha
cuidado com o tempo que a lamina leva a
parar ap6s deixar de premir o interruptor.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma EN
62841.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo sonora L, 94 dB(A)
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 102 dB(A)

— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibragéo:

— Valor da emisséo ay: 2.8 m/s’
— Incerteza: K=1.5m/s
— Vibragées de choque repetitivas (p:):22 m/s’
— Incerteza: K =4 m/s?
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CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio causa
a alteracdo dos valores de vibracéo e ruido.

[i] wora

O(s) valor(es) total(ais) de vibragdo
declarado(s) e o(s) valor(es) de emissao de
ruido declarado(s) foram medidos de acordo
com um método de teste padrdo e podem
ser utilizados para comparar uma ferramenta
com outra; podem também ser utilizados
numa avaliacdo preliminar da exposicao.

O nivel de emissao de vibragéo e o(s)
valor(es) de emissao de ruido declarado(s)
representam as principais aplicacdes da
ferramenta. No entanto, se a ferramenta
for utilizada para aplicacdes diferentes,
com acessorios diferentes ou com uma
manutencdo deficiente, o nivel de emissdo
de vibragdo e ofs) valor(es) de emissao de
ruido podem diferir. Isto pode aumentar
significativamente o nivel de exposicdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Para fazer uma estimativa rigorosa do nivel
de exposicdo a vibragcdo e do(s) valor(es) de
emissao de ruido, é também necessario ter
em conta os tempos em que a ferramenta
estd desligada ou a funcionar, mas no estd a
ser efetivamente utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais
para proteger o operador dos efeitos da
vibragéo e do ruido, tais como: manutencao
da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes, organizacdo dos padrdes de
trabalho.

/N\  Aviso!

— Aemissdo de vibracdo ruidos durante a
utilizacdo atual da ferramenta elétrica pode
dliferir dos valores declarados, dependendo
dos modos como a ferramenta € usada e o
tipo de pega a ser processada.

—  Da necessidade de identificar medidas de
seguranga para proteger o operador, que
se baseiam numa estimativa de exposicdo
nas condigées reais de utilizacio (tendo
em conta todos os componentes do ciclo
de funcionamento como as alturas em que
a ferramenta se encontra desligada ou
inativa, para além do tempo de ativacdo).
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CUIDADO!
Use protecdo auditiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Ferramenta CS 68 18-EC
Tipo Serra Circular
Voltagem nominal |VDC |18
Velocidade sem /min At 5800
carga
Capacid.ade de o 0-56°
esquadria
Didmetro da ldminajmm [190
Diametro interior

PO mm |20
da lamina
Profundidade de mm 168
corte a 90°
Profundidade de
corte a 45° mm 50,2
Profundidade de mm 139
corte a 56°
Peso kg 4,3*

. Série AP 18...
Bateria 18V |Seric AP 18..XT
Carreqador Série CA 18...

9 Série CA...12/18...
;I'emperatura de 20~40 °C

uncionamento
Temperatura de 4~40°C
carregamento
Temperatura de <50°C
armazenamento

* Medido com (27), sem bateria (pode
encontrar o peso da bateria em www.flex-
tools.com), sem ferramenta.

NOTA
Para obter o melhor desempenho e experién-
cia do utilizador ndo recomendamos a bateria
de 18V 2.5Ah.

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numerac&o das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina

das imagens.
Gancho de suspensdo

Botao de desbloqueio
Gatilho do interruptor
Adaptador de extracdo do pé
Alavanca de elevacido da protecao
inferior
Cavilha da lamina
Anilha exterior da lamina
Protecao inferior
Luz de trabalho LED
0 Manipulo de predefinicio da esquadria
falsa
11 Quadrante da esquadria falsa calibrada
12 Pega auxiliar
13 Protecao superior
14 Calha guia
15 Suporte de profundidade
16 Botido de bloqueio do eixo
17 Alavanca de ajuste da esquadria falsa
18 Indicador de esquadria falsa
19 Manipulos de ajuste da ranhura de
orientacao
20 Pé
21 Alavanca de ajuste de profundidade
22 Chave dalamina
23 Marcas da profundidade de corte
24 Pega principal
25 Barreira de corte
26 Porca de fixagdo (com mola)
27 Sacodo pé

a ph wpN=

= 0 0 N O

Instrucoes de funcionamento
/N\  Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a ferramenta elétrica e os acessdrios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente
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carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carregue a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

(consulte a Imagem B)

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B1).

m Para retirar a bateria, prima o botédo de
libertacdo (1) e puxe a bateria (2) para
fora. (Consulte a Imagem B2).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja

os contactos da bateria. Pecas soltas de

metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

Instalar a lamina
/N  Aviso!

Use apenas ldminas da serra de 190 mm

com 5800/min (RPM) ou superior. NUNCA
use uma ldmina demasiado espessa que ndo
permita a anilha exterior da ldmina fixar-se
com o lado plano do eixo. Ndo use discos
abrasivos com serras circulares. O uso de uma
ldmina ndo projetada para esta ferramenta
pode dar origem a ferimentos sérios e danos
patrimoniars.

/N  Aviso!

Use apenas as ldminas de serra
recomendadas para cortar madeira ou
materiais semelhantes, de acordo com a EN
847-1.

VAN AVIsO!

Certifique-se de que usa luvas de trabalho

enquanto manuseia a Idmina da serra. A

ldmina pode magoar mios sem protecio.

a Retire a chave da lamina da area de
armazenamento.

b Prima o botdo de bloqueio do eixo (1)
e use a chave da lamina fornecida para
rodar a ldmina da serra (2) até que o botdo
de bloqueio do eixo fique encaixado.
Continue a pressionar o botédo de bloqueio
do eixo, rode a chave da ldmina no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio e retire
a cavilha da lamina e a anilha exterior
(consulte a Imagem C1).

¢ Certifique-se de que os dentes da serra e
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a seta na lamina estdo na mesma direcado
que a seta na protegdo inferior.

d Retraia a protecado inferior completamente
para cima para a protecao superior.

e Faca deslizar a [amina através da ranhura
no pé e monte contra a anilha interior no
eixo.

f Volte a instalar a anilha exterior. Primeiro,
aperte a méo a cavilha da lamina, depois
aperte a cavilha da lamina 1/8 de volta (45°)
com a chave da lamina fornecida (consulte
a Imagem C2).

[i] wora

Né&o use a chave da ldmina com uma pega

mais comprida, pois isso pode dar origem a

um aperto excessivo da cavilha da ldmina.

Extracao do pé/lascas
CUIDADO!

Os pJs podem incendliar-se facilmente. Evite
a acumulacéo de pd no local de trabalho.

Os trabalhos ndo devem ser efetuados sem
medidas de redu¢do do pd. Um sistema de
extracdo adequado ou caixa do pd/saco do
p6 reduz os niveis de poeiras nocivas. Cer-
tifique-se de que o local de trabalho est4
bem ventilado. Tem de usar sempre protecdo
respiratdria adequada ou prescrita.

[i] w~orar

Tenha em conta os requisitos listados abaixo.
Os regulamentos aplicaveis no seu pars relati-
vamente aos materiais a processar tém de ser
observados.

Limpeza
Ao utilizar uma caixa do pé

Limpe o elemento do filtro regularmente e
em tempo util para garantir a extracao ideal
do pé.

Quando usar um extrator do pé

Parametro Unidade |Valor
Didmetro nominal

recomendado da mm 32
mangueira

Pressao, Qegatlva Pa > 25 000
necessaria

Ta).(a_de*fluxo de ar /min > 4500
exigida




pt

CS 68 18-EC
Classe do filtro Classe do
recomendada filtro M**

* Dados de desempenho do aspirador
** De acordo com a IEC/EN 60335-2-69.

[i]

Se a poténcia de aspiracdo diminuir, pare o
trabalho e retifique a causa.

Extracao externa

Ligue a mangueira de aspiragdo a um extrator
do pé (produto externo). O extrator do p6 tem
de ser adequado ao material a ser trabalhado.
Tem de usar um extrator do pd especial para
extrair poeiras particularmente perigosas
para a saude, cancerigenas ou secas.

Ejecdo de lascas

Uma mangueira de aspiracdo com um didme-
tro de um min. de @32 mm ou uma caixa do
pd/lascas podem ser ligados ao mecanismo
de ejecado de lascas. Para garantir uma extra-
¢do ideal, o mecanismo de ejecdo de lascas
tem de ser limpo regularmente.

NOTA

Fixar o adaptador de extracao do
po

Verifique e certifique-se de que o adaptador
de extracdo do pé esta fixado na serra,
usando o parafuso de fixacao fornecido
(consulte a Imagem D1).

Fixar um aspirador adequado (consulte a
Imagem D2)

O adaptador de extragdo do pé permite a
ligacdo da mangueira de aspiracdo de D27 em
diametro interior, e D36 em diametro exterior.
Desligue a mangueira de aspiracdo quando
terminar o corte.

Fixar o saco do pé (consulte a Imagem D3)

O adaptador de extragdo do pd permite a
ligacdo do saco do pé.
Para uma eficiéncia méaxima, retire a bateria e

esvazie frequentemente o saco do pé durante
o funcionamento.

Ajustar a profundidade (consulte

almagem E1)

a Desaperte a alavanca de ajuste de profundidade.

b Segure o pé da serra plano contra a
extremidade da peca a ser trabalhada
e depois levante ou baixe a serra até
que a marca de indicagdo na régua de
profundidade fique alinhada com a marca
de profundidade desejada.

¢ Aperte bem a alavanca de fixagéo de
profundidade.

[i]

NOTA

Verifique a configuracdo da profundidade.
Néo devera haver mais do que o comprimento
de um dente abaixo do material a ser cortado
(consulte a Imagem E2).

Ajustar o angulo de corte
Usar o manipulo de predefinicdo da
esquadria falsa (consulte a Imagem F1)

a Pressione o manipulo de predefinicdo
da esquadria falsa e rode para uma das
definicbes desejadas: 22,5°, 45° ou 56°.

b Liberte o manipulo de predefini¢do da
esquadria falsa e este servird como batente
quando ajustar o angulo de esquadria falsa.

Usar a alavanca de ajuste da esquadria falsa

(consulte a Imagem F2)

a Desaperte a alavanca de ajuste de
esquadria falsa.

b Incline a serra o maximo possivel até ficar
bloqueada pelo manipulo de predefinicdo da
esquadria falsa em 22,5°, 45° ou 56°. Se for
um angulo personalizado de esquadria falsa
dentro do raio de angulo selecionado (ex.:
22,5 -45°),incline a serra até que o indicador
de esquadria falsa fique alinhado com a
marca do dngulo desejado no quadrante.

c Aperte a alavanca de ajuste de esquadria
falsa.

Verificar o dngulo de corte de 90°, se

necessario (consulte a Imagem F3)

a Defina o pé para o comprimento maximo.
Desaperte a alavanca de ajuste de
esquadria falsa, defina o indicador de
esquadria falsa para 0° no quadrante, volte
a apertar a alavanca e verifique o dngulo
de 90° entre a ldamina e o plano inferior do
pé com um esquadro.
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b Use uma chave sextavada de 2,5 mm
(ndo incluida) para efetuar ajustes, se
necessario, rodando o pequeno parafuso de
alinhamento a partir do lado inferior do pé.

Orientacao da linha

Os entalhes de orientacdo de corte indicam
uma linha aproximada de corte. Use o entalhe
de 0° como orientag&o visual para um corte
reto de 90°. Para um corte de esquadria falsa
de 45°, use o entalhe de 45°. Facga cortes de
teste em restos de madeira para verificar a
linha atual de corte. Isto sera util, pois os tipos
de lamina e as espessuras variam.

Para garantir o minimo de lascas no lado bom

do material a ser cortado, vire o lado bom

para baixo.

m Quando o pé for colocado diretamente
na superficie do material de corte, use o
entalhe de 0° e o entalhe de 45°, conforme
apresentado na Imagem G1.

m Quando aplicar as ranhuras mais estreitas
do sistema da calha guia, use o entalhe
de 0° e o entalhe de 45°, conforme
apresentado na Imagem G2. Verifique
e certifique-se de que a calha guia é
instalada na ranhura mais larga do pé
quando usar o entalhe de 45°.

m Quando aplicar as ranhuras mais largas do
sistema da calha guia, use o entalhe de 0°
e o entalhe de 45°, conforme apresentado
na Imagem G3.
Verifique e certifique-se de que a calha
guia é retirada da ranhura mais larga do
pé quando usar o entalhe de 0°. Rode
os manipulos de ajuste da ranhura de
orientacdo (19) para reduzir a folga entre a
serra circular e o sistema da calha guia.

Gancho de suspensao (consulte a

Imagem H)

Use o gancho para pendurar a serra a partir
de uma viga ou outra estrutura semelhante,
para um armazenamento temporario durante
o trabalho.

Para usar, levante o gancho até encaixar na
posicdo aberta.

Quando n&o usar, baixe sempre o gancho até
encaixar na posicéo fechada.

/N Aviso!
Quando a serra estiver pendurada pelo
gancho, ndo abane a serra nem o objeto

62

onde estd suspensa. Ndo pendure a serra
em fios elétricos. Certifique-se de que a
estrutura usada para pendurar a serra estd
segura. Podem ocorrer ferimentos ou danos
patrimoniais.

Use o gancho apenas para pendurar a serra.
Usar o gancho para pendurar outras coisas
pode dar origem a ferimentos sérios.

Né&o use o gancho para chegar a outro objeto,
nem o use para suportar o seu peso em
nenhuma situacgo.

Ligar e desligar (Consulte a

Imagem |)

A ferramenta vem equipada com um botdo
de desbloquear, para evitar um arranque sem
intencgao.

Para ligar, prima o botdo de desbloquear e
prima o interruptor.

Para desligar, liberte o interruptor.
CUIDADO!

Deixe a ldmina parar por completo antes de
largar a serra.

Luz de trabalho LED (consulte a

Imagem J)

A luz de trabalho LED liga-se
automaticamente quando prime ligeiramente
o gatilho do interruptor antes de a ferramenta
comecar a funcionar. Ela desliga-se passados
cerca de 10 segundos apds libertar o gatilho
do interruptor.

a Quando aferramenta e/ou a bateria
ficarem sobrecarregadas ou demasiado
quentes, a luz LED comecga a piscar
rapidamente. Largue a ferramenta durante
um momento, ou separe a ferramenta da
bateria e coloque as duas expostas a um
fluxo do ar que as arrefeca.

b Aluz LED pisca mais lentamente para
indicar que a bateria esta fraca. Recarregue
a bateria.

Cortes gerais
AN Aaviso!

Certifique-se sempre de que nenhuma das
md&os interfere com o movimento livre da
protecao inferior.

A AVISO!
ApJs completar um corte e libertar o gatilho,
tenha em conta o tempo necessdrio para
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que a lamina pare por completo durante a
desaceleragdo. Ndo permita que a serra entre
em contacto com a sua perna ou parte lateral,
pois a protecdo inferior € retrdtil e pode ficar
presa na sua roupa e expor a ldmina. Tenha
em conta a exposicdo necessaria da ldmina
tanto nas areas da protecio superior como
Inferior.

Segure sempre a serra na pega principal com
uma mao, e a pega auxiliar com a outra méo.
Segure bem a serra com ambas as m&os e
coloque os bragos de modo a resistir as forcas
de um ressalto. Coloque o corpo para um
dos lados da lamina, mas ndo em linha com a
lamina.

Para continuar o corte quando o interromper,
reinicie a serra e deixe a lamina atingir a
velocidade maxima, volte a entrar lentamente
no corte e continue o corte.

Quando cortar através do veio, as fibras

da madeira tendem a rasgar e a levantar.
Avangar a serra lentamente minimiza este
efeito. Para um corte final, recomendamos
uma ladmina de corte cruzado ou uma lamina
de esquadria.

Corte cruzado/Corte na direcao

do veio (consulte a Imagem K)

A lamina fornecida com a sua serra serve
tanto para cortes cruzados como para cortes
na direcdo do veio. Um corte na dire¢do do
veio é um corte ao longo do veio da madeira.
Cortes na direcdo do veio sdo mais faceis de
fazer com uma barreira de corte.

Para fixar uma barreira, insira-a através das
ranhuras no pé para a largura desejada, e fixe
com a porca de fixagédo fornecida.

Guia para cortes na direcao

do veio em tabuas (consulte a
Imagem L)

Quando cortar na dire¢édo do veio tabuas
largas, a barreira de corte pode néo permitir
a largura de corte desejada.

Fixe ou pregue uma peca reta de 25 mm

de madeira na tdbua como guia. Use o lado
direito do pé contra a guia da tabua.

/AN  Aviso!
Certifique-se de que os fixadores ndo
interferem com o movimento livre da serra.

Cortes por imersao (consulte a
Imagem M)

/N  Aviso!

Defina sempre a esquadria falsa para zero

antes de fazer um corte de imersio. Tentar

fazer um corte de imersdo com outra
definicdo pode dar origem a perda de

controlo da serra, o que pode dar origem a

ferimentos sérios.

a Retire a bateria.

b Defina a profundidade de corte de acordo
com a espessura do material a ser cortado.

c Fixe a bateria.

d Segure a pega principal da serra com uma
mao, incline a serra para a frente e assente
a frente do pé no material a ser cortado.
Alinhe o entalhe da guia de corte com a
linha desenhada.

e Use a alavanca de elevagdo da protecéo
inferior para subir a protecao inferior até
conseguir segurar e manter a pega auxiliar
com a outra mé&o.

f Posicione a serra com a lamina logo acima
do material a ser cortado. Ligue o motor
e quando a lamina atingir a velocidade
maéxima, baixe gradualmente a parte
traseira da serra usando a extremidade
dianteira do pé como ponto de dobradica.

g Liberte a alavanca de elevagdo da
protecao inferior mal a |dmina entre na
peca a ser trabalhada.

h Quando a placa do pé estiver plana contra
a superficie a ser cortada, faca o corte para
a frente até ao final do corte.

i Vire a serra e termine o corte da forma
normal, serrando para a frente. Se os
cantos do seu corte de imersdo ndo
estiverem completamente cortados, use
uma serra tico-tico ou serra manual para
terminar os cantos.

/N Aawviso!

Deixe a limina parar por completo antes de
levantar a serra do corte. Além disso, nunca
puxe a serra para trds, pois a ldmina sai do
material e dard origem a um RESSALTO.

Cortar placas largas (consulte a

Imagem N)

Placas largas e tdbuas compridas podem
arquear ou dobrar, dependendo do suporte.
Se tentar cortar sem nivelar e suportar
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corretamente a pega, a ldmina tende a dobrar,
dando origem a um RESSALTO e a colocar
uma carga extra sobre o motor.

Suporte a placa ou tébua perto do corte.
Certifique-se de que define a profundidade
de corte de modo a cortar apenas através
da placa ou tdbua, e ndo através da mesa ou
bancada de trabalho.

As tabuas usadas para levantar e suportar o
trabalho deverao ser posicionadas de modo a
que os lados mais largos suportem o trabalho
e assentem na mesa ou bancada. N&o suporte
o trabalho com os lados mais estreitos, pois
isso da origem a instabilidades. Se a placa ou
tdbua a ser cortada for demasiado larga para
a mesa ou bancada de trabalho, use as tabuas
de suporte no chéo e fixe.

Cuidados e manutencao

/N Aviso!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, retire a bateria.

m Limpeza

CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido, use

sempre Jdculos de protegio.

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilacdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente
o interior da estrutura e o motor com ar
comprimido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparacgdo autorizado.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessoérios, especialmente
ferramentas e acessérios, consulte os
catdlogos do fabricante. As imagens
pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web. www.flex-tools.com.

Informacao acerca da
eliminacao

/N  Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizéveis no
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fim:
—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/AN Aaviso!

Né&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Nédo abra baterias

usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] w~ora

Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminacéo!

Declaracao de conformidade
CE

As Declara¢des de Conformidade estdo

incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
¢oes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
ou perda de lucros devido a interrupc¢éo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!
Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet
in acht nemen van deze waarschuwing
kan leiden tot de dood of zeer ernstige
verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

Om hetrisico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing
lezen!

Draag een masker!

e Draag oogbescherming!

Draag gehoorbescherming!

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap

OO

CE-markering

CN/MN

€
K
cA

Belangrijke veiligheidsinformatie

/A WAARSCHUWING!
Voor het gebruik van het elektrisch
gereedschap eerst het volgende lezen:

UKCA-markering

— deze gebruiksaanwijzing,
— de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap

in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming met

de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap

tijdens het gebruik een gevaar voor ljjf en leven

van de gebruiker of derden veroorzaken en kan
het elektrisch gereedschap materiéle schade
veroorzaken.

De cirkelzaag mag alleen worden gebruikt

— voor het beoogde gebruiksdoeleinde,

— in een perfecte staat.

Storingen dfie de veiligheid verminderen moeten

direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
De accucirkelzaag CS 68 18-EC is ontworpen

— voor commercieel gebruik in de industrie en
handel,

— voor het zagen van hout in de lengterichting
en dwars in rechte lijnen,

- voor stofvrij zagen wanneer gebruikt in
combinatie met een geschikte stofzuiger/-
afzuiging.

Veiligheidsinstructies voor
cirkelzagen

Vi WAARSCHUWING!
Lees en volg alle veiligheidsinstructies en
andlere instructies in deze handleiding.

Het negeren van de waarschuwingen en
instructies kan een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel veroorzaken. Bewaar deze
handleiding op een veilige plaats voor later
gebruik.

Zaagmethode

a) /\ GEVAAR: Houd handen uit de
buurt van het snijgebied en het
zaagblad. Houd uw tweede hand op
de ondersteunende handgreep of de
motorbehuizing. Als beide handen de
zaag vasthouden, kunnen ze niet door de
zaag worden gesneden.

b) Reik niet onder het werkstuk. De
beschermkap kan u niet beschermen
tegen het zaagblad onder het werkstuk.
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c) Pas de zaagdiepte aan op de dikte van
het werkstuk. Minder dan een volledige
tand van de tanden van het zaagblad
zouden zichtbaar moeten zijn onder het
werkstuk.

d) Houd het werkstuk nooit in uw handen
of over uw been tijdens het zagen.
Bevestig het werkstuk op een stabiel
platform. Het is belangrijk om het werk
goed te ondersteunen om blootstelling
van het lichaam, het vastlopen van
het zaagblad of verlies van controle te
minimaliseren.

e) Houd het elektrisch gereedschap
vast aan de geisoleerde grepen, als
u een handeling uitvoert waarbij het
zaaggereedschap in contact kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen
kabel. Door contact met een onder stroom
staande draad kunnen de blootgestelde
metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap ook onder stroom komen
te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

f) Gebruik bij het maken van
langszaagsneden altijd een
breedtegeleider of rechte hoekgeleider.
Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en
vermindert de kans op vastlopen van het
zaagblad.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste
grootte en vorm (diamant vs. rond) of
asgaten. Zaagbladen die niet passen op
het bevestigingsmateriaal van de zaag
lopen niet excentrisch, wat een verlies van
controle tot gevolg heeft.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
sluitringen of bouten. De sluitringen
en bout zijn speciaal ontworpen voor uw
zaag, voor optimale prestaties en een
veilig gebruik.

Oorzaken voor een terugslag en

gerelateerde waarschuwingen

— eenterugslag is een plotselinge reactie
op een bekneld, vastgelopen of verkeerd
uitgelijnd zaagblad, waardoor een
ongecontroleerde zaag omhoog en uit het
werkstuk in de richting van de gebruiker
wordt getild;

— wanneer het zaagblad stevig wordt bekneld
of vastgeklemd doordat de snede naar
beneden toe smaller wordt, stopt het
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zaagblad en duwt de motorreactie de
eenheid snel terug richting de bediener;

— als het zaagblad in de snede verdraaid of
niet goed uitgelijnd raakt, kunnen de tanden
aan de achterrand van het zaagblad in
het bovenoppervlak van het hout graven,
waardoor het zaagblad uit de zaagsnede
beweegt en terugspringt naar de gebruiker.

Een terugslag is het resultaat van het
verkeerd gebruik en/of verkeerde bediening
of werkomstandigheden van de zaag en

kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals beneden
vermeld te nemen.

a) Houd een stevige grip met beide
handen op de zaag en plaats uw armen
om terugslagkrachten te weerstaan.
Plaats uw lichaam aan een zijde van
het zaagblad, maar niet in lijn met
het zaagblad. Terugslag kan ervoor
zorgen dat de zaag achteruit springt,
maar terugslagkrachten kunnen door
de bediener worden opgevangen, als
de juiste voorzorgsmaatregelen worden
genomen.

b) Wanneer het zaagblad vastloopt, of
wanneer een zaagsnede om welke
reden dan ook wordt onderbroken,
laat u de schakelaar los en houdt u
de zaag stil in het materiaal totdat
het zaagblad volledig tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit om de zaag
uit het werkstuk te halen of de zaag
naar achteren te trekken terwijl het
zaagblad in beweging is, anders kan er
een terugslag optreden. Onderzoek en
onderneem corrigerende maatregelen
om de oorzaak van het vastlopen van het
zaagblad te verhelpen.

c) Wanneer u een zaag in het werkstuk
opnieuw start, centreert u het zaagblad
in de zaagsnede zodat de zaagtanden
niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad vastloopt, kan het omhoog
bewegen of terugslaan van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw wordt gestart.

d) Ondersteun grote panelen om het
risico op beknelling van het zaagblad
en een terugslag te minimaliseren.
Grote panelen hebben de neiging door
te zakken onder hun eigen gewicht. Er
moeten steunen aan beide zijden onder
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het paneel worden geplaatst, in de buurt
van de zaaglijn en bij de rand van het
paneel.

e) Gebruik geen botte of beschadigde
zaagbladen. Botte of onjuist ingestelde
zaagbladen maken een smalle zaagsnede
die excessieve wrijving tot gevolg heeft,
waardoor het zaagblad vast komt te zitten
en een terugslag veroorzaakt.

f) De vergrendelingshendels voor het
instellen van de zaagbladdiepte en de
afschuining moeten goed vast zitten
voordat u begint met zagen. Als de
zaagbladinstelling tijdens het zagen
verschuift, kan het zaagblad hierdoor
vastlopen en een terugslag veroorzaken.

g) Wees extra voorzichtig bij het zagen in
bestaande muren of andere gebieden
waar u niets ziet. Het uitstekende
zaagblad kan voorwerpen zagen die een
terugslag kunnen veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleer voor elk gebruik of de
onderste beschermkap goed sluit.
Gebruik de zaag niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen
en onmiddellijk sluit. Klem of bind de
onderste beschermkap nooit in de open
stand vast. Als de zaag per ongeluk valt,
kan de onderste beschermkap verbogen
raken. Til de onderste beschermkap op
met behulp van de terugtrekhendel en
zorg ervoor dat deze vrij kan bewegen en
het zaagblad of enig ander onderdeel niet
raakt, in alle hoeken en diepten van de
zaagsnede.

b) Controleer de werking van de onderste
beschermveer. Als de beschermkap
en de veer niet naar behoren werken,
moeten ze voor gebruik worden
nagekeken. De onderste beschermkap
kan traag werken als gevolg van
beschadigde onderdelen, rubber
afzettingen of een opeenhoping van vuil.

c) De onderste beschermkap mag alleen
handmatig worden ingetrokken
voor speciale zaagsneden zoals
"invalsneden" en "samengestelde
sneden". Til de onderste beschermkap
op met de terugtrekhendel en zodra
het zaagblad in het materiaal komt,
moet de onderste beschermkap worden

losgelaten. Voor al het andere zagen moet
de onderste beschermkap automatisch
werken.

d) Let er altijd op dat de onderste
beschermkap het zaagblad bedekt
voordat u de zaag op een bank of vioer
neerzet. Een onbeschermd, uitlopend
zaagblad zorgt ervoor dat de zaag
achteruit loopt en zaagt wat er op zijn pad
komt. Houd rekening met de tijd die het
zaagblad nodig heeft om tot stilstand te
komen nadat de schakelaar is losgelaten.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdruk L,,: 94 dB(A)
— Geluidsvermogen L y,: 102 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
- Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: 2.8 m/s’
— Onzekerheid: K=1.5m/s’
— Herhaalde schoktrillingen(ps): 22 m/s?
— Onzekerheid: K =4 m/s®

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)

zifn gemeten in overeenstemming met een
standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het
andere te vergeljjken,; ze kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige beoordeling
van de blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) vertegenwoordigen
de belangrijkste toepassingen van het
gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen, met andere
accessoires of bif slecht onderhoud wordlt
gebruikt, kunnen het trillingsemissieniveau
en de geluidsemissiewaarde(n) atwijken. Dit
kan het blootstellingsniveau over de totale
werkperiode aanzienlijk verhogen.
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Voor een nauwkeurige schatting van

het trillingsblootstellingsniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) moet ook rekening
worden gehouden met de tijden dat het
gereedschap is uitgeschakeld of wel loopt
maar niet daadwerkelijjk wordt gebruikt. Dit
kan het blootstellingsniveau over de totale
werkperiode aanzienlijk verlagen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast um de gebruiker te beschermen tegen
de effecten van trillingen en geluid, zoals:
onderhoud van het gereedschap en de
accessoires, warm houden van de handen,
organisatie van werkpatronen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap CS 68 18-EC
Type Cirkelzaag
Nominale spanning |Vdc |18
ﬁgf;:t?r'%m”der /min [Tot 5800
Afschuincapaciteit |° 0-56°
Zaagblad diameter [mm [190
Gatdiameter van
het zaagblad mm 120
Zaagdiepte bij 90° |mm |68
Zaagdiepte bij 45° |mm |[50.2
Zaagdiepte bij 56° [mm |39
Gewicht kg |4.3*
Accu 18V 2:; 1 g'.'.‘.s)?'ltlgerie
Lader CA 18...serie -
CA...12/18...serie
Bedrijfstemperatuur |-20~40°C
Oplaadtemperatuur |[4~40°C
Opslagtemperatuur [<50°C

* Gemeten met (27), zonder accu (u vindt het
gewicht van de accu op (www.flex-tools.com),
zonder gereedschap.

[i] OPMERKING
Voor betere prestaties en een betere
gebruikservaring, wordt het niet aanbevolen
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om de 18V 2,5Ah accu te gebruiken.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van de machine op de pagina met
afbeeldingen.

1 Spanthaak

Vergrendelknop
Drukschakelaar
Stofafzuigadapter

Hendel voor optillen van onderste
beschermkap

6 Zaagbladpen

7 Buitenste zaagbladring

8 Onderste beschermkap

9 Led-werklamp

10 Schuinte instelknop

11 Geijkte afschuinkwadrant
12 Ondersteunende handgreep
13 Bovenste beschermkap

14 Geleiderail

15 Diepteklem

16 Asvergrendelknop

17 Schuinte instelhendel

18 Schuinte-indicator

19 Instelknoppen voor geleidesleuven
20 Voet

21 Instelhendel voor diepte

22 Sleutel voor zaagblad

23 Zaagdieptemarkeringen

24 Primaire handgreep

25 Breedtegeleider

26 Borgmoer (met veer)

27 Stofzak

a b wbN

Gebruiksinstructies
A WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.
Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap
Pak het elektrische apparaat en de accessoires
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uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

[i]  OoPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledjg worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

De accu installeren/vervangen
(Zle afbeelding B)

Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie
afbeelding B1).

m Om deze te verwijderen, druk op de
vrijgaveknop (1.) en trek de accu (2.) eruit
(zie afbeelding B2).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,

moeten de accucontacten worden beschermd.

Losse metalen delen kunnen de contacten

kortsluiten, gevaar voor explosie en brand!

Het zaagblad installeren

N\ WAARSCHUWING!

Gebruik alleen zaagbladen van 7190 mm
geschikt voor een toerental van 5800/

min (RPM) of hoger. Gebruik NOOIT een
zaagblad dat zo dik is dat het voorkomt dat
de buitenste zaagbladring in de platte kant
van de as grijpt. Gebruik geen slijpschijven
met cirkelzagen. Het gebruiken van een
zaagblad dat niet voor de zaag is ontworpen,
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel en
materiéle schade.

N\ WAARSCHUWING!

Gebruik alleen de aanbevolen zaagbladen
voor het zagen van hout of soortgeljjke
materialen overeenkomstig EN 847-1.

/N WAARSCHUWING!

Draag beschermende werkhandschoenen

wanneer u een zaagblad hanteert. Het

zaagblad kan onbeschermde handen

verwonden.

a Neem de sleutel voor zaagblad uit het
opbergvak.

b Druk op de asvergrendelknop (1) en
gebruik de inbegrepen sleutel om
het zaagblad (2) te draaien totdat de
asvergrendelknop vastklikt. Houd de
asvergrendelknop ingedrukt, draai de
sleutel voor zaagblad tegen de klok in en

verwijder de zaagbladpen en de buitenste
ring (zie afbeelding C1).

¢ Zorg ervoor dat de zaagtanden en de pijl
op het zaagblad in dezelfde richting wijzen
als de pijl op de onderste beschermkap.

d Trek de onderste beschermkap helemaal
omhoog in de bovenste beschermkap.

e Schuif het zaagblad door de sleuf in de
voet en monteer het tegen de binnenste
ring op de as.

f Breng de buitenste ring opnieuw aan.
Draai eerst de zaagbladpen met uw hand
vast en draai de zaagbladpen vervolgens
een 1/8 omwenteling (45°) vast met de
inbegrepen sleutel voor zaagblad (zie
afbeelding C2).

[i]  OPMERKING

Gebruik geen sleutel voor zaagblad met een

langer handvat, dit kan leiden tot het te strak

aandraaien van de zaagbladpen.

Stof-/spaanafzuiging
OPGELET!

Stof kan gemakkeljjk ontbranden. Voorkom
dat stof zich ophoopt op de werkplek.

Er mag niet worden gewerkt zonder stofbe-
perkende maatregelen. Een geschikt afzuig-
systeem of een stofbox/stofzak vermindert de
hoeveelheid schadelijk stof. Zorg ervoor dat
de werkplek goed wordt geventileerd. Draag
altijd geschikte of voorgeschreven ademha-
lingsbescherming.

[i]  OPMERKING!

Neem onderstaande vereisten in acht. De in
uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen moeten worden nageleefd.

Reiniging
Bij gebruik van een stofopvangbak

Reinig het filterelement regelmatig en tijdig
om een optimale stofafzuiging te waarborgen.

Bij gebruik van een stofzuiger

Parameter Eenheid [Waarde
Aanbevolen nomina-

. mm 32
le slangdiameter
Verel*ste negatieve | > 25.000
druk
Verelsti lucht- /min > 4500
stroom
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Filterklasse
M**

Aanbevolen filterk-
lasse

* Prestatiegegevens van de stofzuiger
** Volgens IEC/EN 60335-2-69

[i]

Als de afzuigkracht afneemt, stop dan met
werken en verhelp de oorzaak.

OPMERKING

Externe afzuiging

Sluit de afzuigslang aan op een stofzuiger
(extern product). De stofzuiger moet geschikt
zijn voor het materiaal dat wordt bewerkt.

Voor het afzuigen van stof dat bijzonder scha-
delijk voor de gezondheid, kankerverwek-
kend of droog is, moet een speciale stofzui-
ger worden gebruikt.

Spaanafvoer

Op de spaanafvoer kan een afzuigslang met
een diameter van minimaal @ 32 mm of een
stof-/spanenopvangreservoir worden aange-
sloten. Om een optimale afzuiging te waar-
borgen, moet de spaanafvoer regelmatig
worden gereinigd.

De stofafzuigadapter bevestigen
Controleer en zorg ervoor dat de
stofafzuigadapter aan de zaag is bevestigd
met de inbegrepen borgschroef (zie
afbeelding D1).

Een geschikte zuigslang bevestigen
(zie afbeelding D2)

Een zuigslang met een binnendiameter van
D27 of een buitendiameter van D36 kan op
de stofafzuigadapter worden aangesloten.

Koppel de zuigslang los wanneer u klaar bent
met zagen.

De stofzak bevestigen (zie afbeelding D3)

De stofzak kan op de stofafzuigadapter
worden aangesloten.
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Voor een maximale efficiéntie, verwijder de
accu en leeg de stofzak regelmatig tijdens het
gebruik.

De zaagdiepte aanpassen (zie
afbeeldmg E1)

Draai de instelhendel voor diepte los.

b Houd de voet van de zaag vlak tegen
de rand van het werkstuk en breng
de zaag omhoog of omlaag totdat de
indicatiemarkering op de diepteschaal
zich op één lijn bevindt met de gewenste
dieptemarkering.

¢ Maak de dieptevergrendelhendel stevig vast.

[i]  OPMERKING

Controleer de diepte-instelling. Zorg dat
er niet meer dan één tandlengte van het
zaagblad onder het te zagen materiaal
uitsteekt (zie afbeelding E2).

De zaaghoek aanpassen
De schuinte instelknop gebruiken (zie
afbeelding F1)

a Druk op de schuinte instelknop en
draai deze naar een van de gewenste
instellingen: 22,5°,45° of 56°.

b Laat de schuinte instelknop los en deze zal
dienen als een stop bij het instellen van de
schuine hoek.

De schuinte instelhendel gebruiken (zie

afbeelding F2)

a Maak de schuinte instelhendel los.

b Kantel de zaag zo ver mogelijk totdat
deze wordt geblokkeerd door de schuinte
instelknop op 22,5°, 45° of 56°. Als een
aangepaste schuine hoek binnen het
geselecteerde hoekbereik (bijv. 22,5 - 45°)
valt, kantel de zaag totdat de schuinte-
indicator is uitgelijnd met de gewenste
hoekmarkering op het kwadrant.

¢ Maak de schuinte instelhendel vast.

Om de zaaghoek van 90° te controleren,

indien nodig (zie afbeelding F3)

a Stel de voet in op de maximale diepte.
Maak de schuinte instelhendel los, stel
de schuinte-indicator in op 0° op het
kwadrant, maak de hendel weer vast en
controleer met een rechthoek of er een
hoek van 90° is tussen het zaagblad en de
onderkant van de voet.

b Gebruik een 2,5 mm inbussleutel
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(niet inbegrepen) om indien nodig
aanpassingen te maken door de kleine
uitlijnschroef aan de onderkant van de
voet te draaien.

Lijngeleider

De inkepingen in de zaaggeleider geven

bij benadering de zaaglijn aan. Gebruik de
0° inkeping als visuele geleiding voor een
rechte zaagsnede van 90°. Gebruik de 45°
inkeping voor een zaagsnede van 45°. Maak
testzaagsneden in afvalhout om de werkelijke
zaaglijn te controleren. Dit is handig gezien
er verschillende soorten en diktes van
zaagsneden zijn.

Om ervoor te zorgen dat er zo min mogelijk
splinters aan de goede kant van het te zagen
materiaal te zien zijn, richt de goede kant
naar beneden.

m Wanneer de voet direct op het oppervlak
van het te zagen materiaal wordt geplaatst,
gebruik dan de 0° inkeping en 45°
inkeping, zoals weergegeven in afbeelding
G1.

m Bij gebruik van de smalle gleuven van het
geleiderailsysteem, gebruik de 0° inkeping
en 45° inkeping, zoals weergegeven in
afbeelding G2. Controleer en zorg ervoor
dat de geleiderail op de brede sleuf van
de voet is geinstalleerd bij gebruik van de
45° inkeping.

m Bij gebruik van de brede gleuven van het
geleiderailsysteem, gebruik de 0° inkeping
en 45° inkeping, zoals weergegeven in
afbeelding G3.

Controleer en zorg ervoor dat de
geleiderail uit de brede sleuf van de voet is
verwijderd bij gebruik van de 0° inkeping.
Draai aan de instelknoppen van de
geleidesleuven (19) om de speling tussen
de cirkelzaag en het geleiderailsysteem te
verkleinen.

Spanthaak (zie afbeelding H)
Gebruik de haak om de zaag op te hangen
aan een spant of balk, of een andere
soortgelijke veilige structuur voor tijdelijke
opslag tijdens het werk.

Om de haak te gebruiken, til de haak op
totdat deze vastklikt in de open stand.

Als u de haak niet gebruikt, laat deze altijd
zakken tot de haak vastklikt in de gesloten

stand.

/AN WAARSCHUWING!

Als de zaag aan de haak is opgehangen,
schud de zaag of het object waar de

zaag aan hangt niet. Hang de zaag niet
aan elektriciteitskabels. Zorg ervoor dat

de constructie die wordt gebruikt om de
zaag aan op te hangen voldoende stevig
is. Er kan persoonljjk letsel of schade aan
eigendommen ontstaan.

Gebruik de haak alleen om de zaag op te
hangen. De haak gebruiken om iets anders
aan op te hangen kan leiden tot ernstig letsel.
Gebruik de haak niet om een ander
voorwerp te bereiken en gebruik de haak
in geen enkele situatie om uw gewicht te
ondersteunen.

Aan- en uitschakelen
(zie afbeelding 1)

Het gereedschap is voorzien van een
vergrendelknop om onbedoeld starten te
voorkomen.

Om in te schakelen, druk op de
vergrendelknop en druk op de
drukschakelaar.

Om uit te schakelen, laat de drukschakelaar
los.

OPGELET!
Laat het zaagblad volledig tot stilstand komen
voordat u de zaag neerlegt.

LED-werklamp (Zie afbeelding J)
De led-werklamp gaat automatisch aan door
op de drukschakelaar te drukken voordat
het gereedschap start. Hij gaat ongeveer

10 seconden nadat de drukschakelaar is
losgelaten weer uit.

a De LED-werklamp knippert snel als het
gereedschap en/of de accu overbelast
raakt of te heet wordt. Laat het
gereedschap een poosje afkoelen en
plaats het gereedschap en de accu apart
onder een luchtstroom om ze af te koelen.

b Het LED-licht knippert langzamer om aan
te geven dat het laadvermogen van de
accu laag is. Laad de accu op.

Algemene zaagwerkzaamheden
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AN\ WAARSCHUWING!

Zoryg er altijd voor dat geen van beide
handen de vrije beweging van de onderste
beschermkap belemmert.

VAN WAARSCHUWING!

Nadat u een zaagsnede hebt gemaakt en
de drukschakelaar hebt losgelaten, houd
rekening met de tijd die het zaagblad
nodig heeft om volledig tot stilstand te
komen tijdens het uitlopen. Zorg dat de
zaag niet tegen uw been of zij stoot; gezien
de onderste beschermkap intrekbaar is,
kan deze aan uw kleding blijven haken en
het zaagblad blootleggen. Wees u bewust
van de noodzakelijke blootstelling van het
zaagblad in zowel de bovenste als onderste
beschermkapzone.

Houd de primaire handgreep van de

zaag altijd met één hand vast en plaats

uw andere hand op de ondersteunende
handgreep. Houd een stevige grip met beide
handen op de zaag en plaats uw armen om
terugslagkrachten te weerstaan. Plaats uw
lichaam aan een zijde van het zaagblad, maar
niet in lijn met het zaagblad.

Om het zagen na een onderbreking te
hervatten, start de zaag opnieuw, laat het
zaagblad op volle snelheid komen en breng
de zaag dan pas opnieuw langzaam in de
zaagsnede aan.

Als u dwars op de nerf zaagt, hebben

de vezels van het hout de neiging om te
scheuren en omhoog te komen. Door de zaag
langzaam vooruit te bewegen wordt dit effect
beperkt. Voor een afgewerkte zaagsnede
wordt een afkort- of verstekzaagblad
aanbevolen.

Dwarszaagsneden/

Langszaagsneden (zie afbeelding K)
Het zaagblad dat bij de zaag is geleverd

kan worden gebruikt voor zowel dwars- als
langszaagsneden. Een langszaagsnede is een
zaagsnede in de lengte met de nerf van het
hout mee. Langszaagsneden zijn eenvoudig
te maken met een breedtegeleider.

Om een breedtegeleider te bevestigen,
steek die door de gleuven in de voet tot
de gewenste breedte en zet vast met de
meegeleverde borgmoer.
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Zaaggeleider voor

langszaagsneden (zie afbeelding L)
Bij het maken van langszaagsneden in grote
platen is het mogelijk dat de breedtegeleider
niet de gewenste zaagbreedte toelaat.

Klem of nagel een recht stuk timmerhout
van 25 mm op de plaat vast als geleider.
Gebruik de rechterkant van de voet tegen de
zaaggeleider.

Vi WAARSCHUWING!
Zorg ervoor dat de klemmen de vrije
beweging van de zaag niet hinderen.

Invalzaagsneden (zie afbeelding M)
/AN WAARSCHUWING!

Stel de schuinte-instelling altijd in op nul
voordat u een invalzaagsnede maakt. Een
invalzaagsnede proberen maken met een
andere instelling kan leiden tot controleverlies
over de zaag, wat ernstig letsel tot gevolg kan
hebben.

a Verwijder de accu.

b Stel de diepte in volgens de dikte van het
te zagen materiaal.

¢ Bevestig de accu.

d Houd de primaire handgreep van de zaag
met één hand vast, kantel de zaag naar
voren en laat de voorkant van de voet op
het te zagen materiaal rusten. Breng de
inkeping van de zaaggeleider op één lijn
met de lijn die u hebt getekend.

e Gebruik de hendel voor het optillen van
onderste beschermkap om de onderste
beschermkap omhoog te brengen totdat
u de ondersteunende handgreep met uw
andere hand kunt pakken en vasthouden.

f Plaats de zaag met het zaagblad net boven
het te zagen materiaal. Start de motor en
zodra het zaagblad op volle snelheid s,
laat de achterkant van de zaag geleidelijk
zakken met de voorkant van de voet als
scharnierpunt.

g Laat de hendel voor het optillen van
onderste beschermkap los zodra het
zaagblad het werkstuk raakt.

h Zodra de voetplaat plat op het te zagen
oppervlak rust, zaag verder in voorwaartse
richting tot aan het einde van de
zaagsnede.

i Draai de zaag om en voltooi de
zaagsnede op de normale wijze, waarbij
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u naar voren zaagt. Als de hoeken
van uw invalzaagsnede niet helemaal
doorgezaagd zijn, gebruik dan een
decoupeerzaag of handzaag om de
hoeken af te werken.

Vi WAARSCHUWING!

Laat het zaagblad volledig tot stilstand komen
voordat u de zaag u de zaagsnede haalt. Trek
de zaag tevens nooit achteruit, het zaagblad
zal uit het materiaal komen en TERUGSLAG
veroorzaken..

Grote platen zagen (zie
afbeelding N)

Grote platen en lange planken kunnen
doorhangen of -buigen, afhankelijk van

hun ondersteuning. Als u probeert te zagen
zonder het werkstuk waterpas te stellen en
goed te ondersteunen, kan het zaagblad vast
komen te zitten, wat leidt tot TERUSLAG en
extra belasting van de motor.

Ondersteun het paneel of de plank in de
buurt van de zaagsnede. Zorg ervoor dat u
de zaagdiepte zo instelt dat u alleen door de
plaat of de plank zaagt en niet door de tafel
of werkbank.

De balken die worden gebruikt om het
werkstuk op te tillen en te ondersteunen,
moeten zo worden geplaatst dat de brede
zijden het werkstuk ondersteunen en rusten
op de tafel of werkbank. Ondersteun het
werkstuk niet bij de smalle zijden, dit is

een onstabiele opstelling. Als de plaat of
plank die moet worden gesneden te groot
is voor een tafel of werkbank, gebruik de
ondersteunende balken dan op de vloer en
zet ze vast.

Onderhoud en zorg

AN\ WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack uit het elektrisch
gereedschap, voordat u werkzaamheden aan
het elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met perslucht altijd een
veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en

de ventilatiesleuven regelmatig. Het

reinigingsinterval is afthankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik. Blaas
het binnenste van de behuizing en de motor
regelmatig schoon met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

Reserveonderdelen en

accessoires

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
- Verwijder de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudelijk afval
weg. Gooi accu's niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.
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[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogeljjkheden!

CE-conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn ver-
tegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het elektrisch gereedschap of door het
gebruik van het elektrisch gereedschap met
producten die afkomstig zijn van andere
fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodlsfald eller ekstremt alvorlige skadler.

FORSIGTIG!

Betyder muljg farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i]  BEMA&RK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren lzaese
brugsanvisningen!

Brug maske!

e Brug gjenbeskyttelse!

Brug haerevaern!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater

CE-maerkning

BT 1 @O@OID

UKCA-maerkning

\'/ e sikkerhedsoplysninger

:

ADVARSEL!
Laes venligst falgende, inden elvaerktojet
tages i brug:

B

— Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktojet i den medfalgende brochure
(brochurenummer: 315.915),

— Galdende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger:

Men nér vaerktojet er i brug, kan det stadlig veere

en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og

lemmer; eller elvaerktajet eller anden ejendom

kan blive beskadiget.

Rundsaven ma kun bruges, nar det er

—  ftil dens tiltaenkte formal

— Jog den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Anvendelsesformal

Denne batteridrevne rundsav CS 68 18-EC er
beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til at save tree lige pa langs og pa tveers.

— til stevfri brug med en egnet stevsuger/
stevudsug.

Sikkerhedsinstruktioner til
rundsaven

/\  ADVARSEL!

Laes og folg alle sikkerhedsvejledningerne
og de andre instruktioner i denne
brugsvejledning

Hvis advarslerne og instruktionerne ikke
folges, kan det fore til elektrisk stod,

brand og/eller alvorlige skader. Denne
brugsvejledning skal gemmes pa et sikkert
sted til senere brug.

Skaereprocedurer

a) /\ FARE:Hold hander og fedder vaek
fra skaereomradet og klingen. Hold den
anden hand pa stottehandtag eller pa
motorkabinettet. Hvis begge hander
holder pa saven, kan de ikke skeeres af
klingen.

b) Raek ikke ind under emnet. Skaermen
beskytter dig ikke mod klingen under
emnet.

c) Juster skaeredybden, sa den passer
til emnets tykkelse. Man skal kunne
se mindre en hel tand pa klingen under
emnet.

d) Hold aldrig emnet i med haenderne eller
over benene, nar du skaerer. Spaend
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emnet fast til en stabil platform. Det er
vigtigt, at spaende emnet ordentligt fast
for, at kroppen ikke er i risiko, og klingen
ikke binder eller du mister kontrol over
emnet.

e) Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stremferende ledninger eller
dens egen ledning. En klinge, der
kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning, kan gere metaldelene pa
elveerktajet stramferende og give
brugeren elektrisk stad.

f) Nar du saver langs arene, skal du
altid bruge et parallelanslag eller et
lige kantstyr. Dette forbedrer snittets
ngjagtighed og reducerer chancen for at
klingen binder.

g) Brug altid klinger med et akselhul
i den korrekte storrelse og form
(diamantformet eller rund). Klinger, der
ikke passer til savens monteringsbeslag, vil
kere ujeevnt og medfare tab af kontrol.

h) Brug aldrig beskadigede eller forkerte
klinger eller bolte. Klingens spaendeskiver
og bolt er fremstillet szerligt til denne sav,

. séden virker optimal og sikkert.

Arsager til tilbageslag og advarsler i

forbindelse hermed

— Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt eller skeevt-siddende savklinge,
der ger at en ukontrolleret sav slynges opad,
ud af emnet og mod brugeren;

— Huvis klingen fastklemmes eller szetter sig fast
ved at savsnittet lukker sig, gar klingen i sta
og motorens reaktionen slynger veerktgjet
hurtigt tilbage mod brugeren;

— Huvis klingen vrides eller sidder skaevt
i savsnittet, kan teenderne pa klingens
bagkant grave sig ind i treeets overflade, sa
klingen slynges ud af savsnittet, og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag sker hvis saven misbruges og/
eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage fglgende
forholdsregler i brug.

a) Hold et fast greb om saven med begge
hander, og placer armene sa du modstar
kraften fra eventuelle tilbageslag. Serg
for, at din krop er pa en af siderne af
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klingen. Du ma ikke vaeres pa linje med
klingen. Tilbageslag kan fa saven til at
springe bagud, men kraften fra tilbageslag
kan styres af brugeren, hvis der treeffes de
rette forholdsregler.

b) Hvis klingen binder, eller hvis skaring
af et snit skal afbrydes, skal du slippe
aftraekkeren og hold saven ubevaegelig
i materialet, indtil klingen holder helt
op med at dreje. Du ma aldrig prove,
at fjerne saven fra emnet eller traekke
saven bagud, nar klingen er i bevaegelse,
da dette kan fore til tilbageslag.
Undersgg, hvorfor klingen binder og find
en lgsning pa problemet.

c) Hvis saven skal startes, nar den er i
emnet, skal du sgrge for at savklingen er
lige i savsnittet, og at savtaenderne ikke
er i kontakt med emnet. Hvis en savklinge
binder, og saven startes, kan den slynge
sig selv opad og give tilbageslag fra
emnet.

d) Store pladre skal ses efter, sa du
minimere risikoen for, at klingen binder
og derved giver tilbageslag. Store plader
har en tendens til, at haenge under deres
egen vaegt. Serg for, at seette nogen under
pladen, sa den stottes pa begge sider, taet
pa snittet og pladens kant.

e) Brug ikke slove eller beskadigede
klinger. Klinger, der ikke er slebet, eller
forkert indstillede savklinger laver et smalt
savsnit, der binder klingen og kan fore til
tilbageslag.

f) Klingens dybde og grebene til justering
af smigvinklen skal vaere strammet og
fastspaendt, for der skaeres. Hvis klingens
placering sendre sig under skaeringen, kan
klinge binde og give tilbageslag.

g) Veer ekstra forsigtig, nar du saver i
vagge eller andre blinde omrader.
Klingen kan skaere i genstande, der kan
give tilbageslag.

Nedre skaermfunktion

a) Kontroller, at den nedre skaerm lukker
ordentligt fer hver brug. Saven ma ikke
bruges, hvis den nedre skaerm ikke
bevzaeger sig frit og ikke lukker med det
samme. Den nedre skaerm ma aldrig
tvinges til, at vaere aben, enten ved at
klemme eller fastgere den. Hvis saven
ved et uheld falder ned, kan det bgje den
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nedre skaerm. Loft den nedre skaerm med
handtaget, og serg for, at den bevaeger sig
frit og at den ikke rarer klingen eller andre
dele i nogen vinkler eller dybder.

b) Serg for, at fijederen pa den nedre
skaerm virker. Hvis skaermen og fjederen
ikke virker ordentligt, skal de repareres
for brug. Den nedre skaerm virker muligvis
traegt pa grund af beskadigede dele,
gummiaflejringer eller ophobning af skidt.

c) Den nedre skaarm ma kun traekkes
tilbage manuelt, nar du laver szerlige
snit, sdsom »nedskaeringer« og
»nsammensatte skaeringer«. Heev den
nederste skaearm med handtaget, og
sank derefter skaermen igen, sa snart
klingen skaerer i emnet. Pa alle andre snit
skal den nedre skaerm virke automatisk.

d) Veer altid opmaerksom p4, at den nedre
skaerm daekker klingen helt, inden saven
laegges pa en baenk eller pa gulvet. En
ubeskyttet, freeserklinge far saven til at
save baglaens og save i alt, hvad der eri
vejen. Vaer opmaerksom pa den tid, det
tager for klingen at stoppe, nar du har
slippet aftraekkeren.

Stgj og vibrationer

Stgj- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.

Elveaerktojets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

- Lydtrykniveau L 94 dB(A)
- Lydeffektniveau Ly,: 102 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a,: 2.8 m/s’
— Usikkerhed: K =1.5 m/s?
- Gentagne stedvibrationer(ps): 22 m/s’
— Usikkerhed: K =4 m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elvaerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK

Den eller de erklaerede samlede
vibrationsvaerdier og den eller de
erklzerede stajemissionsvaerdier er

malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode og kan anvendes til

at sammenligne et vaerktaj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelobig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerede vibrations- og
stajemissionsniveau repraesenterer vaerktojets
primaere anvendelsesformal. Hvis vaerktojet
derimod anvendes til andre formal, med
andet tilbeheor eller vedligeholdes darligt, kan
vibrations- og stojemissionsvaerdierne afvige.
Dette kan foroge eksponeringsniveauet
markant over den samlede arbejdsperiode.
For at lave en nojagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet og
stajemissionsvaerdierne er det ogsd
nodvendigt at tage hensyn til de tider, hvor
vaerktojet er slukket, eller hvor det karer, men
ikke rent faktisk er i brug. Dette kan reducere
eksponeringsniveauet markant over den
samlede arbejdsperiode.

Identificer yderligere
sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte
operatoren mod virkningerne af vibrationer
og staj, sasom: Vedligeholdelse af vaerktojet
og tilbeharet, at holde haenderne varme,
organisering af arbejdsmonstre.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Tyodkalu CS 68 18-EC
Tyyppi Rundsav
Nimellisjannite Vdc |18
Tyhjékayntinopeus |/min |Op til 5800
Viistekapasiteetti ° 0-56°
Teran lapimitta mm |190
Teran reian lapimitta [mm |20
Sahaussyvyys 90° mm |68
Sahaussyvyys 45° mm |50.2
Sahaussyvyys 56° mm (39
Paino kg |4.3*
Akl 18V AP 1857 serien
Laturi CA 18...serien .

CA 12/18...serien
Kayttélampétila -20~40°C
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Latauslampétila 4~40°C

Varastointilampétila [<50°C

* Malt med(27), uden batteri (du kan finde
batteriets vaegt pa (www.flex-tools.com), uden
veerktgaj).

[i] BEMEZRK

Du far en bedre brugsoplevelse og produktet
virker bedre, nar det ikke bruges med
18V/2,5Ah batteripakker.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

Spaerkrog

2 Laseknap

3  Aftrekker

4  Adapter til stovudsugning
5 Greb til loft af nedre skaerm
6

7

8

-

Klingebolt
Skive til ydre klinge
Nedre skaerm
9 LED-arbejdslys
10 Kbnop til justering af smigvinklen
11 Kalibreret smig-kvadrant
12 Stottegreb
13 Gvre skaerm
14 Styreskinne
15 Dybdebeslag
16 Knap til 1as af aksel
17 Greb til justering af smigvinklen
18 Smig-indikator
19 Justeringsknopper til styringsriller
20 Fod
21 Greb til justering af dybden
22 Klingenggle
23 Maezerker til afskaeringsdybde
24 Hovedhandtag
25 Parallelanslag
26 Lasempotrik (med fjeder)
27 Stovpose
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Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet teendes
Pak elveerktojet og tilbehor ud, og sorg for at
ingen dele mangler eller er beskadjget.

[i] BEMA&ERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leveres.

Lad batterierne helt op, inden produktet

tages i brug. Se opladningsoplysningerne i

brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af batteriet

(se figur B)

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B1).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur B2).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore ti/
eksplosion eller brand!

Paszetning af kniven

/\  ADVARSEL!

Brug kun 190 mm savklinger, der er
klassificeret til 5800/min (RPM) eller derover.
Brug ALDRIG en klinge, der er sa tyk, at

den ydre klingeskive ikke sidder mod den
flade sidle af akslen. Brug ikke slibeskiver

pd rundsave. Brug af klinger, der ikke er
beregnet til denne sav, kan fore til alvorlige
personskader og skade pa ejendom.

VAN ADVARSEL!

Brug kun de anbefalede savklinger til skaering
i trae eller lignende materialer i henhold til EN
847-1.

/\  ADVARSEL!

Be sure to wear protective work gloves while

handling a saw blade. The blade can injure

unprotected hands.

a Tag klingengglen ud af
opbevaringsrummet.

b Tryk pa laseknappen til akslen 1, og brug
den medfgelgende klingenggle til at dreje
savklingen 2, indtil laseknappen til akslen
gariindgreb. Hold llaseknappen til akslen
nede, drej klingenaglen mod uret og tag
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klingebolten og den ydre skive af (se figur
C1).

¢ Serg for, at savtaenderne og pilen pa
klingen peger i samme retning som pilen
pa den nedre skaerm.

d Treek den nedre skaerm helt op i den gvre
skaerm.

e Tryk klingen gennem abningen i foden, og
saet den mod den indvendige skive pa akslen.

f Seet den ydre skive pa igen. Stram forst
knivbolten med fingrene, og stram derefter
knivbolten 1/8 omgang (45°) med den
medfalgende klingenggle (se figur C2).

[i]  BEMA&ERK

Brug ikke en klingenogle med et langt

handtag, da du kan komme til at spaende

klingebolten for meget.

Abning til udstadning af stev og
savsmuld

FORSIGTIG!

Stov kan let antaendes. Undgd stevophobning
pd arbejdspladsen.

Arbejde ma ikke udferes uden stevreduceren-
de foranstaltninger. Et passende udsugnings-
system eller en stevboks/stevpose reducerer
skadeligt stevniveau. Sgrg for, at arbejdsste-
det er godt ventileret. Der skal altid anvendes
passende eller foreskrevet andedraetsvaern.

[i]  BEMA&ERK!

Bemezerk kravene nedenfor. De gaeldende
regler i dit land vedrorende de materialer, der
skal forarbejdes, skal overholdes.

Rengering
Nar du bruger en stevbeholder

Renger filterelementet regelmaessigt og retti-
digt for at sikre optimal stevudsugning.

Nar du bruger en stovsuger

Parameter Enhed Vaerdi
Anbefalet nominel mm 32
slangediameter

{\i‘ﬁ"r’;&d'gt nega-|p, > 25.000
Ngdvendig lufts- .

tremshastighed* /min =4.500
Anbefalet filterk- Filterklasse
lasse M**

* Stgvsugerens ydeevnedata
** | henhold til IEC/EN 60335-2-69

[i]

Hvis sugekraften falder, skal arbejdet stoppes
og problemet skal rettes.

BEMAERK

Ekstern udsugning

Tilslut sugeslangen til en stevsuger (eksternt
produkt). Stevsugeren skal vaere egnet til det
materiale, der bearbejdes.

Til udsugning af stev, der er saerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tort, skal
der anvendes en szerlig stevudsuger.

Spanudkastning

En sugeslange med en diameter pa min. @ 32
mm eller en stov-/spanbeholder kan tilsluttes
spanudkastningsmekanismen. For at sikre
optimal udsugning skal spanudkastningsme-
kanismen rengeres regelmaessigt.

Montering af adapteren til

stevudsugningen

Serg for, at stevudsugningsadapteren er
sat fast pa saven med den medfglgende
laseskrue (se figur D1).

Sadan tilsluttes en passende vakuumslange
(se figur D2)

Med stevudsugningsadapteren kan du
tilslutte en stevsugerslange med en indvendig
diameter pa D27 eller en udvendig diameter
pa D36.

Tag vakuumslangen af, nar du er feerdig med
at skaere.

Sadan fastgores stgvposen (se figur D3)

Med stevudsugningsadapteren kan du
tilslutte en stovpose.

For at holde maskinen effektiv, skal du
regelmaessigt tage batteripakken af og
temme stevposen under arbejdet.
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Justering af skaeredybden (se

figur E1)

a Lasn grebet til justering af dybden.

b Hold savens fod fladt mod kanten af
arbejdsemnet, og haev eller saenk saven,
indtil indikatormaerket pa dybdeskalen er
ud for det gnskede dybdemazerke.

c_Spaend grebet til justering af dybden.

[i] BEMA&ZRK

Check the depth setting. Not more than one

tooth length of the blade should extend

below the material to be cut (see figure E2).

Justering af skaerevinklen

Sadan bruges knoppen til justering af

smigvinklen (se figur F1)

a Tryk pa knoppen til justering af
smigvinklen, og drej den til en af de
onskede indstillinger: 22.5°, 45° eller 56°.

b Slip knoppen til justering af smigvinklen,
hvorefter den virker som et stop, nar
smigvinklen justeres.

Sadan bruger du grebet til justering af

smigvinklen (se figur F2)

a Lasn grebet til justering af smigvinklen.

b Vip saven sa langt som muligt, indtil den
stoppes af drejeknoppen til justering af
smigvinklen, som star pa enten 22,5°,
45° eller 56°. Hvis saven skal sta pa en
smigvinkel inden for valgte vinkelomrade
(f.eks. 22,5 - 45°), skal du vippe saven,
indtil smigindikatoren er ud for det
enskede vinkelmaerke pa kvadranten.

¢ Spand grebet til justering af smigvinklen.

Sadan kontrollerer du skaerevinklen pa 90°,

hvis nedvendigt (se figur F3)

a Juster foden til dens maksimale dybde.
Laosn grebet til justering af smigvinklen,
saet vinkelindikatoren pa 0° pa kvadranten,
spaend grebet igen og serg for, at vinklen
mellem klingen og fodens bund er 90°
med en vinkelmaler.

b Brugen 2,5 mm unbrakonggle (medfelger
ikke) til at justere med, hvis nedvendigt.
Dette geres ved at dreje den lille
justeringsskrue pa fodens underside.

Kantstyr

Hakkerne pa kantstyret viser en omtrentlig
skaerelinje. Brug hakket 0° som vejledning til
et lige snit pa 90°. For at lave et snit pa 45°,
skal du saettes saven pa 45°. Lav et provesnit
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i et stykke trae, du ikke skal bruges, sa du kan
se snitlinjen. Det vil vaere nyttigt, da klinger
findes i forskellige typer og tykkelser.

For at sikre mindst mulig splintring pa emnets
fine side, skal du vende det med den fine side
nedad.

m Narfoden placeres direkte pa overfladen
af emnet, skal du bruge hak 0° og hak 45°
som vist i figur G1.

m Nar du bruger de smalle spor i
styreskinnesystemet, skal du bruge hak 0°
og hak 45° som vist i figur G2. Serg for, at
styreskinnen er monteret pa fodens brede
spor, nar du bruger hak 45°.

m Nar du bruger de brede spor i
styreskinnesystemet, skal du bruge hak 0°
og hak 45°, som vist i figur G3.

Serg for, at styreskinnen er tages af fodens
brede spor, nar du bruger hak 0°. Drej
justeringsknopperne til styreskinnerne
(19) for at reducere afstanden mellem
rundsaven og styreskinnesystemet.

Spzerkrog (se figur H)

Brug krogen til at haenge saven pa et spaer
eller en bjaelke eller en anden lignende sikker
struktur til midlertidig opbevaring under
arbejdet.

Krogen bruges ved at lgfte op i den, indtil
den abner.

Nar krogen ikke er i brug, skal den altid
saenkes, sa den lukkes.

/\  ADVARSEL!

Naér saven haenges op i krogen, ma hverken
saven eller genstanden, som saven haenger
[, rystes. Saven md ikke haenges i elektriske
ledninger. Sorg for at stedet, som saven
haenges pd, kan holde saven. Der er risiko for
personskade eller skade pa ejendom.
Saven ma kun haenges op i krogen. Hvis du
haenger andre ting i krogen, kan det fore til
alvorlige skader.

Krogen ma ikke bruges til at nd en anden
genstand, eller til at stotte din vaegt i nogen
situation.

Sadan tendes og slukkes apparatet
(se figur )

Veerktojet er udstyret med en laseknap for, sa
det ikke kan startes ved et uheld.

For at teende vaerktgjet, skal du trykke pa
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laseknappen og trykke pa aftraekkeren.

For at slukke vaerktgjet, skal du slippe
aftraekkeren.

FORSIGTIG!
Lad klingen sta helt stille, inden saven saettes
ned.

LED-arbejdslys (se figur J)
LED-arbejdslyset teendes automatisk med

et let tryk pa aftraekkeren, inden vaerktgjet
begynder at kere. Det slukker automatisk 10
sekunder efter aftraekkeren slippes.

a Hvis veerktajet og/eller batteripakken
overbelastes eller bliver for varm,
begynder LED-lyset hurtigt at blinke.

Giv veerktgjet en pause, eller anbring
vaerktgjet og batteripakken separat under
en luftstrgm for at afkele dem.

b LED-lyset blinker langsommere, hvilket
betyder at batteripakkens er lav pa strem.
Oplad batteripakken.

General savning
/\  ADVARSEL!

Sorg altid for, at dine haender ikke er i vejen
for den nedre skaerm.

/\  ADVARSEL!

Nar du har afsluttet et snit og sluppet
aftraekkeren, skal du veere opmaerksom p3,
at det tager et stykke tid, for klingen stopper
helt. Undg3, at saven strejfer dit ben eller
din side. Da den nedre skaerm kan traekkes
tilbage, kan den komme i klemme i dit tgj,
sa der er fare for at komme i kontakt med
klingen. Vaer opmaerksom p3, at du kan
komme i kontakt med klingen, bade ved
skeermen foroven og forneden.

Hold altid pa savens hovedhandtag med
den ene hand og pa stettehandtaget med
den anden hand. Hold et fast greb om saven
med begge hander, og placer armene sa du
modstar kraften fra eventuelle tilbageslag.
Serg for, at din krop er pa en af siderne af
klingen. Du ma ikke veeres pa linje med
klingen.

Hvis savningen afbrydes, og du gnsker at
starte den igen, skal du ferst lade klingen na
op pa fuld hastighed. Saet herefter langsomt
saven ind i snittet igen og start skaeringen

igen.

Nar man skaerer pa tvaers af arerne, rives
traeets fibre gerne over og splintrer. Hvis
saven fares langsomt frem, minimeres denne
effekt. Et afsluttende snit anbefales, at gores
med en kryds- eller geringsklinge.

Tvaersnit/snit langs arene (se
figur K)

Klingen, der felger med saven, er beregnet til
bade tveersnit og snit langs arene. Snit langs
arene er et snit, hvor man skaerer langs treeets
arer. Snit langs arene er nemme at lave med
et parallelanslag.

For at spaende et parallelanslag fast, skal

det saettes i rillerne i foden. Saet det pa den
gnskede bredde og spaend det fast med den
medfalgende lasemstrik.

Vejledning til snit langs arene pa
plader (se figur L)

Ved snit langs arene pa store plader, er det
muligvis ikke muligt at opna den gnskede
skaerebredde.

Spaend eller sem et lige stykke 25 mm tree
fast pa pladen, og brug det som et styr. Seet
hgjre side af foden mod traestykket, og brug
det som et styr.

/\  ADVARSEL!
Serg for, at klemmerne ikke forstyrrer
savens frie bevaegelighed.

Dyksnit (se figur M)
/\  ADVARSEL!

Seet altid smigvinklen pa 0, fer du laver et
dyksnit. Hvis du prever at lave et dyksnit med
en anden indstilling, kan du miste kontrol
over saven, hvilket kan fare til alvorlige
personskader.

a Fjern batteripakken.

b Indstil dybden i henhold til tykkelsen pa
materialet, der skal skaeres.

c Seet batteripakken i.

d Hold savens hovedhandtag med den ene
hand, vip saven frem og hvil den forreste
del af foden pa materialet, der skal skaeres.
Serg for at skaerestyrets hak fares langs
linjen, du har tegnet.

e Brug lgftehandtaget til den nedre skaerm
til at haeve den nedre skaerm, indtil du kan
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tage fat i og holde stgttehandtaget med
den anden hand.

f Placer saven med klingen lige over emnet,
der skal skaeres. Start motoren, og vent
indtil klingen er helt oppe i omdrejninger.
For derefter savens bagende gradvist med
fodens forende.

g Slip lgftestangen til den nedre skaerm, sa
snart klingen rammer arbejdsemnet.

h Nar fodpladen hviler fladt pa overfladen,
der skal skaeres i, skal du fortsaette med at
skaere fremad, indtil snittet er faerdig.

i Vend saven om, og afslut snittet pa normal
vis ved at save fremad. Hvis hjgrnerne i
dyksnittet ikke er skaret helt igennem, skal
du bruge en stiksav eller handsav til at
afslutte hjgrnerne.

/\  ADVARSEL!

Serg for at klingen stopper helt, for du saetter
saven ned. Saven md aldrig traekkes baglaens,
da klingen vil komme ud emnet, hvilket kan
give et TILBAGESLAG.

Skaering af store plader (se figur
N)

Store plader og lange braedder kan haenge
eller bgje, afthaengigt af hvordan de stottes.
Hvis du prove at skeere i en plade, der ikke
er plan eller stottet ordentligt, kan klingen
binde, hvilket kan give TILBAGESLAG og
overbelaste motoren.

Panelet eller pladen skal stottes ved snittet.
Serg for at indstille skaeredybden, sa du kun
skaerer gennem pladen og ikke gennem
bordet eller arbejdsbaenken.

Traestaengerne, der bruges til at haeve og
stotte arbejdet, skal placeres, sa de brede
sider stotter arbejdsemnet og hviler pa bordet
eller baenken. Understet ikke arbejdsemnet
med de smalle sider, da dette er ustabilt. Hvis
pladen eller braettet, der skal skzeres, er for
stort til et bord eller en arbejdsbaenk, skal du
saette traesteengerne, der stotter pladen, pa
gulvet og speende dem fast.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.
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Rengering

FORSIGTIG!
Ved rengering med trykluft, skal du altid
bruge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktgjet og
luftdbningerne. Rengaringshyppigheden
afhaenger af materialet, og hvor meget
veerktojet bruges. Blaes regelmaessigt
kabinettet indeni og motoren med ter trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehgr, iszer veerktajer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger.
Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktojer ubrugelige ved at:

— fjerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktojer.

Kun EU-lande
E Elveerktaj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

/ overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
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genbruges.

[i] BEMAZRK
Sporg din forhandler om dine
bortskaftelsesmuligheder!

CE -overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklzaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt. Fabrikanten og dennes repraesen-
tant er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af elvaerktgjet eller ved
brug af elveerktgjet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i] MEerx
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

For & redusere risikoen for
skader ma brukeren lese
driftsanvisningen!

Bruk maske!

oY Bruk syevern!

Bruk harselsvern!

Informasjon om avfallshandtering
for den gamle maskinen

CE-merking

S @D

UKCA-merking

CA

Viktig sikkerhetsinformasjon

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

— disse driftsinstruksjonene,

—  “Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
handtering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyre-nr.: 315.915),

— gjeldende omrideregler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er toppmoderne og

er konstruert  samsvar med de anerkjente
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sikkerhetsforskriftene.

Likevel, nar det er i bruk, kan elektroverktoyet
utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren eller
en tredjepart, eller elektroverktoyet eller annen
eliendom kan bli skadet.

Sirkelsagen kan kun brukes hvis den er det

—  for dens tiltenkte bruk

— [ perfekt stand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den batteridrevne sirkelsagen CS 68 18-EC er

designet

— for kommersiell bruk i industri og handel,

- for kapping av tre pa langs og pa tvers i rette
linjer,

— for stevfri skjeering nér den brukes i
kombinasjon med en egnet stavsuger/
stovsuger.

Sikkerhetsinstruksjoner for
sirkelsag

VAN ADVARSEL!

Les og folg alle sikkerhetsinstruksjoner og
andre instruksjoner i denne handboken.

Unnlatelse av 3 folge advarslene og
instruksjonene kan fore til elektrisk stot, brann
og/eller alvorlige skader. Oppbevar denne
handboken pa et trygt sted for senere bruk.
Kutteprosedyrer

a) A FARE: Hold hendene unna
skjzereomradet og bladet. Hold den
andre handen pa hjelpehandtaket eller
motorhuset. Hvis begge hender holder
sagen, kan de ikke kuttes av bladet.

b) Ikke ta under arbeidsstykket.
Beskyttelsen kan ikke beskytte deg mot
bladet under arbeidsstykket.

c) Juster skjaeredybden til tykkelsen pa
arbeidsstykket. Mindre enn en full tann
av bladtennene skal veere synlige under
arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller
pa tvers av beinet mens du skjzerer. Fest
arbeidsstykket til en stabil plattform.
Det er viktig a stette arbeidet riktig for a
minimere kroppseksponering, bladbinding
eller tap av kontroll.

e) Hold elektroverktoyet ved isolerte
gripeflater nar du utferer en operasjon
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f)

der skjeereverktoyet kan komme

i kontakt med skjulte ledninger

eller sin egen ledning. Kontakt med
en “stramferende” ledning vil ogsa
gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktayet “stremferende” og kan gi
operatgren et elektrisk stot.

Nar du river, bruk alltid et rivegjerde
eller rettkantforer. Dette forbedrer
kuttneyaktigheten og reduserer sjansen
for bladbinding.

g) Bruk alltid kniver med riktig storrelse

og form (diamant mot runde) pa
hullene. Blader som ikke samsvarer med
festemaskinvaren pa sagen, vil lgpe utenfor
senteret og forarsake tap av kontroll.

h) Bruk aldri gdelagte eller feil bladskiver

eller bolter. Bladskivene og bolten er
spesialdesignet for sagen din, for optimal
ytelse og driftssikkerhet.

Tilbakeslagsarsaker og relaterte advarsler

tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et
klemt, fastkjort eller feiljustert sagblad, noe
som far en ukontrollert sag til 3 lafte seg opp
og ut av arbeidsstykket mot operataren;

nar bladet klemmes eller klemmes fast

ved at tangen stenges, stopper bladet og
motorreaksjonen driver enheten raskt tilbake
mot operatgren;

hvis bladet blir vridd eller feiljustert i snittet,
kan tennene pa bladets bakkant grave seg
inn i treets overflate og fa bladet til a klatre ut
av haken og hoppe tilbake mot operataren.

Tilbakeslag er et resultat av feilbruk av sagen
og/eller feil bruksprosedyrer eller forhold

og kan unngas ved a ta de ngdvendige
forholdsregler som angitt nedenfor.

a) Hold et fast grep med begge hender

pa sagen og plasser armene dine for
a motsta tilbakeslagskrefter. Plasser
kroppen pa hver side av bladet, men
ikke pa linje med bladet. Tilbakeslag
kan fore til at sagen hopper bakover,
men tilbakeslagskrefter kan kontrolleres
av operatgren, hvis det tas passende
forholdsregler.

b) Nar bladet bindes, eller nar du avbryter

et kutt av en eller annen grunn, slipper
du avtrekkeren og holder sagen
ubevegelig i materialet til bladet
stopper helt. Prov aldri a fjerne sagen

fra arbeidet eller trekk sagen bakover
mens bladet er i bevegelse, ellers kan
det oppsta tilbakeslag. Undersgk og ta
korrigerende tiltak for a eliminere arsaken
til bladbinding.

c) Nar du starter en sag i
arbeidsstykket pa nytt, sentrerer
du sagbladet i ta?(pen slik at
sagtennene ikke kommer i
inngrep i materialet. Hvis et sagblad
binder seg, kan det ga opp eller komme
tilbake fra arbeidsstykket nar sagen
startes pa nytt.

d) Stott store paneler for 8 minimere
risikoen for klemming av kniv og
tilbakeslag. Store paneler har en tendens
til & falle under sin egen vekt. Stgtter ma
plasseres under panelet pa begge sider,
nzer snittlinjen og naer kanten av panelet.

e) lkke bruk slgve eller gdelagte kniver.
Uslipte eller feil innstilte kniver gir smale
rifler som forarsaker overdreven friksjon,
bladbinding og tilbakeslag.

f) Knivdybde og skrajusterende
lasehendler ma veere stramme og sikre
for du skjeerer. Hvis bladjusteringen skifter
mens du skjeerer, kan det fare til binding
og tilbakeslag.

g) Veer ekstra forsiktig nar du sager inn i
eksisterende vegger eller andre blinde
omrader. Det utstikkende bladet kan kutte
gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

Nedre beskyttelsesfunksjon

a) Kontroller at den nedre beskyttelsen er
korrekt lukket for hver bruk. Ikke bruk
sagen hvis den nedre beskyttelsen ikke
beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
lkke klem eller fest den nedre
beskyttelsen i apen posisjon. Hvis sagen
ved et uhell faller ned, kan den nedre
beskyttelsen vaere bayd. Laft den nedre
beskyttelsen med det tilbaketrekkbare
handtaket, og pass pa at den beveger
seg fritt og ikke bergrer bladet eller andre
deleri alle vinkler og dybder.

b) Kontroller driften av den nedre
beskyttelsesfjeren. Hvis beskyttelsen og
fjeren ikke fungerer som den skal, ma
de repareres for bruk. Nedre beskyttelse
kan fungere tregt pa grunn av skadede
deler, gummiaktige avleiringer eller
opphopning av rusk.

c) Den nedre beskyttelsen kan trekkes

85



CS 68 18-EC

tilbake manuelt kun for spesielle kutt
som “dykksnitt” og “sammensatte
kutt”. Loft den nedre beskyttelsen ved

a trekke i handtaket, og sa snart bladet
kommer inn i materialet, ma den nedre
beskyttelsen lgsnes. For all annen saging
ber den nedre beskyttelsen fungere
automatisk.

d) Veer alltid oppmerksom pa at den nedre
beskyttelsen dekker bladet for du
legger sagen ned pa benk eller gulv. Et
ubeskyttet, skjserende blad vil fa sagen til
a ga bakover og kutte det som er i veien.
Veaer oppmerksom pa tiden det tar for
bladet stopper etter at bryteren slippes.

Stey og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841.

Det A-evaluerte staynivaet til
elektroverktoyet er vanligvis:

— Lydeffektniva L,: 94 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly,: 102 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a: 2.8 m/s’
— Usikkerhet: K=1.5m/s
- Gjentatte stotvibrasjoner(pg): 22 m/s?
— Usikkerhet: K=4m/s

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i] MmERK

De erklaerte totale vibrasjonsverdiene og de
erklzerte stoyutslippsverdiene har blitt malt i
samsvar med en standard testmetode og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med

et annet. De kan ogsd brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerte vibrasjonsutslippsnivaet

og stoyutslippsverdiene representerer
verktoyets hovedbruksomrader. Men hvis
verktojet brukes til andre bruksomrader,
med annet tilbehor eller dérlig vedlikehold,
kan vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutsljppsverdiene avvike. Dette kan oke
eksponeringsnivaet betydelig over den
totale arbeidsperioden.

For a gi et noyaktig estimat av
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vibrasjonseksponeringsnivaet og
stoyutslippsverdiene, er det ogsa nedvendig
d ta hensyn til de tidene verktoyet er sltt av
eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere eksponeringsnivaet betydelig over
den totale arbeidsperioden.

Identifiser ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren mot effektene av vibrasjon og
stay, som for eksempel: Vedlikehold av
verktoyet og tilbehoret, holde hendene
varme, organisering av arbeidsmaonstre.
FORSIKTIG!

Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Verktay CS 68 18-EC
Type Sirkelsag
Merkespenning Vdc |18

No-load hastighet | /min |[Opp til 5800
Faskapasitet ° 0-56°
Bladdiameter mm (190

Bladhullets diameter |mm |20

Kuttdybde ved 90° |mm |68
Kuttdybde ved 45° | mm [50,2
Kuttdybde pa 56° mm |39
Vekt kg [4,3*

. AP 18... serien
Batteri 18V AP 18.. XT serien
Lad CA 18... serien

ader CA 12/18... serien
Arbeidstemperatur |-20~40°C
Ladetemperatur 4~40°C
Lager temperatur <50°C

* Malt med (27), uten batteri (du finner
batteriets vekt pa (www.flex-tools.com), uten
verktay).

[i] MEerx
For & oppna bedre ytelse og brukeropplevelse
anbefales ikke 18V 2,5Ah batteripakke.
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Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 Sperrekrok

2 Laseknapp

3 Utloserbryter

4 Stevavsugsadapter

5 Loftespak for nedre beskyttelse
6 Bladstift

7  Ytre knivskive

8 Nedre vakt

9 LED arbeidslys

10 Fas-forhandsinnstilt knott
11 Kalibrert skrakvadrant

12 Hjelpehandtak

13 Ovre vakt

14 Foringsskinne

15 Dybdebrakett

16 Skaftlasknapp

17 Spak for skrajustering

18 Fasindikator

19 Justeringsknapper for styrespor
20 Fot

21 Dybdejusteringsspak

22 Bladngkkel

23 Merker for skjeeredybde
24 Hovedhandtak

25 Rivgjerde

26 Lasemutter (med fjeer)

27 Stovpose

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktgoyet
Pakk ut elektroverktoyet og tilbehoret og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri (se figur B)

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktayet til det klikker pa plass (se
figur B1).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen (1.) og
trekk ut batteriet (2.) (se figur B2).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke

eri bruk. Lose metalldeler kan kortslutte

kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Montering av bladet

/\  ADVARSEL!

Bruk kun 190 mm sagblad vurdert til 5800/
min (RPM) eller hayere. ALDRI bruk et

blad som er sa tykt at det hindrer den ytre
bladskiven i d gripe inn i den flate siden

av spindelen. lkke bruk slipeskiver med
sirkelsager. Bruk av et blad som ikke er laget
for sagen kan fore til alvorlig personskade og
skade pd eiendom.

ADVARSEL!

Bruk kun de anbefalte sagbladene, for
kapping av tre eller lignende materialer i
henhold til EN 847-1.

/\  ADVARSEL!

Sorg for & bruke vernehansker nar du

hdndterer et sagblad. Bladet kan skade

ubeskyttede hender.

a Ta bladngkkelen fra oppbevaringsomradet.

b Trykk pa aksellaseknappen 1 og bruk
den medfelgende bladngkkelen til
vri sagbladet 2 til aksellaseknappen
gar i inngrep. Fortsett a trykke inn
aksellaseknappen, vri knivngkkelen mot
klokken og fjern knivtappen og den ytre
skiven (se figur C1).

c Pass pa at sagtennene og pilen pa bladet
peker i samme retning som pilen pa den
nedre dekselet.

d Trekk den nedre beskyttelsen helt opp i
den gvre beskyttelsen.

e Skyv bladet gjennom sporet i foten og
monter det mot den indre skiven pa
skaftet.

f Installer den ytre skiven igjen. Stram
ferst knivtappen med fingeren, og stram
deretter knivtappen 1/8 omdreining (45°)
med knivngkkelen som fglger med (se
figur C2).
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[i] Mmerx

lkke bruk en knivnokkel med lengre handtak,
siden det kan fore til overstramming av
knivbolten.

Stev-/sponavsug
FORSIKTIGHET!

Stov kan lett antennes. Forhindre at stov sam-
ler seg pd arbeidsomradet.

Arbeid skal ikke utferes uten stevreduseren-
de tiltak. Et passende utsugingssystem eller
stevbeholder/stavpose reduserer skadelige
stevnivaer. Serg for at arbeidsplassen er godt
ventilert. Passende eller foreskreven ande-
drettsvern ma alltid brukes.

[i]  MERK!

Merk kravene som er oppfort nedenfor. De
gjeldende forskriftene i ditt land angaende
materialene som skal behandles ma overhol-
des.

Rengjering
Nar du bruker en stgvboks

Rengjer filterelementet regelmessig og i god
tid for & sikre optimal stevutsuging.

Nar du bruker et stovavsug

Parameter Enhet Verdi
Anbefalt nominell

. mm 32
slangediameter
Pakrevd negativt
trykkc* Pa > 25000
Pakrevd luftstream*|l/min >4500
Anbefalt filterk- Filterklasse
lasse M**

* Ytelsesdata for stevavsuget
**| henhold til IEC/EN 60335-2-69

[i] MEerx

Hvis sugekraften reduseres, stopp arbeidet
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og rett opp arsaken.

Ekstern utsuging

Koble sugeslangen til et stovavsug (eksternt
produkt). Stevavsuget ma vaere egnet for
materialet som bearbeides.

En spesiell stevavsuger ma brukes for a suge
opp stev som er spesielt helsefarlig, kreft-
fremkallende eller tort.

Sponutkast

En sugeslange med en diameter pa min. @
32mm eller en stov/sponbeholder kan kobles
til sponutkastmekanismen. For a sikre optimal
utsuging, ma sponutkastmekanismen rengje-
res regelmessig.

Feste stovavsugsadapteren
Kontroller og serg for at stevavsugsadapteren
er festet til sagen ved hjelp av den
medfgslgende laseskruen (se figur D1).

For a feste en egnet vakuumslange (se
figur D2)

Stevavsugsadapteren tillater tilkobling av en
vakuumslange pa D27 i indre diameter eller
D36 pa ytre diameter.

Koble fra vakuumslangen nar du er ferdig
med a kutte.

For a feste stovposen (se figur D3)

Stevavsugsadapteren tillater tilkobling av
stevposen.

For maksimal effektivitet, fjern batteripakken
og tem stgvposen ofte under drift.

Justere skjzeredybden (se figur E1)

a Lasne spaken for dybdejustering.

b Hold foten pa sagen flatt mot kanten av
arbeidsstykket og hev eller senk sa sagen
til indikatormerket pa dybdeskalaen er pa
linje med @nsket dybdemerke.

c_Stram dybdelasespaken godt til.

[i] MERrRk

Sjekk dybdeinnstillingen. lkke mer enn én

tannlengde pa bladet skal strekke seg under

materialet som skal kuttes (se figur E2).

Justering av skjarevinkelen

For a bruke den skrastilte knotten (se figur

F1)

a Trykk inn skrastillingsknappen og vri den til
en av de gnskede innstillingene: 22,5°, 45°
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eller 56°.

b Slipp den forhandsinnstilte skraknappen,
og den vil fungere som en reisestopp nar
du justerer skravinkelen.

For a bruke skrajusteringsspaken (se figur

F2)

a Lasne skrajusteringsspaken.

b Vipp sagen sa langt som mulig til den
er blokkert av den skrastilte knotten
ved enten 22,5°, 45° eller 56°. Hvis en
tilpasset skravinkel innenfor det valgte
vinkelomradet (f.eks. 22,5 - 45°), vipp
sagen til skraindikatoren er pa linje med
onsket vinkelmerke pa kvadranten.

c Stram til skrajusteringsspaken.

For a kontrollere 90° skjzerevinkelen, om

ngdvendig (se figur F3)

a Sett foten til maksimal dybde. Lasne
skrajusteringsspaken, still skraindikatoren
til 0° pa kvadranten, stram spaken igjen,
og kontroller for 90° vinkel mellom bladet
og bunnplanet pa foten med en firkant.

b Bruk en 2,5 mm sekskantngkkel (ikke
inkludert) for a foreta justeringer,
om ngdvendig, ved a vri den lille
justeringsskruen fra undersiden av foten.

Linjefering

Hakkene til skjeereguiden vil indikere en
omtrentlig snittlinje. Bruk 0°-hakket som en
visuell guide for et rett 90°-snitt. For et 45°
skrasnitt, bruk 45°-hakket. Lag prevekutt

i skraptrelast for a verifisere den faktiske
kuttlinjen. Dette vil vaere nyttig ettersom
bladtyper og tykkelser varierer.

For & sikre minst mulig splintring pa den gode
siden av materialet som skal kuttes, vend den
gode siden ned.

m Nar foten er plassert direkte pa overflaten
av skjeerematerialet, bruk 0°-hakket og
45°-hakket som vist i figur G1.

m Nar du bruker de smale sporene til
styreskinnesystemet, bruk 0°-hakket og
45°-hakket som vist i figur G2. Kontroller
og serg for at styreskinnen er installert
pa fotens brede spor nar du bruker
45°-hakket.

m Nar du bruker de brede sporene til
styreskinnesystemet, bruk 0°-hakket og
45°-hakket som vist i figur G3.

Kontroller og serg for at styreskinnen
er fjernet fra det brede sporet pa

foten nar du bruker 0°-hakket. Drei
styresporsjusteringsknottene (19) for a
redusere klaringen mellom sirkelsagen og
styreskinnesystemet.

Sperrekrok (se figur H)

Bruk kroken til & henge sagen fra en sperre
eller bjelke eller annen lignende sikker
struktur for midlertidig oppbevaring under
arbeid.

For a bruke, laft opp kroken til den klikker i
apen posisjon.

Nar den ikke eri bruk, senk alltid kroken til
den klikker i lukket stilling.

/\  ADVARSEL!

Nar sagen er hengt i kroken, ma du ikke riste
sagen eller gjenstanden den henger i. lkke
heng sagen fra elektriske ledninger. Sorg for
at strukturen som brukes til 3 henge sagen er
sikker. Personskadle eller skade pa eiendom
kan oppsta.

Bruk kun kroken til & henge sagen. Bruk av
kroken til 4 henge opp noe annet kan fore til
alvorlig skade.

lkke bruk kroken for & na en annen gjenstand
eller bruk kroken til 4 stotte vekten dlin i noen
situasjon.

Sla pa og av (se figur )

Verktayet er utstyrt med en laseknapp for &
unnga utilsiktet start.

For a sla p3, trykk pa laseknappen og klem
pa utlgserbryteren.

For a sla av, slipp utlgserbryteren.

FORSIKTIG!
La bladet sta helt stille for du setter ned
sagen.

LED arbeidslys (se figur J)
LED-arbeidslyset tennes automatisk med et
lett klem pa utlgserbryteren for verktoyet
begynner & ga. Den slas av ca. 10 sekunder
etter at utlgserbryteren slippes.

a Nar verktoyet og/eller batteripakken blir
overbelastet eller for varmt, vil LED-lyset
raskt blinke. Hvil verktayet en stund eller
plasser verktgyet og batteripakken separat
under luftstrem for avkjaling.

b LED-lyset vil blinke saktere for & indikere
at batteripakken har lav kapasitet. Lad opp
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batteripakken.
Generelle kutt
/\  ADVARSEL!

Pass alltid pa at ingen av hendene
forstyrrer den frie bevegelsen til den nedre
beskyttelsen.

/\  ADVARSEL!

Etter & ha fullfert et kutt og sluppet
avtrekkeren, veer oppmerksom pa den
nedvendige tiden det tar for bladet stopper
helt under frikjering. Ikke la sagen stote

mot benet eller siden. siden den nedre
beskyttelsen er uttrekkbar, kan den feste seg i
kleerne og avdekke bladet. Veer oppmerksom
pa de nedvendige bladeksponeringene som
finnes i bade gvre og nedre verneomrade.

Hold alltid sagen i hovedhandtaket med den
ene handen og hjelpehandtaket med den
andre. Hold et fast grep med begge hender
pa sagen og plasser armene dine for @ motsta
tilbakeslagskrefter. Plasser kroppen pa hver
side av bladet, men ikke pa linje med bladet.

For & gjenoppta kuttingen nar kuttingen
avbrytes, start sagen pa nytt og la bladet na
full hastighet, ga sakte inn i kuttet igjen og
gjenoppta kuttingen.

Nar du skjeerer pa tvers av kornet, har fibrene
i treet en tendens til a rive og lofte seg.

Sakte fremfering av sagen minimerer denne
effekten. For et ferdig kutt anbefales et
tverrskjeert blad eller gjeeringsblad.

Tverrkutt/Rippkutt (se figur K)
Bladet som felger med sagen din, er for bade
tverr- og riftskjeeringer. Ripping er & skjeere
pa langs med treets arring. Rip cuts er enkle a
gjere med et rift gjerde.

For a feste et gjerde, sett det gjennom
sporene i foten til ansket bredde og fest med
den medfelgende lasemutteren.

Rippebrettguide (se figurL)
Nar du skjzerer store ark, kan det hende at
ripegjerdet ikke tillater gnsket skjeerebredde.

Klem eller spik et rett stykke 25 mm trelast til
arket som en veiledning. Bruk hgyre side av
foten mot brettguiden.

/\  ADVARSEL!
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Pass pa at klemmene ikke forstyrrer
sagens frie bevegelse.

Dykksnitt (se figur M)
/\  ADVARSEL!

Juster alltid skrainnstillingen til null fer du
foretar et dykkutt. Forsgk pa et dykkutt ved
en hvilken som helst annen innstilling kan
resultere i tap av kontroll over sagen, noe som
kan fere til alvorlig skade.

a Ta ut batteripakken.

b Still inn dybden i henhold til tykkelsen pa
materialet som skal kuttes.

¢ Fest batteripakken.

d Hold hovedhandtaket pa sagen med én
hand, vipp sagen forover, og hvil forsiden
av foten pa materialet som skal kuttes.
Juster skjeerelederhakket med linjen du
har tegnet.

e Bruk den nedre beskyttelseshendelen til
a heve den nedre beskyttelsen til du kan
gripe og holde hjelpehandtaket med den
andre handen.

f Plasser sagen med bladet like over
materialet som skal kuttes. Start motoren
og nar bladet er helt opp til hastighet,
senk bakenden av sagen gradvis ved a
bruke den fremre enden av foten som
hengselpunkt.

g Slipp leftespaken til nedre beskyttelse sa
snart bladet griper inn i arbeidsstykket.

h Narfotplaten hviler flatt pa overflaten som
kuttes, fortsett a kutte i retning forover til
slutten av kuttet.

i Snusagen og avslutt kuttet pa vanlig
mate, saging fremover. Hvis hjgrnene av
dykksnittet ditt ikke er helt gjennomskaret,
bruk en stikksag eller handsag for a fullfere
hjernene.

/\  ADVARSEL!

La bladet stoppe helt for du lofter sagen
fra kuttet. Trekk heller aldri sagen bakover
siden bladet vil klatre ut av materialet og
TILBAKESLAG vil skje.

Kutte store ark (se figur N)

Store ark og lange brett kan synke eller baye
seg, avhengig av deres stotte. Hvis du prover
a kutte uten a jevne ut og stette stykket
ordentlig, vil bladet ha en tendens til & binde
seg, noe som forarsaker TILBAKESLAG og
ekstra belastning pa motoren.
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Stott panelet eller brettet neer kuttet. Pass pa
a stille inn kuttedybden slik at du kun skjeerer
gjennom arket eller brettet og ikke bordet
eller arbeidsbenken.

De to-og-fire som brukes til & heve og stotte
arbeidet skal plasseres slik at de brede sidene
stotter arbeidet og hviler pa bordet eller
benken. Ikke stott arbeidet med de smale
sidene, da dette er en ustg ordning. Hvis arket
eller brettet som skal kuttes er for stort for et
bord eller en arbeidsbenk, bruk stetten to-og-
fire pa gulvet og fest.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
fiern batterjpakken fra verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIG!

Ved rengjering med trykkluft, bruk alltid
vernebriller.

Rengjor elektroverktoyet og
ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjeringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten. Blas
regelmessig ut husets indre og motor med
torr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner kan kun utfgres av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeher, spesielt verktay og tilbeher,
finnes i produsentens kataloger. Eksploderte
tegninger og reservedelslister finner du pa
hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodig elektroverktoy ubrukelig:

—  batteridrevne verktoy ved a ta ut batteriet.
Bare EU-land

ﬁ Ikke kast elektroverktey med
husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om

kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal

brukte elektroverktgy samles inn separat og

resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.

Enheten, tilbehgret og emballasjen skal

resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

Plastdeler skal resirkuleres i henhold til

materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke apne brukte batterier.

Kun EU-land:

| henhold til direktiv 2006/66/EF méa defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MEerx

Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

CE -Samsvarserklaering

Samsvarserklzaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant
er ikke ansvarlig for skade og tapte fortje-
neste pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt. Produsenten og produsentens repre-
sentant er ikke ansvarlig for eventuelle skader
som forarsakes av feil bruk av verktoyet eller
ved bruk av verktayet med produkter fra
andre produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till lttare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA

Indlikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

For att minska risken for skador, las
igenom driftinstruktionerna!

Anvand mask!

(010 Anvand 6gonskydd!

Anvand horselskydd!

Avyttringsinformation fér den
gamla maskinen

CE-mérkning

@O0

UKCA-mérkning

CA

Viktig sdkerhetsinformation

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, lds igenom och

ol

—  dessa driftinstruktioner,

— de “Allménna sikerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (hafte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestdmmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg ar toppmodernt och har skapats i

92

enlighet med godkénda sékerhetsbestimmelser.
Naér elverktyget anvéandss kan det dock utgdra en
livsfara for anvéndaren eller tredje part, eller sa
kan elverktyget eller egendom skadas.
Cirkelsagen far endast anvdndas om den ar

— féravsedd anvéndning

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som pdverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvdndning

Den sladdlésa cirkelsdgen CS 68 18-EC ar

konstruerad

— fér kommersiell anvandning inom industri
och handel,

— for att sdga tré pa langden och tvaren i raka
linjer,

— fér dammfri sagning nér den anvands i
kombination med en lamplig dammsugare/
dammutsug.

Sakerhetsanvisningar for
cirkelsagar

VAN VARNING!

Lds och 16l alla sédkerhetsinstruktioner och
andra instruktioner i denna bruksanvisning.

Om inte alla varningar och instruktioner
foljs kan det leda till elektriska stétar, brand
och/eller allvarliga skador. Férvara denna
bruksanvisning pa en séker plats fér senare
anvéndning.

Sagprocedurer

a) /\ FARA: Hall hinderna borta fran
sagomradet och klingan. Hall din
andra hand pa hjélphandtaget eller
motorhuset. Om bada handerna haller i
sagen kan de inte skaras av klingan.

b) Strack dig inte under arbetsstycket.
Skyddet kan inte skydda dig fran klingan
under arbetsstycket.

c) Justera sagdjupet efter arbetsstyckets
tjocklek. Mindre &n en hel tand
pa klingtdnderna ska synas under
arbetsstycket.

d) Hall aldrig arbetsstycket i hinderna
eller 6ver benet medan du sagar. Fast
arbetsstycket pa en stabil plattform.
Det ar viktigt att stodja arbetet ordentligt
for att minimera kroppsexponering,
klingkarvning eller tappad kontroll.
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e) Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utfors dar
sagtillbehéret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Om sagklingan
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan de exponerade metalldelarna
pa elverktyget bli strémférande, vilket
kan resultera i att operatdren utsétts for
elektriska stétar.

f) Anvénd alltid ett klyvanslag eller
rak kantstyrning vid klyvning. Detta
férbattrar sagningens noggrannhet och
minskar risken for klingkarvning.

g) Anvéand alltid sagklingor med korrekt
storlek och form (diamant jamfort med
rund) pa centrumhalen. Sagklingor som
inte matchar monteringshardvaran pa
sagen kommer att kéras excentriskt och
gora att kontrollen férloras.

h) Anvénd aldrig skadade eller felaktiga
klingbrickor eller bultar. Klingbrickorna
och bulten var speciellt utformade
fér din sag for optimal prestanda och
driftsékerhet.

Rekylorsaker och relaterade varningar

— rekyl ar en plétslig reaktion pa ett klamt,
fastnat eller felriktad sagklinga , vilket far
en okontrollerad sag att lyfta upp och utur
arbetsstycket mot operatéren;

— nérklingan klams fast eller klams fast
genom att tappen sténgs, stannar klingan
och motorreaktionen driver enheten snabbt
tillbaka mot operatéren;

— om klingan blir vriden eller feljusterade i
snittet kan tdnderna pa klingans bakkant
gréva in i tréets ovansida vilket gér att
klingan klattrar ur tappen och hoppar tillbaka
mot operatoren.

Rekyl &r resultatet av felanvandning

av verktyget och/eller felaktiga
arbetsprocedurer eller arbetsférhallanden
och kan undvikas genom att vidta ordentliga
forsiktighetsatgarder sa som beskrivs har
nedan.

a) Hall ett stadigt grepp om sagen och
placera dina armar for att std emot
rekylkrafter. Placera din kropp pa
ena sidan av klingan, men inte i linje
med klingan. Rekyl kan fa sagen att
hoppa bakat, men rekylkrafterna kan
kontrolleras av operatéren om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas.

b) Nér klingan kéarvar, eller nar ett snitt
avbryts av nagon anledning, slapp
avtryckaren och hall sagen orérlig i
materialet tills klingan stannar helt.
Forsok aldrig att ta bort sagen fran
arbetet eller dra sdgen bakat medan
klingan ar i rérelse eller det kan uppsta
rekyl. Undersék och vidta korrigerande
atgarder for att eliminera orsaken till
klingkérvning.

c) Nér du startar om en sag i
arbetsstycket, centrerar du
sagklingan i tappen sa att
sagtianderna inte fastnar i
materialet. Om en sagklinga karvar kan
den vandra upp eller skapa en rekyl fran
arbetsstycket nar sagen startas om.

d) Stod stora panelskivor fér att minimera
risken for kldmning av klingor och
rekyler. Stora panelskivor tenderar att
sjunka under sin egen vikt. Stéd maste
placeras under panelen pa bada sidor,
nara snittlinjen och nara panelens kant.

e) Anvand inte sloa eller skadade
sagklingor. Slda eller felaktigt installda
sagklingor ger att smalt sagspar vilket
skapar Sverdriven friktion, kdrande klinga
och rekyler.

f) Lasspakar fér klingdjup och
fassagningsinstéllning maste vara
atdragna och sékra innan snittet gors.
Om klingjusteringen &ndras under
sagningen kan det orsaka karvning och
rekyl.

g) Var extra forsiktig vid sagning i
befintliga viggar eller andra blinda
omraden. Den utskjutande klingan kan

saga féremal som kan orsaka rekyl.
Nedre skyddsfunktion

a) Kontrollera att det nedre skyddet
stinger ordentligt fore varje
anvidndning. Anvind inte sagen om
det nedre skyddet inte ror sig fritt och
stidngs direkt. Kladm eller bind aldrig
det nedre skyddet i 6ppet lage. Om
sagen tappas av misstag kan det nedre
skyddet bojas. H6j det nedre skyddet med
infallningshandtaget och se till att det ror
sig fritt och inte vidrér klingan eller nagon
annan del, i alla vinklar och sagdjup.

b) Kontrollera den nedre skyddsfjaderns
funktion. Om skyddet och fjadern inte
fungerar korrekt maste de underhallas
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fore anvdandning. Nedre skydd kan
fungera trégt pa grund av skadade delar,
gummiavlagringar eller ansamling av
skrap.

c) Det undre skyddet far dras in manuellt
endast for speciella sdgningar som
"instickssagningar” och “sammansatta
snitt”. Lyft det nedre skyddet med det
infillbara handtaget och sa snart klingan
kommer in i materialet maste det nedre
skyddet sldppas. For all annan sagning
ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

d) Se alltid till att det nedre skyddet tacker
klingan innan du ldgger ner sagen pa
bank eller golv. En oskyddad, snurrande
klinga kommer att fa sdgen att ga bakat
och sdga vad som &n &r i dess vag. Var
medveten om den tid det tar innan klingan
stannar efter att omkopplaren sléppts.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvérden har avgjorts i
enlighet med EN 62841.

Den A-utvérderade bullernivan fér elverktyg
ar vanligtvis:

- Ljudtrycksniva La: 94 dB(A)
- Ljudeffektniva Ly,: 102 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utstrélningsvarde ay: 2.8 m/s’
— Osakerhet: K=1.5m/s’
— Upprepade stétvibrationer(p;): 22 m/s’
— Osakerhet: K =4 m/s®

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvdndning gér att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Det eller de deklarerade totala
vibrationsvdrdena och det eller de
deklarerade bulleremissionsvérdena

har uppmdtts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvdndas

for att jamfora ett verktyg med ett annat.

De kan dven anvéndas vid en preliminar
exponeringsbedémning.

Den deklarerade vibrations- och
bulleremissionsnivan representerar verktygets
huvudsakliga anviandningsomraden. Om
verktyget diremot anvands fér andra
applikationer, med andra tillbehér eller med
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bristande underhsll, kan vibrations- och
bulleremissionsvérdena avvika. Detta kan ka
exponeringsnivan avsevért under den totala
arbetsperioden.

For en noggrann uppskattning av
vibrationsexponeringsnivan och
bulleremissionsvérdena ar det ocksa
nédvéndigt att ta hdnsyn till de tider

da verktyget ar avstiangt eller krs men

inte faktiskt anvéndls. Detta kan minska
exponeringsnivan avsevart under den totala
arbetsperioden.

ldentifiera ytterligare sdkerhetsatgdrder for
att skydda operatdren fran effekterna av
vibrationer och buller, sésom: Underhall av
verktyget och tillbehdren, att hilla hdnderna
varma, organisering av arbetsmaonster.

FORSIKTIGHET!
Anvind hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Verktyg CS 68 18-EC
Typ Cirkelsag
Markspénning Vdc |18
Ingen belastnings- . .
hastighet /min| Upp till 5800
Avfasningskapacitet | ° 0-56°
Klingans diameter |mm [190
Klingans haldiame- mm 120
ter
Sagdjup vid 90° mm |68
Sagdjup vid 45° mm (50,2
Sagdjup vid 56° mm |39
Vikt kg |4.,3*

. AP 18 ...serien
Batteri 18V |AP 18 XT ..serien

CA 18...serien

Laddare CA 12/18...serien
Drifttemperatur -20~40°C
Laddningstempera- 4~40°C
tur
Lager temperatur < 50 °C

* Matt med (27), utan batteri (du hittar
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batteriets vikt pa (www.flex-tools.com), utan
verktyg).

[i] NOTERA

For att fa béttre prestanda och
anvéandarupplevelse rekommenderas inte
batteripaketet 18V 2,5Ah.

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

Integralkrok

2  Startsparr

3 Avtryckare

4 Adapter fér dammutsugning
5 Spak fér nedre skyddet
6

7

8

-

Klingstorlek
Ytter klingbricka
Nedre skydd
9 LED arbetsbelysning
10 Knopp fér avfasning och férinstéllning
11 Kvadrant med kalibrerad fas
12 Extra handtag
13 Ovre skydd
14 Styrskena
15 Djupkonsol
16 Knapp fér axellasning
17 Spak for justering av avfasning
18 Indikator fér avfasning
19 Knoppar fér justering av styrspar
20 Fot
21 Spak fér djupjustering
22 Klingnyckel
23 Marken for sagdjup
24 Huvudhandtag
25 Anslag
26 Lasmutter (med fjader)
27 Dammpase

Driftinstruktioner
N\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp elverktyget och tillbehéren och

kontrollera att inga delar saknas eller ar
skadade.

[i] MNOTERA

Batterierna &r inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvédndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Sitta i/byta batteriet (se bild B)

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B1).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B2).

FORSIKTIGHET!

Nér enheten inte anvénds, skydda batteriets

kontakter. L6sa metalldelar kan kortsluta

kontakterna, risk fér explosion och brand!

Montera sagklingan

AN\ VARNING!

Anvénd endast 190 mm sagklingor med
en kapacitet pa 5800/min (RPM) eller mer.
Anvidnd ALDRIG en klinga som &r s tjiock
att den férhindrar att den yttre klingbrickan
kommer i kontakt med den plana sidan

av spindeln. Anvénd inte sljpskivor till
cirkelsagar. Anvéndning av en klinga som inte
&r avsedda for detta verktyg kan resultera

7 allvarliga personskador och skador pa
egendom.

VAN VARNING!

Anvénd endast rekommenderade sagklingor,
for kapning av tra eller liknande material
enligt EN 847-1.

AN\ VARNING!

Anvénd alltid skyddshandskar ndr du hanterar

en sagklinga. Klingan kan skada oskyddade

hénder.

a Ta klingnyckeln fran férvaringsutrymmet.

b Tryck pa axellasknappen 1 och anvand
den medféljande klingnyckeln fér att
vrida sagklingan 2 tills axellasknappen
gar i ingrepp. Fortsétt att trycka ned
axellasknappen, vrid klingnyckeln moturs
och ta bort klingtappen och den yttre
brickan (se bild C1).

c Setill att sagtédnderna och pilen pa klingan
pekar i samma riktning som pilen pa det
nedre skyddet.

d Dra tillbaka det nedre skyddet hela vdgen
upp i det 6vre skyddet.
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e Skjut klingan genom sparet i foten och

montera den mot den inre brickan pa axeln.

f Installera den yttre flansen. Dra forst at
klingbulten med fingret och dra sedan
at klingbulten 1/8 varv (45°) med den
medféljande klingnyckeln (se bild C2).

[i] NOTERA

Anvénd inte en klingnyckel med ldngre

handtag, eftersom det kan leda till att

klingtappen dras at fér hart.

Damm-/spanutsug
FORSIKTIGHET!

Damm kan ltt antdndas. Férhindra att damm
samlas pa arbetsplatsen.

Arbete bor inte utféras utan dammreduceran-
de atgarder. Ett Iampligt utsugssystem eller
dammbehallare/dammpase minskar skadliga
dammnivaer. Se till att arbetsplatsen &r val
ventilerad. Lampligt eller féreskrivet and-
ningsskydd maste alltid anvéndas.

[i]  WNOTERA!

Observera kraven nedan. De géllande be-
stdmmelserna i ditt land géllande de material
som ska bearbetas maste fbljas.

Rengoring
Na&r du anvander en dammbehallare
Rengér filterelementet regelbundet och i god

tid for att sakerstalla optimal dammutsugning.

Nar du anvdander en dammutsugare

Parameter Enhet|Varde

Rekommenderad nominell
. 32
slangdiameter

N&dvandigt negativt tryck* |Pa > 25,000
Nodvzj‘ndlg luftflddeshas- L/min |2 4,500
tighet

Rekommenderad filterklass |- Dll;csrklass

* Dammsugarens prestandadata
*Enligt IEC/EN 60335-2-69
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[i] NOTERA

Om sugkraften minskar, avbryt arbetet och
atgérda orsaken.

Extern utsugning

Anslut sugslangen till en dammutsugare (ex-
tern produkt). Dammavskiljaren maste vara
lamplig fér det material som ska bearbetas.

En speciell dammavskiljare maste anvéndas
for att suga upp damm som &r sarskilt halso-
farligt, cancerframkallande eller torrt.

Spanutkastning

En sugslang med en diameter pa minst &

32 mm eller en damm-/spanbehallare kan
anslutas till spanutkastningsmekanismen. Fér
att sékerstélla optimal utsug maste spanut-
kastningsmekanismen rengéras regelbundet.

Fasta adapter for

dammutsugning

Kontrollera och s&kerstall att
dammutsugsadaptern ar fastsatt pa sagen
med den medféljande lasskruven (se bild D1).

For att ansluta en lamplig dammsugarslang
(se figur D2)

Dammsugaradaptern méjliggér anslutning
av en vakuumslang med D27 i innerdiameter
eller D36 i ytterdiameter.

Koppla bort dammsugarslangen nér du &r
klar med kapningen.

Fasta dammsugarpasen (se bild D3)

Dammsugaradaptern kan anslutas till en
dammpase.

For maximal effektivitet, ta bort batteripaketet
och tdm dammpasen ofta under drift.

Justera sagdjupet (se bild E1)
Lossa djuplasspaken

b Hall sagens fot platt mot arbetsstyckets
kant och hoj eller sénk sagen tills
indikatormarkeringen pa djupskalan ar i
linje med den 6nskade djupmarkeringen.

c Dra at klingspaken.

[i] NOTERA

Kontrollera djupinstédliningen. Inte mer dn
en tandldngd av klingan far sticka under det
material som skall skaras (se bild E2).

Justera sagklingan

Sa har anvander du vredet for forinstéllning
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av vinkeln (se bild F1)

a Tryck pa vredet fér avfasning och vrid det
till dnskad instélining: 22,5°, 45° eller 56°.

b Lossa vredet fér avfasningspreset och det
kommer att fungera som ett stopp vid
justering av avfasningsvinkeln.

Sa har anvinder du spaken for

vinkeljustering (se bild F2)

a Lossa fasinstéllningsspaken.

b Luta sdgen sa langt som mgjligt tills den
blockeras av vredet fér férinstéllning av
avfasning pa antingen 22,5°,45° eller 56°.
Om du vill ha en anpassad fasvinkel inom
det valda vinkelomradet (t.ex. 22,5 - 45°),
lutar du sagen tills fasindikatorn &r i linje
med den 6nskade vinkelmarkeringen pa
kvadranten.

Dra at fasinstallningsspaken.

Kontrollera vid behov 90° sagvinkel (se

bild F3)

a Stallin foten pa maximalt djup.

Lossa vinkeljusteringsspaken, stall
vinkelindikatorn pa 0° pa kvadranten, dra
at spaken igen och kontrollera 90° vinkel
mellan klingan och fotens nedre plan med
en vinkelhake.

b Anvénd en 2,5 mm insexnyckel (ingar ej)
for att vid behov gora justeringar genom
att vrida den lilla justeringsskruven fran
fotens undersida.

Linjestyrning

Skarorna i sdgguiden indikerar en ungefarlig

saglinje. Anvand 0°-vinkeln som visuell

véagledning fér en rak 90°-sagning. For

ett 45° fasat snitt, anvand 45° vinkel. Gor

provkapningar i skrotvirke for att verifiera

den faktiska kaplinjen. Detta &r anvandbart
eftersom klingtyper och tjocklekar varierar.

Vand alltid arbetsstyckets bra sida nedat fér
att sékerstélla minimal splittring

m Nér foten placeras direkt pa ytan av
sagande material, anvénd 0° vinkel och
45° vinkel som visas i bild G1.

m N&r du anvénder de smala sparen
i styrskensystemet, anvand 0°- och
45°-vinklarna som visas i bild G2.
Kontrollera och s&kerstall att styrskenan
ar monterad pa fotens breda spar vid
anvéndning av 45° vinkel.

m Vid anvandning av de breda sparen
i styrskensystemet, anvand 0°- och

45°-vinklarna som visas i bild G3.
Kontrollera och sakerstall att styrskenan
ar borttagen fran fotens breda spar

vid anvéndning av 0° vinkel. Vrid
installningsrattarna for styrsparet (19) fér
att minska avstandet mellan cirkelsagen
och styrskensystemet.

Integralkrok (se bild H)
Anvand kroken for att hdnga sagen pa
en takbjalke eller annan liknande saker
konstruktion for tillféllig férvaring under
arbetet.

For att anvanda den, lyft upp sédgkroken tills
den snépperin i dppet lage.

Nar kroken inte anvands ska den alltid sdnkas
ned tills den snapper in i stangt lage.

AN\ VARNING!

Nar sagen hdanger i kroken far du inte skaka
sagen eller féremalet som den hénger i.
Héng inte sagen i nagra elektriska ledningar.
Se till att den konstruktion som anvénds

for att hdnga upp sagen &r séker. Risk for
personskador eller egendomsskador.
Anvénd endast kroken for att hdnga upp
sagen. Om kroken anvénds for att hdnga
upp nagot annat kan det leda till allvarliga
personskador.

Anvénd inte kroken fér att na ett annat
foremal och anvénd inte kroken for att stédja
din vikt i ndgon situation.

Sla pa och stanga av (se bild I)
Verktyget ar utrustat med en lasknapp for att
undvika oavsiktlig start.

For att sla p3, tryck ned lasknappen forst,
tryck sedan in avtryckaren for att starta.

For att stidnga av, Slapp avtryckaren for att
stanga av.

FORSIKTIGHET!
Lat klingan stanna helt innan du sétter ner
sagen.

LED -arbetslampa (se bild J)
LED-lampan kommer automatiskt att slas pa
med en latt tryckning pa avtryckaren innan
verktyget borjar kéras. Den stangs av efter
ungefér 10 sekunder efter att avtryckarens
slapps.
a Arbetslampan blinkar snabbt nar verktyget
och/eller batteriet blir dverbelastat eller fér
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varmt. Lat verktyget vila en stund eller placera

verktyget och batteripaketet separerade
under luftfléde for att de skall svalna.
b LED-lampan blinkar langsammare for att

indikera att batteripaketets laddningsniva

ar lag. Ladda batteripaketet.
Allméan sagning
VAN VARNING!

Se alltid till att ingen av hdnderna hindrar det

nedre skyddet fran att réra sig fritt.

VAN VARNING!

Nar du har avslutat ett snitt och slappt
avtryckaren ska du vara medveten om

den tid det tar for klingan att stanna helt
under nedrullningen. Lat inte sagen snudda
vid benet eller sidan; eftersom det nedre

skyddet &r infallbart kan det fastna i kladerna

och exponera klingan. Var medveten om
den nédvandiga exponeringen for klingor
som finns i bade det 6vre och nedre
skyddsomradet.

| utfallt Iage, hall sdgen stadigt i
huvudhandtaget med ena handen och
hjalphandtaget med den andra handen. Hall
ett stadigt grepp om sagen och placera dina

armar for att std emot rekylkrafter. Placera din
kropp pa ena sidan av klingan, men inte i linje

med klingan.

For att ateruppta kapningen nér kapningen
avbrutits, starta om sagen och lat klingan na

full hastighet, ga langsamt in i snittet igen och

ateruppta kapningen.

Vid sagning tvérs Sver fiberriktningen
tenderar trafibrerna att slitas sénder och
lyftas. Om sagen flyttas fram langsamt
minimeras denna effekt. For ett fardigt snitt
rekommenderas en kap- eller geringsklinga.

Kapning/slitssagning (se bild K)
Klingan som medféljer din sag ar avsett fér
bade tvarsnitt och liggande snitt. Ripping
ar kapning pa langden med tréets adring.
Kapning eller slistsagning ér latta att géra
med ett parallellanhall Z.

For att fasta ett staket, for in det genom
sparen i foten till 6nskad bredd och sékra
med den medféljande lasmuttern.

Kantguide (se bild L)

Vid parallellsagning av stora skivor kan det
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hénda att parallellanslaget inte tillater &nskad
sagbredd.

Klam eller spika fast en rak bit 25 mm virke pa
skivan som vagledning. Anvand hdger sida av
foten mot skivans guide.

/N  VARNING!

Se till att klimmorna inte stér verkty-
gets fria rérelse genom hela snittets
léngd.

Instickssagning (se bild M)
A\ VARNING!

Justera alltid avfasningsinstéllningen till noll
innan du gor en instickssagning. Forsok till
instickssagning med nadgon annan instéllning
kan leda till att du férlorar kontrollen

Sver sagen, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

a Ta ut batteripaketet.

b Stéll in djupet efter tjockleken pa det
material som ska sagas.

c Fast batteripaketet.

d Halli sagens huvudhandtag med ena
handen, luta sagen framat och vila den
framre delen av foten pa det material som
ska kapas. Rikta in sdgstyrningens vinkel
med den linje du har ritat.

e Anvand spaken for lyft av nedre skydd
for att hoja det nedre skyddet tills du kan
greppa och halla i hjalphandtaget med
den andra handen.

f Placera sagen med klingan precis ovanfor
det material som ska sagas. Starta motorn
och nér klingan &r helt uppe i varv sanker
du gradvis sagens bakre dnde med fotens
frémre &nde som ledpunkt.

g Slapp upp underskyddets lyftspak sa
snart klingan kommer i kontakt med
arbetsstycket.

h Nar fotplattan vilar plant pa den yta
som ska sagas fortsatter du att saga
i framatriktad riktning till slutet av
sagningen.

i Vand sagen och avsluta kapningen pa
normalt satt, sdga framat. Om hérnen pa
instickssagen inte ar helt genomskurna,
anvand en sticksag eller handsag for att
avsluta hérnen.

AN\ VARNING!

Lat klingan stanna helt innan du lyfter ssgen
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fran snittet. Dra heller aldrig sagen bakat
eftersom klingan da kommer att kldttra ut ur
materialet och REKYL uppstar.

Skarning av stora skivor (se bild
N)

Stora skivor och langa brédor kan hénga eller
bdja sig beroende pa hur de ligger. Om du
férséker saga utan att nivellera och stédja
arbetsstycket ordentligt tenderar klingan

att fastna, vilket orsakar REKYL och extra
belastning pa motorn.

Stéd skivan eller bréadan néra snittet. Var noga
med att stélla in sdgdjupet sa att du endast
sagar genom skivan och inte genom bordet
eller arbetsbénken.

De tva ganger fyra reglar som anvands for

att héja och stodja arbetet ska placeras sa att
de breda sidorna stéder arbetet och vilar pa
bordet eller banken. Stéd inte arbetet med de
smala sidorna, eftersom detta &r ett ostadigt
arrangemang. Om skivan som ska skaras

ar for stor for ett bord eller en arbetsbank,
anvand de stédjande tva ganger fyra pa
golvet och s&kra.

Underhall och skétsel

Vi VARNING!
Ta bort batteriet fran verktyget innan nagot
arbete utférs pa elverktyget.

Rengoring

FORSIKTIGHET!

Bar alltid skyddsglaségon vid rengéring med
tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets
ventilationséppningar. Frekvensen fér
rengdring beror pa anvant material och
hur lange den anvénts. Blas regelbundet ur
héljets inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett
auktoriserat kundservicecenter.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om avyttring

VAN VARNING!
Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E: Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna!
| enlighet med europeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE, hantering av elektriskt och
elektroniskt avfall) och dverfort till nationella
lagar maste dessa samlas in separat och
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Ramaterial steranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

AN\ VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i

en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
férbrukade batterier.

Endast EU-lander:

I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA
Fraga dlin aterférséljare om alternativ fér
avyttring!

CE -forsiakran om dverens-
stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar inte
ansvariga fér nagra skador eller férlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvéandbar
produkt. Tillverkaren och dess representant ar
inte ansvarig fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av elverktyget eller

av anvandning av elverktyget med produkter
fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

VAN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témén varoituksen noudattamatta

J&ttiminen voi johtaa lieviin vammoihin tar
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAurUs

llmaisee kdyttévinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat
symbolit

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren laese
brugsanvisningen!

Brug maske!
Brug gjenbeskyttelse!

Brug hgrevaern!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater

CE-merkinta

UKCA-merkinta

CA

Tarkeita turvallisuustietoja

Vi VAROITUS!

Ennen sdhkotybkalun kdyttimistd lue seuraavat:

—  ndmd kiyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
séhkotydkalujen késittelyyn mukana
tulevasta lehtisests (julkaisunumero:
315.915),
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— nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sdénnét ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdannat.

Témd tySkalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusmaérdysten

mukaisest.

Séhkotykalun kiytto saattaa kuitenkin aiheuttaa

hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran kayttdjélle

tai kolmannelle osapuolelle tai séhkétyckalu tai
muu omailsuus voi vaurioitua.

Pybrésahaa saa kiyttad vain

— sen kdyttétarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on

korjattava véalittomdasti.

Kayttotarkoitus

Akkupyorosaha CS 68 18-EC on suunniteltu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— puun suoraan halkaisuun pituus- ja
poikkisuunnassa,

— polyttdmaan sahaamiseen, kun sita
kaytetdan yhdessa sopivan pdlynimurin/
polynpoistolaitteen kanssa.

Pyorosahan turvallisuusohjeet
/A VARoOITUS!

Lue kaikki tissd kdyttéoppaassa olevat
turvallisuusohjeet ja muut ohjeet ja noudata
niita.

Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta
Jjattiminen voi aiheuttaa séhkdiskun,

tuljpalon ja/tai vakavia vammoja. Séilytd téma
kéyttéopas turvallisessa paikassa myéhempad
kdyttod varten.

Sahausmenetelmit

a) VAARA: Pida kddet kaukana
sahausalueesta ja terésta. Pida toinen
kéasi apukahvassa tai moottorikotelossa.
Jos pidat sahaa molemmin kasin, teré ei
voi osua niihin.

b) Ala kurota tyékappaleen alle. Suojus
ei voi suojata sinua teralta tydkappaleen
alapuolella.

c) Saada leikkaussyvyys tyokappaleen
paksuuden mukaan. Terd saa nékya
tydkappaleen alapuolelta vain hampaan
korkeutta vahemman.

d) Ala koskaan pida tyokappaletta
kddessasi tai jalan paalla sahatessasi.



CS 68 18-EC

Kiinnita tyokappale vakaalle alustalle.
On térkeaa tukea tyokappale oikein
kehon altistumisen, terén jumittumisen tai
hallinnan menettdmisen minimoimiseksi.

f) Pida sdhkétyokalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyistd tartuntapinnoista, koska
leikkaava teré voi osua piilossa oleviin
johtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Osuminen "jannitteiseen” johtoon
tekee my6s sdhkotydkalun metalliosat
"jannitteisiksi” ja saattaa aiheuttaa
séhkdiskun kayttajalle.

g) Kayta halkaisussa aina halkaisuvastetta
tai suorareunaista ohjainta. Taméa
parantaa sahauksen tarkkuutta ja pienentda
teran kiinni jadmisen mahdollisuutta.

h) Kéyta aina terid, joissa on oikean
kokoiset ja oikean muotoiset tuurnareiét
(vinonelid tai pyored). Terat, jotka eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityslaitteen
kanssa, toimivat epékeskisesti ja johtavat
hallinnan menettdmiseen.

i) Ala koskaan kayta vaurioituneita tai
virheellisia terédn aluslevyija tai pulttia.
Teran aluslevyt ja pultti on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten optimaalisen
suorituskyvyn ja turvallisuuden
varmistamiseksi.

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

— takaisku on &killinen reaktio puristuneeseen,
kiinni tarttuneeseen tai vaarin
kohdistettuun sahanteraan, ja se saa aikaan
hallitsemattoman sahan nousun yl&s ja ulos
tydkappaleesta kayttajaa kohti;

— kun tera on puristuksissa tai tiukasti kiinni
tarttuneena halkaisun sulkeutuessa, tera
pysahtyy ja moottorin reaktio ohjaa laitteen
nopeasti takaisin kayttdjaa kohti;

— Jos terd vaantyy tai on kohdistettu vaarin
sahaukseen, terén takareunan hampaat
voivat kaivautua puun yldpintaan saaden
aikaan teran nousun halkaisusta ja
hypahdyksen takaisin kayttdjaa kohti.

Takapotku johtuu laitteen vaarinkaytosta

ja/tai vaarista kaytttoimenpiteista tai

-kayttéolosuhteista. Se voidaan valttaa

noudattamalla seuraavia varotoimia.

a) Pida sahasta kiinni molemmin kasin
tukevalla otteella ja pida kasivartesi
sellaisessa asennossa, ettd pystyt
hallitsemaan takapotkuvoimat. Aseta

vartalosi terdn jommallekummalle
puolelle, mutta ei terdn suuntaisesti.
Takapotku voi aiheuttaa sahan
hyppaédmisen taaksepain, mutta
kayttaja voi hallita takapotkuvoimia, jos
asianmukaiset varotoimet on toteutettu.

b) Jos terd on jumiutunut tai sahaus
keskeytetdan jostakin syystd, vapauta
liipaisin ja pidd sahaa liikkumattoma-
na materiaalissa, kunnes teré pyséhtyy
kokonaan. Ali koskaan yrit irrottaa
sahaa tyosta tai vetda sahaa taaksepéin
terdn ollessa liikkeessa tai takapotku
voi tapahtua. Etsi terdn jumiutumisen
syy ja tee korjaavat toimenpiteet syyn
poistamiseksi.

c) Kun kdynnistét sahan uudelleen
tyokappaleessa, keskitad sahantera
halkaisuun niin, ettd sahan hampaat
eivat kiinnity materiaaliin. Jos sahantera
jaa kiinni, se voi nousta tai aiheuttaa
takapotkun tyékappaleesta, kun saha
kdynnistetddn uudelleen.

d) Tue suuret levyt terdn juuttumisvaaran
ja takapotkun minimoimiseksi. Suurilla
levyilld on taipumus painua oman painonsa
voimasta. Tuet on sijoitettava levyjen alle
molemmin puolin, sahauslinjan lahelle ja
levyn reunan léhelle.

e) Al kayts tylsia tai vaurioituneita terii.
Teroittamattomat tai vaarin asetetut terat
aiheuttavat kapean halkaisun, mika lisaa
kitkaa, jumittaa sahanterén ja johtaa
takapotkuun.

f) Terdn syvyyden ja viistesdatovipujen
on oltava tiukat ja kiinnitettyind ennen
sahausta. Jos teran saaté siirtyy sahauksen
aikana, seurauksena voi olla jumittuminen
ja takapotku.

g) Ole erityisen varovainen sahatessasi
olemassa oleviin seiniin tai muihin
katvealueisiin. Ulkoneva tera voi osua
kohteisiin, mika voi aiheuttaa takapotkun.

Alasuojuksen toiminta

a) Tarkista alasuojuksen kunnollinen
sulkeutuminen ennen jokaista
kayttokertaa Al kiayta sahaa,
jos alasuojus ei liiku vapaasti tai
sulkeudu vilittdmasti. Ald koskaan
kiinnita tai sido alasuojusta avoimeen
asentoon. Jos saha putoaa vahingossa,
alasuojus voi taipua. Nosta alasuojusta
sisdanvedettavallad kahvalla, ja varmista,
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ettd se lilkkuu vapaasti eika kosketa teraa
tai muuta osaa missdén sahauskulmissa tai
sahaussyvyyksissa.

b) Tarkista alasuojuksen jousen toi-
minta. Jos suojus ja jousi eivat
toimi kunnolla, ne on huollettava
ennen kayttéa. Alasuojus voi toimia
hitaasti vaurioituneiden osien, tahmaisen
lian tai roskien kerdéntymisen johdosta.

c) Alasuojus on vedettéva sisdan kasin vain
erikoissahauksissa, kuten "pistosahaus”
ja "yhdistelmédsahaus”. Nosta alasuojusta
sisddnvedettavilla kahvalla ja heti kun
tera tulee materiaaliin, alasuojus on
vapautettava. Kaikissa muissa sahauksissa
alasuojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Tarkista aina, ettd alasuojus peittaa teran,
ennen kuin asetat sahan alas typenkille
tai lattialle. Suojaamaton, liukuva teré saa
sahan kulkemaan taaksepéain ja sahaamaan
kaiken tielle osuvan. Ota huomioon aika,
joka menee terén pysdhtymiseen kytkimen
vapauttamisen jalkeen.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Sahkotyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- éénenpainetaso Loa: 94 dB(A)
— Aanitehotaso Ly,: 102 dB(A)
— Epé&varmuus: K=3dB
Kokonaistarinaarvo:

— Paastoéarvo a,: 2.8 m/s’
— Epéavarmuus: K=1.5m/s
— Toistuvat iskutarinat(pe): 22 m/s?
— Epavarmuus: K=4m/s

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
séhkdotydkaluja. Piivittdisessd kdytossd melu-
Ja tdrindarvot muuttuvat.

[i] HuomAurus

llmoitetut térinén kokonaisarvot ja
iimoitetut melupdéstéarvot on mitattu
vakiotestimenetelman mukaisesti, ja niitd
voidaan kdyttdd tyékalujen keskindiseen
vertailuun. Niitd voidaan kdyttdd myds
altistumisen alustavaan arviointiin.
llmoitettu tdrind- ja melupddstétaso edustaa
tySkalun pddasiallisia kdyttstarkoituksia.
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Jos tyckalua kuitenkin kdytetddn muihin
kdyttotarkoituksiin, eri lisdvarusteilla

tai huonosti huollettuna, tirind- ja
melupddstéarvot voivat poiketa ilmoitetuista.
Témd voi merkittavésti lisétd altistumistasoa
koko tyoskentelyjakson aikana.
Tarindaltistustason ja melupddstéarvojen
tarkan arvion tekemiseksi on otettava
huomioon myds ajat, jolloin tydkalu

on kytketty pois pdéalts tai kdy, mutta

sitd ef tosiasiallisesti kdytetd. Tamda voi
merkittdvdsti vdhentdd altistumistasoa koko
tybskentelyjakson aikana.

Mé&dritd lisdturvatoimenpiteet kdyttdjén
suojaamiseksi tirindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Tyékalun ja lisdvarusteiden

huolto, kdsien pitdminen ldmpiming,
tyoskentelytapojen organisointi.
HUoMmIO!

Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tyokalu CS 68 18-EC
Tyyppi Rundsav
Nimellisjannite Vdc (18
Tyhjakayntinopeus  |/min |Op til 5800
Viistekapasiteetti ° 0-56°
Terén lapimitta mm |190
Teran reién lapimitta |mm |20
Sahaussyvyys 90° mm (68
Sahaussyvyys 45° mm (50.2
Sahaussyvyys 56° mm |39
Paino kg [4.3*
Akku 18v QE :Ilg:::-)z'?"-j:arja
Laturi CA 18...-sarja .
CA 12/18...-sarja
Kayttélampétila -20~40°C
Latauslampétila 4~40°C
Varastointilampétila |<50°C

* Mitattu (27) kanssa, ilman akkua (16ydéat
akun painon osoitteesta (www.flex-tools.
com)), ilman tydkalua.
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[i] HuomAaurus

Paremman suoritustehon ja
kdyttokokemuksen saamiseksi emme
suosittele 18 Vin 2,5 Ah:n akkua.

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Kiinnityskoukku

2  Lukituksen vapautuspainike
3 Liipaisukytkin

4 Polynpoistosovitin

5 Alasuojuksen nostovipu

6 Terdn pultti

7 Ulomman terén aluslevy

8 Alasuojus

9 LED-tydvalo

10 Viisteen esiasetusnuppi

11 Kalibroitu viisteen kvadrantti
12 Apukahva

13 Ylasuojus

14 Ohjainkisko

15 Syvyystuki

16 Akselin lukituspainike

17 Viisteen sdatovipu

18 Viisteen ilmaisin

19 Ohjausaukon sditénupit

20 Jalusta

21 Syvyyden sdétévipu

22 Teraavain

23 Sahaussyvyyden merkit

24 Padkahva

25 Halkaisuvaste

26 Lukitusmutteri (jousellinen)
27 Polypussi

Kayttéohjeet

Vi VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista sdhkétyokalulle.
Ennen sdhkotyokalun

kdynnistamista
Pura séhkotydkalu ja lisdvarusteet

pakkauksesta, ja tarkista, ettei mitéén osia
puutu tai ole vaurioitunut.

[i] HuomAurUSs

Akkuja ef ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tiyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuva B)

m Paina ladattua akkua séhkétykaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso kuva
B1).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva B2).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytSsséd, suojaa akun

koskettimet. Irralliset metalliosat voivat

aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjéhdys- ja
palovaara!

Teran asentaminen
AN\ VAROITUS!

K&yta vain 190 mm:n sahanterid, joiden
nopeus on 5800/min (RPM) tai suurempi.
ALA KOSKAAN kéyts terds, joka on niin
paksu, ettd se estdd ulomman terén a/l'J's/e vyd
tarttumasta karan tasaiseen puoleen. Ald
k&ytd hiomalaikkoja pydrésahojen kanssa.
Muun kuin sahaan suunnitellun terdn

kaytto voi johtaa vakavaan henkilo- ja
omaisuusvahinkoon.

/N VARoOITUS!

K&ytd vain suositeltuja sahanterid puun
tai vastaavien materiaalien sahaamiseen
standardin EN 847-1 mukaisesti.

AN\ VAROITUS!

Muista kdyttdd suojakdsineitd kdsitellessdsr

sahanterdd. Terd voi vahingoittaa

suojaamattomia kasia.

a Ota terdavain sailytystilasta.

b Paina akselin lukituspainiketta 1 ja
kaytd mukana toimitettua terdavainta
sahanteran 2 kdantamiseen, kunnes akselin
lukituspainike lukittuu. Jatka akselin
lukituspainikkeen painamista, kddnna
terdavainta vastapaivaan ja irrota terén
pultti ja ulompi aluslevy (katso kuva C1).

¢ Varmista, ettd sahan hampaat ja teran
nuoli osoittavat samaan suuntaan kuin
alasuojuksen nuoli.

d Veda alasuojus kokonaan ylés
ylésuojukseen.
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e Liu'uta terd jalustan aukon lapi ja asenna
se akselin sisempé&é aluslevya vasten.

f Asenna ulompi aluslevy takaisin. Kirista
ensin teran pultti sormikireyteen ja kirista
sitten terén pulttia 1/8 kierrosta (45°) mukana
toimitetulla terdavaimella (katso kuva C2).

HUOMAUTUS

Al3 kdyta terdavainta, jossa on pidempi kahva,

koska se voi johtaa terdn pultin ylikiristymiseen.

Purun-/lastunpoisto

HUOMIO!

Pély on helposti syttyvda. Véltd pélyn kerddn-
tymistd tyopaikalle.

Ty6ta ei saa tehda ilman polyé vahentavia
toimenpiteitd. Sopiva pélynpoistojarjestelma
tai polysailicé/pdlypussi vahentaa haitallisia
polytasoja. Varmista, ettd tytilassa on hyva
ilmanvaihto. Asianmukaista tai maaréttya hen-
gityssuojainta on kaytettdva aina.

[i] HuOMmAA!

Huomaa alla luetellut vaatimukset. Maassasi
voimassa olevia kdsiteltdvid materiaaleja kos-
kevia méardyksid on noudatettava.

Puhdistaminen
Kun kaytat polysailiota

Puhdista suodatinelementti sddnnéllisesti ja
ajoissa optimaalisen p&lynpoiston varmista-
miseksi.

Kun kaytat pélynpoistolaitetta

Parametri Yksikkd |Arvo
Suositeltu letkun

. N L. |mm 32
nimellishalkaisija
Vaadittu alipaine* |Pa = 25000
Vaadittu |Imfwr- /min > 4500
tausnopeus
Suositeltu suo- _ Suodatinluokka
datinluokka M**

* P&lynimurin suorituskykytiedot
** [EC/EN 60335-2-69:n mukaan
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[i] HuOMAA

Jos imuteho heikkenee, lopeta tyéskentely ja
korjaa syy.

Ulkoinen poisto

Liitéd imuletku pélynpoistolaitteeseen (ulkoi-
nen tuote). Pélynpoistolaitteen on sovellutta-
va tyostettavalle materiaalille.

Terveydelle erityisen vaarallisen, karsinogee-
nisen tai kuivan pdlyn poistamiseen on kaytet-
tava erityistd polynpoistolaitetta.

Lastunpoisto

Lastunpoistomekanismiin voidaan liittda
vahintddn @ 32 mm:n imuletku tai pdly-/las-
tulaatikko. Optimaalisen poiston varmistami-
seksi lastunpoistomekanismi on puhdistettava
saannollisesti.

Pélynpoistosovittimen
kiinnittdminen

Tarkista ja varmista, ettd pélynpoistosovitin
on kiinnitetty sahaan mukana toimitetulla
lukitusruuvilla (katso kuva D1).

Sopivan imuletkun kiinnittdminen (katso
kuva D2)

PSlynpoistosovitin mahdollistaa imuletkun,
jonka sisahalkaisija on D27 tai ulkohalkaisija
D36.

Irrota imuletku, kun sahaus on valmis.
P6lypussin kiinnittdminen (katso kuva D3)

Plynpoistosovitin mahdollistaa pdlypussin
liittdmisen.

Parhaan tehon saavuttamiseksi poista akku ja
tyhjenna pélypussi usein kaytén aikana.

Sahaussyvyyden saataminen
(katso kuva E1)
a

Loys&aa syvyyden saatdvipua.

b Pidéa sahan jalkaa littedna tyokappaleen
reunaa vasten ja nosta tai laske sahaa,
kunnes syvyysasteikon osoitinmerkki on
kohdakkain halutun syvyysmerkin kanssa.

c_Kirista syvyyden lukitusvipu kunnolla.

HUOMAUTUS

Tarkista syvyysasetus. Enintddn yksi terén

hampaan pituus saa ulottua sahattavan

materfaalin alapuolelle (katso kuva E2).

Sahauskulman saataminen

Viisteen esiasetusnupin kdyttdminen (katso
kuva F1)
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Paina viisteen esiasetusnuppia ja kdénna
se johonkin halutuista asetuksista: 22,5°,
45° tai 56°.

Vapauta viisteen esiasetusnuppi, jolloin
se toimii kulkupyséyttimena viistekulmaa
sdadettdessa.

Viisteen sdatévivun kdyttdminen (katso
kuva F2)

a

b

C

Loysaa viisteen saatoévipua.

Kallista sahaa niin pitkalle kuin mahdollista,
kunnes viisteen esiasetusnuppi estaa

sen joko 22,5°, 45° tai 56° kulmassa. Jos
mukautettu viistekulma on valitulla kulma-
alueella (esim. 22,5-45°), kallista sahaa,
kunnes viisteen osoitin on linjassa halutun
kulman merkin kanssa kvadrantissa.

Kirista viisteen saatovipu.

90° sahauskulman tarkistaminen
tarvittaessa (katso kuva F3)

a

Aseta jalusta suurimpaan syvyyteen.
Loysaa viisteen saatovipua, aseta viisteen
osoitin 0 asteeseen kvadrantissa, kirista
vipu uudelleen ja tarkista 90° kulma terén
ja jalustan alatason valilla nelién avulla.
K&yta 2,5 mm:n kuusioavainta (ei sisally
toimitukseen) sdatdjen tekemiseen
tarvittaessa kaantamalla pienta
kohdistusruuvia jalustan alapuolelta.

Reunaohjain

Sahausohjaimen lovet osoittavat
likim&araisen sahauslinjan. Kéyta 0 asteen
lovea visuaalisena oppaana suorassa

90° sahauksessa. Kayté 45 asteen
viistesahauksessa 45 asteen lovea. Tee
koesahaukset puutavaraan varmistaaksesi
todellisen sahauslinjan. Tama on hyddyllista,
koska teratyypit ja -paksuudet vaihtelevat.

Varmistaaksesi mahdollisimman véhén
halkeilua sahattavan materiaalin hyvalla
puolella, aseta hyva puoli alaspain.

Kun jalusta asetetaan suoraan sahattavan
materiaalin pinnalle, kdyta 0° ja 45° lovea
kuvan G1 mukaisesti.

Kun kaytat ohjauskiskojarjestelman
kapeita uria, kdyta 0° ja 45° lovea kuvan
G2 mukaisesti. Tarkista ja varmista, etta
ohjauskisko on asennettu jalan levedan
uraan, kun kaytat 45°:n lovea.

Kun kéytat ohjauskiskojarjestelman leveita
uria, kdyta 0° ja 45° lovea kuvan G3
mukaisesti.

Tarkista ja varmista, ettd ohjauskisko
on poistettu jalustan leveasta urasta,
kun kaytat 0° lovea. Kierré ohjausraon
sdaténuppeja (19) pienentadksesi
pyoSrésahan ja ohjauskiskojarjestelman
valista valysta.

Kiinnityskoukku (katso kuva H)
K&yta koukkua sahan ripustamiseen
kattopalkkiin tai palkkiin tai muuhun
vastaavaan turvalliseen rakenteeseen
valiaikaista sailytysta varten tyon aikana.

K&yttoa varten nosta koukkua ylos, kunnes se
napsahtaa avoimeen asentoon.

Kun koukkua ei kaytet3, laske se aina alas,
kunnes se napsahtaa suljettuun asentoon.

VAN VAROITUS!

Kun saha on ripustettu koukusta, /4 ravistele
sahaa tai esinettd, johon se on ripustettu. Al
ripusta sahaa séhkdjohtoihin. Varmista, ettd
sahan ripustamiseen kdytetty rakenne on
turvallinen. Henkilé- tai omaisuusvahinkoja
voi tapahtua.

K&yt koukkua vain sahan ripustamiseen.
Koukun kdyttdminen jonkin muun
ripustamiseen voi aiheuttaa vakavia vammoja.
Al kéyts koukkua saadaksesi toisen esineen
tai kdytd koukkua painosi tukemiseen misséén
tilanteessa.

Kytkeminen paille ja pois paalta
(katso kuva l)

Tyokalu on varustettu lukituspainikkeella
tahattoman kédynnistymisen valttamiseksi.
Kytke paalle painamalla ensin lukituspainike
pohjaan ja purista sitten liipaisinkytkinta.
Kytke pois padalta vapauttamalla
liipaisinkytkin.

HUOMIO!

Anna terdn pysdhtyd kokonaan ennen sahan
laskemista alas.

LED-tyovalo (katso kuva J)
LED-valo syttyy automaattisesti, kun puristat
liipaisinkytkintd hieman ennen tydkalun
kdynnistymistd. Se sammuu automaattisesti
noin 10 sekunnin kuluttua liipaisinkytkimen
vapauttamisesta.

a LED-valo alkaa vilkkua nopeasti, kun
tyokalu ja/tai akku ylikuormittuvat tai
tulevat liian kuumiksi. Anna tydkalun
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levata vahan aikaa tai aseta tyokalu ja akku
erillaan jadhtymaan ilmavirtaukseen.

b LED-valo vilkkuu hitaammin osoittaen, etta
akun varaustaso on alhainen. Lataa akku
uudelleen.

Yleinen sahaus
VAN VAROITUS!

Varmista aina, ettei kumpikaan kétesi hdiritse
alasuojuksen vapaata liiketts.

VAN VAROITUS!

Kun olet suorittanut sahauksen ja vapauttanut
liipaisimen, huomioi aika, joka tarvitaan siihen,
ettd terd pysahtyy kokonaan alasajon aikana.
Al3 anna sahan hangata jalkaasi tai kylkeasi;
koska alasuojus on sisdan vedettévissa, se

voi tarttua vaatteisiisi ja paljastaa teran. Varo
mahdollista altistumista terélle seka yla- etta
alasuojan alueella.

Pid& aina sahaa toisella kédelld pddkahvasta
ja toisella kddelld apukahvasta. Pid& sahasta
kiinni molemmin kasin tukevalla otteella ja
pida kasivartesi sellaisessa asennossa, etta
pystyt hallitsemaan takapotkuvoimat. Aseta
vartalosi terdn jommallekummalle puolelle,
mutta ei teran suuntaisesti.

Jos haluat jatkaa sahaamista, kun sahaaminen
keskeytyy, kdynnistd saha uudelleen ja

anna teran saavuttaa taysi nopeus, palaa
sahauskohtaan hitaasti ja jatka sahaamista.

Syyn poikki sahattaessa puun kuidut
pyrkivét repeytymaén ja nousemaan.
Sahauksessa hitaasti eteneminen minimoi
tdmén vaikutuksen. Sahauksen viimeistelyyn
suositellaan katkaisuteraa tai jiiriteraa.

Katkaisut/halkaisut (katso kuva K)
Sahan mukana toimitettu terd on tarkoitettu
seka katkaisuun ettd halkaisuun. Halkaisu on
sahaus pituussuunnassa puun syyn mukaan.
Halkaisut on helppo tehda halkaisuvasteen
avulla.

Kiinnita vaste tyontamalla se jalustassa
olevien kolojen lapi haluttuun leveyteen
ja kiinnittdamalla se mukana tulevalla
lukitusmutterilla.

Halkaisuohjainlevy (katso kuvat L)
Kun halkaistaan suuria levyja, halkaisuohjain
ei valttamatta salli haluttua halkaisuleveytta.

Kiinnita tai naulaa suora 25 mm:n puulevy
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ohjaimeksi. Kéyta jalustan oikeaa puolta
laudan ohjainta vasten.

/AN VAROITUS!
Varmista, ettéd puristimet eivéat héiritse
sahan vapaata liiketta.

Pistosahaukset (katso kuva M)
VAN VAROITUS!

Saada viistoasetus aina nollaan ennen
pistosahauksen tekemista. Pistosahauksen
yrittdminen milla tahansa muulla asetuksella
voi johtaa sahan hallinnan menettdmiseen,
mika voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

a Poista akku.

b Aseta syvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaan.

¢ Kiinnitd akku.

d Pidé toisella kédelld kiinni sahan
paakahvasta, kallista sahaa eteenpéin
ja aseta jalustan etuosa sahattavan
materiaalin paélle. Kohdista
sahausohjaimen lovi piirtdmasi viivan
kanssa.

e Kayta alasuojuksen nostovipua nostaaksesi
alasuojusta, kunnes pystyt tarttumaan
apukahvaan ja pitdmé&an siita kiinni toisella
kadella.

f Aseta sahanteréd hieman sahattavan
materiaalin yldpuolelle. Kdynnistd moottori
ja kun terd on tdydesséa vauhdissa, laske
sahan takapaata vahitellen kayttamalla
jalan etup&até saranapisteena.

g Vapauta alasuojuksen nostovipu heti, kun
teré tarttuu tydkappaleeseen.

h Kun jalustalevy lep&a tasaisesti sahattavaa
pintaa vasten, jatka sahaamista eteenpain
sahauksen loppuun asti.

i Kaanna saha ympéri ja viimeistele sahaus
normaaliin tapaan sahaamalla eteenpéin.
Jos pistosahaukset kulmat eivat ole
kokonaan sahattu lapi, kdyta pistosahaa tai
kasisahaa kulmien viimeistelyyn.

/AN VAROITUS!

Anna terdn pyséhtyd kokonaan ennen kuin
nostat sahan irti sahauksesta. Ald mydoskaan
koskaan vedd sahaa taaksepdin, koska
silloin terd nousee materiaalista ja tapahtuu
TAKAPOTKU.



CS 68 18-EC

fi

Isojen levyjen sahaaminen (katso
kuva N)

Isot levyt ja pitkat laudat voivat painua tai
taipua tuesta riippuen. Jos yritat sahata
tasapainottamatta ja tukematta kappaletta
kunnolla, terélla on taipumus takertua, mika
aiheuttaa TAKAPOTKUN ja ylimaaraista
kuormitusta moottorille.

Tue paneeli tai lauta lahelle sahausta. Muista
asettaa sahaussyvyys siten, ettd sahaat vain
levyn tai laudan lapi etk sahaa poytaa tai
tydpenkkia.

Tyon nostamiseen ja tukemiseen kaytettavat
kakkosneloset tulee sijoittaa niin, etta leveat
sivut tukevat tydkappaletta ja lepaavat
poydalla tai penkilla. Ala tue tydkappaletta
kapeilla sivuilla, koska tdmé& on epévakaa
jarjestely. Jos sahattava levy tai lauta on liian
suuri poéydalle tai tydpenkille, kayté tukena
olevia kakkosnelosia lattialla ja kiinnita ne.

Huolto ja hoito

VAN VAROITUS!
Irrota akku tyékalusta ennen minkdén
toimenpiteiden suorittamista sdhkétydskalulle.

Puhdistaminen
HUOMIO!

K&yta aina suojalaseja, kun puhdistat
paineilmalla.

Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukot
sdannollisesti. Puhdistusvali riippuu
materiaalista ja kdyttdajan pituudesta. Puhalla
kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi kuivalla
paineilmalla sdénnéllisin valein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu
huoltoliike.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tydkalut ja lisdosat,
|6ytyvat valmistajan tuoteluetteloista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |8ydét
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytbsta poistetut séhkétydkalut
kéyttékelvottomiksi:

—  akkukéyttéiset poista akku.

Vain EU-maat
E Al3 havité sdhkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!
Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sdhkotydkalut
on kerattava erikseen ja kierratettava
ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiaminen

Jatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitdd
kierrdttdd ympdristoystévélliselld tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierrétykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAN VAROITUS!

Al& havité akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittamalld veteen. Ald
avaa kdytettyja akkuja tai paristoja.

Vain EU-maat:

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuomAurUSs
Kysy jélleenmyyjilta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

CE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
mén kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksests,
joiden syyna on liiketoiminnan keskeytymi-
nen johtuen tuotteesta tai siita, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kéyttda. Valmistaja ja
valmistajan edustaja eivét vastaa vahingoista,
joiden syyna on ohjeiden vastainen kayttod

tai sdhkotydkalun kdyttd muiden valmistajien
tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou
XPnoigonoioUvTal GE AUTO TO
gyxe1pidio

VAN TTPOEIAOITOIHZH!

YnodnAdover erikeiusvo kivduvo. H un tripnon
QUTTIG TN MPOEISOMOINONG UNOPEl va 0SNyrioel
oe Bavaro rj o &apeTikd ooBapd TeaUUATIOUO.

[TPOXOXH!

YnodnAdwver o evdexduevo uiag nikivouvng

kardoraong. H un rripnon autrg mng
npoeI5ornoinong Unopsei va odnyroer os

elappu Tpauuatioud 1 VAIKES CHIES.
[i]  sHMEIQzH

YnodnAwver ouuBoules xpriong kai
oNUAvTIKES MANPOPOPIES.

ZUpBoAa endvw oTo
nAekTpIKO gpyalsio

Mpokeipévou va peiwbei o
Kivduvog TpaupaTiopou, o
XPNoTNG npenel va diafacel Tig
odnyieg xprong!

QopaTe pdokal

WCIC) Dopdte MpooTacia TwV patiwv!

QopdTe NnpooTaTeuTIKG akong!

O&nyieg 81dBeong Tou dxpnoTou
NAeKTPIKOU epyaleiou

OO0V I

q3

UK
CA

ZnMAvTIKEG NANPOPOPIES
aocpalsiag
/\  TPOEIAOMOIHEH!

lMo1v and 1 xprion Tou NAskTpIKOU
gpyaleiou, diafdoTe kai THpeEiTe:
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2rpavon CE

2npavon UKCA

—  TIC NQpoUoES 0dnYies xprions,

716 «[EVIKEG 0OnYyles aopaleiasy yia To
XEIPIOUS NAEKTPIKAV Epyaleiwv oTo
BiBAiapaki nouv nepidauBaverar orn
ovokevaoia (ap!b. puAladiouv: 315.915),
—  TOUG KQVOVES 110U IGXUOUV OTNV

EYKATAOTAOT), KQI TOUS KQVOVIOUOUS
npdAnwng aruxnuarwy.
Auto 1o nlekTpIKo Epyalsio avranokpiveTar
oTnV o ouyxpovn TExvoloyia kai EXEl

KATQOKEUAOTEI OUUPWVA LIE TOUG
avayVvewpIoUEVOUS KQVOVIOHOUS QOPalEiag.
QoTo0o0, OTAV XPNOIUONOIEITAl TO NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia
™ Cerj Kal T OwUATIKI) GKELAIOTNTA TOU
XProTn 1 TpiTwy, onws kar va npokAnBei
vAixrj {nuia oro nAexTpiko spyaleio n o
dAAn neprouoria.

To Siokonpiovo unopei va Aeiroupyei uovo
—  yia tyv npofAendusvn xprion Tou
—  e@pooov elvar o dpIoTn KATAOTAOT)

Aerroupyiag.

BAdeg pe enintewon otnv acpdleia Ba npensi

va arnokablioTavral quEows.

MpoBAenopevn xpron

To diokonpiovo pnatapiag CS 68 18-EC €xel

oxedlaoTei

— yla ggnopikr) Xpnon ot Biopnyavia kai To
gpnoéplo,

— yia konr) EUAou KaTA PRKoG Kal eyKAPoIa o
€ubBeieg YpappEg,

— YIO KOMK) XWPIG OKOVN OTAV XPNOIHOMOIEITAl
o€ ouUVBUAOPO e pIa KaTAANAN SiaTtagn
avappogpnong/diatagn anopdkpuvong
oKovNG.

Odnyisg acpaisiag yia
Siokonpiova
VAN TMPOEIAOINOIHZH!

Aiafdore kar akoAouvBriore 6Aeg Tig 0dnyieg
aopaleiag kai Tig Aoingg odnyisg Tou
napovrog yxeipidiou.

H un tripnon twv npoegidonoijoswy

Kail Twv 08nNyIwV UNOPEl va Mpokaleoer
nAektponAnéia, nupkayia ri/kar cofapoug
Tpauvuatiopouvs. Qulaére To napov
EYXEIPIOIO OE aOPAAES UEPOG yIa UETENEITA
Xprior).

Aladikaocisg konng
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a) /\ KINAYNOS: Aiatnpeire Ta xépia
MaKpIa anod Tnv neploxn Konng Kai
n Adpa. Alatnpeite To SsUTEPO XEPI
oag navw otn BonOnTikn Aafn i To
nepifAnua Kivntipa. Edv kpataTe
TO npIovI Kal he Ta duo xépia, dev
Kivduvetouv va konouv pe Tn Adapa.

b) Mnv BaCeTe Ta xépia oag KaTw

ano 1o Tepdyio ensspyaociag. O

npopulakThpag dev ynopsei va cag

npooTatevoel and Tn Aenida K&Tw anod To

TepAxlo enegepyaciag.

NpocappdoTe To BaOog Konig oTo

nayog Tou Tepayiou ens§epyasiag.

AiyoTepn and pia nAnpng odévtwon

Twv 08ovTwoewyv Aenidag npénel va

gival opaTr KATw anod To TEPAXIO

ene&epyaoiag.

d) MoT£ pnv KpaTdTe To TEpAyIo
sns§spyaociag oTa xépia cag ) nave ora
nédia cag svw kOPBeTe. AopalioTs To
Tepdyio ens§epyaociag o pia otabspr)
Baon. Eivai onuavTikd va unootnpiete
owaoTA To Tepayio ensgepyaaiag yia va
ehaxioTonoieite Tnv €kBeon Tou owpaTog,
pnAokdapiopa TnG Aenidag fy anweia Tou
eNéyxou.

e) Kparare 1o nAekTpikd gpyalsio
ano Tig povwpéveg Aafég, oTav
NPAyHaTonoILiTE MO EPyacia Kard
TNV onoia To epyalsio konfg pnopsi
va £¢p0Ozi o enagpn HE KPUPEG
KaAwdi1kozIg f e To iS10 Tou KaAadio.
H enaepr| pe nAekTpopopa kaiwdia
evdeExeTal va kKATaoThoel Ta ekTeBeIpeva
HeTAANIKA pEPN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
€niong NAEKTPOPOPQ, YE CUVENEIA VA
npokAnBei nAektTponAnSia oTo XeIpIoTH.

f) Kard tnv andéoyion, xpnoiponoisite
navra odnyo anoéocyiong rf odnyo
guBsiag akpng. Etol BeATicoveTal
n akpifeia KOMMG Kal HEIVETAI N
nBavéTnTa pnAokapiopatog Tng Aenidag.

g) Xpnoiyonoigite navrore Aenideg pe To
katadAAnAo péys0og kai oxnua (Asnida
SiapavTiol évavTi oTpoyyuAng Asnidag)
onwv a§ova. O1 npiovolenideg nou dev
Taipialouv pe To UAIKO TonoBeTnong Tou
npiovioU, KIVOUVTAl EKTOG KEVTPOU HE
ouveneia va npokAnBei anwAeia eAéyxou.

h) Mot pnv xpnoiyonoicite pOapusveg
1 eopalpéveg podEAeg 1) pnouAdvia
Acnidwv. O1 podéheg kal Ta pnoulovia

[+

~

Twv Aapwv givai e181kd oxediacuéva
yia To npIovi oag, pe okond Tn BEATIOTN
anodoon kal acpdaleia AeiToupyiag.

Aitisg avTIAAKTIONG KAl CXETIKEG

nposidonolnoeig

— To AdkTiopa eivar pia §agvikr avTidpaon
O€ pIa HayKwpévn, pnhokapiopévn ) Adabog
euBuypappiopévn nplovoAenida, nou
npokalei ave§eAeykTn aviywwon Kai £§080
TOU NpIoVIoU anod To TePdxIo enegepyaciag
pe kaTeuBuvon NPog To XEIPIOTH.

— '‘Ortav n Aenida gival o@IXTa HayKwHEVN i
HNAOKQPICUEVN OTNV EYKONMM NMOU KAEIVEL, N
Aenida napepnodileTal kai n avridpaon Tou
KivnTAPa odnyei TN povada pe TaxutnTa
nicw NPog To XEIPIOTH.

— Ed&v n Aenida cuoTpapei ) eivai A\dBog
€uBuypappIopEvn oTnVv Konr, n 086vTwon
oTnV nicw akpn Tng Aenidag pnopei va
dieioduoel oTnv Avw enipaveia Tou EUAoU
npokalwvTag okappdaiwpa NG Aenidag
oTnv Konn Kai avanndnon niow oTov
XEIPIOTH.

H avtiAakTion anotelei cuveneia

AavBaopevng xprnong n Aabog Siadikacicv

ouvBNK®V XEIPIOPOU TOU NplovioU Kal HNopEi

va anogpeuyBei, A\apPavovrag Ta kataAAnAa

NPEOANNTIKA PHETPA, ONWG NEPIYPAPETAI

NapaKkaTw.

a) Ailatnpsite ota®spn Aafi kai pe Ta

800 x£pia oTo npidvi kai TonoOsTeiTe

Ta X&épla oag Je TEToIOV TPONoO,

WOTE VA AVTIOTEKEOCTE OTIG SUVApElg

avTiAdkTiong. TonoBsTeiTe TO OCOHaA

oag os onoladnnote nAsupa TnG Aduag,
wWOTO6C0 NoTE o< suBsia Ms AuThv.

H avriAdkTion pnopei va wbrjoel To

npPIovi andTopa NPOG TA Micw, WOTOCO

o1 duvapelg avTIAAKTIONG pnopouv va

eheyxBolv anod To XeIpIOTH), EPOTOV

AnpBoulv Ta kaTaAAnAa pETPA.

‘'Otav n Adpa gival paykwpévn i n

Konn diakénTeTal yia onolodnore

Adyo, anodsopelseTe TN oKav8aAn

gvepyonoinong ka1 Siatnpeire akivnro

TO NPI6VI pEoa oTo UAIKS, konou va

akivnronoin®si nAfpwg n Adpa. Mnv

ENIXEIPNOETE NOTE VA APAIPETETE TO

npidvi ané To Tepayio sne§epyaciag i

va TpaPngeTe To NPIGVI NPOG TA NICW

eve n Aenida kiveital, aAAicg pnopsi

b

~
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va npokAnOsi AdkTiopa. AigpsuviioTe
kal AaBeTe SiopBOwTikd péTpa yia va
eEaleiweTe TNV QITIA TOU HAYKWHATOG
Aenidag.

¢) Kara tnv enavekkivnon svog npioviot
oTo TepdyI0 sns§epyaociag, KEVTPAPETE
Tn AeniSa Tou npioviol GTHV Konf)

KATA TPONO WOTE Ol 08OVTWOEIG TOU
npiovioU va MNV HAyK®wWVOUV GTO UAIKO.
Edv n npiovoAdpa paykwoel, pnopei va
OKAPPANDOEI OTO TEPAXIO EneSepyaaiag
f va npokAnOei avTiAdkTion Kabwg
ENAVEKKIVEITAI TO NPIOVI.

d) YnootnpiQere Ta peydAa navel yia
va eAaxIcTonoILITE TOV Kivuvo
Haykaparog i avriAdkTiong ng Asnidag.
Ta peydAa ndvel Teivouv va kpgpovTal
Aoyw Tou Bdpoug Toug. O1 unooTnpigeig
npégnel va TonoBeTouvTal KATW and To
navel kai oTig dUo NAeUpPEG, KOVTA OTN
YPAMMNA KOMNAG KAl OTNV AKPrn TOu NAveA.

e) Mn XpnoiponolsiTe CTOHWHEVEG
pOappéveg Adpeg. O1 aTpOXIOTEG N
akaTaAnAa TonoBeTnpéveg Aenideg
dnuioupyouV pnxn Konr nou npokaAei
unepPolikn TpIBr), epnAokr) Tng Aenidag
Kal QvTIAGKTION.

f) O1 poxAoi aocpahiong piOuiong Badoug
Aapag ka1 Ao§oToprng npénel va sival
Kald oucpiypévol Kal acpaleig
nPoToU NPAyHaTonoINOETE TNV Konn.
Edv n puBpion Tng Adpag peratomioTei
KaTd Tn S1dpKeIa TNG KOMNNAG, UNopPEi va
npokAnBei pdykwpa Kar avTIAAKTIoN.

g) Na sioTe 1810iTEpa NPOCEKTIKOI KATA
TO NPIOVIGHA OE UNAPXOVTEG TOIXOUG
1 aAAeg TUpAEG nepioxEG. H Adpa nou
npoe&exel yNopei va KOWEI avTIKEIpeEVa
Nnou PMOPEi va NPOKAAECOUV AVTIAAGKTION.

AsITOoUpYyia TOU KATW NPOCTATEUTIKOU

a) EAéyyxeTe TO KATW NPOCTATEUTIKO Yid
cwoTO KAsicIHo NpIv ané kabs Xpnon.
Mnv xe1pi{eoTe To NPI6VI £AV TO KATW
nNPooTATEUTIKO Sev Kiveital eAelBspa
Kai kAgivel apgowg. MoTé pnv opiyysts
I) CUVSEETE TO KATW NPOOTATEUTIKO
oTnv avoixTr) 0£on. Eav To npidvi néoel
KAaTA AABog, To KATW NPOCTATEUTIKO
pnopei va oTpaPwoel. ZNKWOTE TO KATW
NPOCTATEUTIKO pe TN Aafr) avacupaong
kal e§aopalioTe OTI KiveiTal eAeUBepa kal
Sev ayyiCel Tn Aenida r) onoiodrnote Ao
e§apTnua, og OAeg TIG ywvieg Kal Ta Babdn
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Konng.

b) EAéy&Te Tn AsiTOUpYia TOU KATW
eAarnpiou npooTarsuTikou. Eav To
NPOOTATEUTIKO Kal To eAaTthplo v
AsiToupyoUv owoTd, NPENEI NPIV TH
Xpnon va unofBAnOouv o= ouvThpnon.
To kaTw NpooTaATEUTIKO PNopei va
Aerroupyei pe Suokohia Aoyw pBappévev
e§apTnNUATWY, KOANWSWV evanoBecewv r
OUCOWPEUONG UNOAEIHHATOOV.

¢) To K4TW NPOCTATEUTIKO Pnopei va
avaocupBsi XsipokivnTa Hovo yia i18ikg
Konég onwg «PBuBiopéveg konég» N
«noAAanA£g KONEGy». ZNKWOTE TO KATW
npooTaTeuTikoé and Ty Aafn avacupong
Kai poAIg n Adpa £10£A0¢€1 oTo UAIKO,
anodsopeUOTE TO KATW NPOCTATEUTIKO.
MNa 6Aa Ta dN\a €idn konng, To KATW
NPOOCTATEUTIKO NPENEI va AeITOUPYEI
auTopaTa.

d) BeBaiwveoTe OTI TO KATW NPOOTATEUTIKO
KkaAunTtel Tn Adpa npoTou va anoOéosTe
TO NPI16VI oTOV Ndyko i) To dansdo.

Mia anpooTdaTeuTn, Aenida nou kiveiTal
e\eUBepa pnopei va npokaleoel Kivnon
TOU nplovioU NPog Ta nicw, koBovTag oTI
ouvavTtdel otn diadpopr) Tou. Aapfdvere
unéyn To Xpovo nou xpeialetal n Aapa
Y!O VO OTAPATAOEI ApOTOU AnoSeoHEUTEI
o diakonTng.

©06pufog kai Sévnon

O1 Tipgg BopuPou kar dovnong Exouv
npoodiopioTei cUPPwVa pe To npoTtuno EN
62841.

To a&iohoynpuevo eninedo Bopufou A Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou gival TUMIKA:

— 271d6un nxnTikAG nieong L,a: 94 dB(A)
— 2ZTdBun nxNTIKNAG 1oXV0oG Lya: 102 dB(A)
- ABepaidTnTa: K=3dB
2uvoAikn Tipn dévnong:
— Tipn exnopnov ag: 2,8 m/s>
- ABeBaidmTa: K=1,5m/s’
- EnavaAapPavopeveg dovnoeig
Kpouong(pe): 22 m/s’
- ABepaidtnTa: K=4m/s

IPOSOXH!

O avapepOUEVES TILEG QPOpPOUV KaIvoupla
nlektpikd epyaleia. H kaBnuepivri xprion
npokalel aldayeg orig Tiueg BopuBou kar
dovnong.
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[i]  ZHMEIQsH AIGpETPOS ONAG 20

H dnAwBeioa auvolikij Tiun (1j Tiuég) kpada-  |enidag mm

a,uc:')w(a/ 1 5'7)“,’65/0‘7 T (1 Z'//Jffﬂ ko= BabBog konng otig 90°|mm |68

pnrg BopuBou Exouv uetpnbei ovupwva : '

HE pia Turike EGoSo Sokiuns kai unopouvy Babog konng omig 45°|mm 50,2

va xpnouonoinBouy yia 1 oUykpiorn evog BdBog konng oTig 56°|mm |39

gpyaleiou ue gva aAlo. Mnopouv sniong Be K 23+

va xpnouonoinBouv oe Lia npokaTapKkTIKn apos 9 :

aéloAoynon tng éxBsong. . AP18...2e1pd
7o 6nAwbev eninsdo eknouniis kpadaouwy Mnarapia 18V [ap1 8..XTZeipd
kar n mun (1 Tiueg) eknounris BopuBou . CA18...Seipd
QVTINPOTWIEVOUV TIS KUPIEG EPAPLOYES TOU ®oprioTAg CA12/18 ... Seipd
gpyaleiou. Qordoo, eav To pyalsio xpnoi- ° .

HOnOIEITAI yIa SIAPOPETIKES EPAPLOYES, LIE N Eppokpacia -20~40°C
S1aPOPETIKG EEQPTIATA 1} UE KAKI) OUVTT- glIroupylas

PNoT), TO ENINESO EKMOUNTIS KPAdAOUWYV KAl ©¢eppokpaacia 4~40°C

n T () Tipes) exnounrs BopuBou evéExsTar  |podpTIONG

va Siapgpouv. Auto unopei va avérioer on- o :

pavTikd To eninedo éxBeong kard Tn Sidp- ans gg rf]) ;fuacc:]ls <50°C

KeIa TG ouvolikn§ nEPIGdOU Epyaciag.

l1a pa akpifry ekTiunon Tou enmédou £k Be-
ong oe kpadaouous kai TNG TIHNG (1} TIAV)
exnounng BopuBou, sivar eniong anapaitn-
10 va AngpBouv undwn o1 xpovor kard Toug
oroioug To epyaleio ivar anevepyonoinuevo
n Aeiroupyei alda Sev ypnoiuonorsitar npay-
HaTikd. AUTO UMOPE] va LUEILOOE! ONUavTIKA
10 eninedo £xBeong kard T SIGPKEIA TNG
ouvolikri§¢ nepiddou epyaociag.
lMpoodiopiore npoobera uetpa acpalsi-

Qg yia TNV NpooTaocia Tou XEIPIOTI) ano TI§
EMNINTWOEIS TwV KpadaouwV kai Tou Bopu-
Bou, onwes: Suvrrpnon Tou pyaleiou kar
Twv e€apTNUdTWVY, SIQTHENON TWV XEPIWOV
JeoTddv, opyavworn Tou TPONoU Epyacias.
[TPOSOXH!

QDopdre wroaorideg oTav n NxNTIKI Migocn
sivar avw Towv 85 dB(A).

Texvikad XapakTnpIioTiKa

Epyaleio CS 68 18-EC
Tunog Aiokonpiovo
OvopaoTikn Taon Vdc (18
Taxorraxwpis |/ in e 5.800
popTio

Arsgoonioior o s
AidpeTpog Aenidag  |mm  |190

* MeTpnOnke pe (27), xwpig ynatapia
(punopeite va Bpeite To Bapog TnG pnatapiag
oto www.flex-tools.com), xwpig epyaleio.
[i]  sHMEIQsH

la va emiruyete kalutepn andodoon kar
guneipia xpnorn, Sev ouvioTdTal ) ouoToixia
pnaraprcov 18V 2.5Ah.

Fevikn emiokonnon
(BA. eikova A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKGV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAl OTNV AMEIKOVION
Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou oTn oghida pe Ta

ypapIkad.
1 AykioTpo dokou

Koupni anac¢pdAiong
AlakonTng-okavdaing
AvtanTtopag anoppdpnong cKkovng
MoxA6¢g aviywong KaTw
NPOCTATEUTIKOU

Aképalog koxAiag Asnidag
E§wTepikr) pod&Aa Asnidag

Kartw npooTarsuTikd

Duwg spyaociag LED

Koupni npopU®uiong Ao§oéTunong
BaBuovopunuévo TeTaprokUkAio

a b wWN

= = O 00 N O

- O
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Ao§oTpnong

12 BonOnrikn xeipoAafn

13 Avw NPOCTATEUTIKO

14 Paya odnyou

15 ZmAprypa Badoug

16 Koupni kAs1i8wparog aSova

17 MoxAog puOuiong Ao§oTuNOoNG

18 Aciktng Ao§oTHNONG

19 Koupma puOuiong Tng oxXIoHng
odnyou

20 Baon

21 MoxAo6g pUOpiong Baboug

22 KAz18i Aenidag

23 Znpavoeig Baboug konrg

24 Kupia AaBn

25 MapdAAnAog avactoAéag

26 Ma§iuad acpaliong (pe eAaTtrpio)

27 zaxog culAloyrg oKkovng

O3dnyisg xpriong

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
Apaipeite Tnv unarapia rnpiv and rnv
ekTEAEON onoiaodrnoTe epyaoiag oTo
nAekTPIKG Epyalsio.

MNpiv ané Tnv svapyonoman TOU

nAekTpikoU epyalciou
AnoouokeudoTe To NAEKTPIKO gpyaleio
kal Ta e§aptipaTa kal PePaiwdeite OTI Sev

Aeinouv f éxouv unooTei {nuId napeAkopeva.

[i]  sHMEIQsH

O1 pmratapieg dev ival QOPTIOPEVEG
TTANPWG Katd Tnv TTapadoan . Mpiv a
T O TNV apXIKA XPNon , QOPTITE TIG
pTTaTapieg TTARPWG . AvaTpEéETe OTO €
YXEIPIDIO TOU YOPTICTH .

Eicaywyi/Avrikaraoraon Tng

pnaTuplug (Ssrrs TNV €ikova B)
MigoTe Tn PopTIopéVN UnaTapia uoa oTo
NAEKTPIKO EpYalEeio, HEXPI VO AKOUOTEI
€va KAk oTI punnke otn Bgon Tng (deite TNV
sikova B1).

m [a va TNV agpaipeoeTe, MECTE TO KOUMNI
anodéopeuong (1.) kar Tpafn&re Tnv
pnaTapia (2.) npog Ta €&w (BA. eikdva B2).
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[MPOXOXH!

Orav n ovokeurj 8 xpnoionoleitai,
POOTATEVETE TIS ENAPES TNG LAATAPIAG.
Aouvdera peraldikd pgpn unopouv va
BraxukukAwoouv TiS ENapeg Kar EVEXE!
kivéuvog ekpnéng kar nupkayrag!

Tono®sTnon Tng Aenidag

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!
Xpnoiuonoieite uovo nprovélaues 190 mm
e ovouaorikr) TaxutnTa 5.800/AenTo (2.AN.)
n peyadurepn. [NOTE un xpnoiuonolsite

Hia Aenida nou givar TOoo xovTpr woTe va
gunodiler nv eéwrepikr podeda Aenidag va
gunlakei ornv ninedn nAeupd 1§ aTEAKTOU.
Mn xpnononoisite AsiavTikoU§ TOoXoUS

e Siokonpiova. H xprion Aenidag nou Sev
Exel oxeOIQ0TEl yIa TO MPIOVI LUMOPEI va
npokaléoer coapd arouIko TPQUUATIONO
Kar UAIKES IES.

VAN TIPOEIAOIMTOIHZH!
XonoionolsiTe LIOVo TIG CUVIOTWUEVES
nplovolaueg yia tnv konrn Eudou n
napopoIwV UAIKWV OUUPWVA UE TO MPOTUNO
EN 847-1.

/AN TTPOEIAOIMOIHEH!

QpovTioTe va popdTe NPooTATEUTIKA yavTia

gpyaoiag oTav xepileoTe yia nprovélaua.

H Aenida unopei va tpauuarios: ta

anpooTaTeuTa XEpia.

a BydATe 1o kAe1di Aenidag and To xwpo
pUAagnG Tou.

b MéoTe To kKoupni aocpaliong Tou aova
(D) KAl XPNOIHOMOIAOTE TO NAPEXOUEVO
kAe1di Aenidag yia va nepioTpEWeTe TNV
nplovoAapa (2) uexpl va eYnAakei To
Koupni acpdaliong Tou afova. 2uveyioTe
va NATATE TO KOUPNi aocpdAiong Tou
a&ova, yupioTe To kAeiSi Aenidag
apIoTEPOOTPOPA KAl APAIPECTE
Tov aképalo KoxAia Aenidag kai Tnv
eEwTepikn podéha (BAene sikova C1).

¢ BePaiwbeite 6T 01 080VTWOEIG TOU
npiovioyu kai To BENog oTnv akpn Aenidag
deixvouv npog tTnv idia kateuBuvon pe To
B&Nog O0TO KATW NPOCTATEUTIKO.

d AvacUpeTe To KATW NPOCTATEUTIKO
MEXP! TEPHA ENAVW KAl HECA OTO AVW
NPOCTATEUTIKO.

e [MepdoTe Tn Aenida peéoa anod Tnv unodoxn
oTo nodi kal TonoBeTAHOTE TNV KOVTPA
oTnVv ecwTePIKN pod&ha aTov G§ova.
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f EI'IG\IIGTOI'IOG'STI']O‘I'SITQV sEstp‘lKr'] SuvioTGPEVN ] Katnyopia
podeha. MpwTa opi§Te pe To dayTuho KaTtnyopia piATpou @iATpou M**

Tov ak&palo koxAia Aenidag, kaTonv
opi&Te Tov aképalo KoxAia kata 1/8
nepioTpoPng (45°) pe To napeyxopevo
kAe1di Aenidag (BAéne eikova C2).
[i]  sHMEIQsH
Mnv xpnononoisite kAeidi Aenidag pe
pakpuTepn Aafr, kaBwg unopsi va odnyrioei
o€ unepBolikrn ouopién Tou aképalou
koxAia Aenidag.

E§aywyn okévng/pokavidiwv
[TPOSOXH!

H okovn unopei eukola va avapleyei. Ano-
TPEWTE T OUCOWPEUOTT) OKOVING OTOV XWPO
gpyaoiag.

O gpyaoieg Sev pémel va ekTeAovvTAL XW-
pig pétpa peiwong tng okovng. ‘Eva katdA-
AnAo cbotnua e§aywyng f éva kouti/o&kog
okdvNng petwvel ta emBAaPn enineda oko-
vNnG. AtacpaAiote KAAS AEPLOPS OTO XWPO
epyaoiag. MNpémnel m&vta va xpnotpomoteitatl
KAT&AANAN 1) tpoBAendpevn mpootacia tng
QVOTIVONG.

[i]  ZHMEIREH!

SNUEICOOTE TIG QNAITIIOEIS TOU QVAPELOVTAl
napakarw. Np€nel va Tnpouvvrar ol 1oy Uo-
VTEG KQVOVIOWOI OTN XWpa 0ag OXETIKA LIE TO
npog enséepyaoia vAikd.

KaO@apiopoég
‘Otav XxpnolpoToLEiTE KOUTL OKOVNG

KaBapilete to otolyeio GIATPOU TAKTIKA
kat éykatpa ya va e§aopalioete BEATiotn
QATOUAKPUVON TNG OKOVNG.

‘Otav Xpnoipomnoleite cUcTNHX GUAAOYAG
™G okovng

MNapdperpol Movada |Tiun
2UVIOTWHMEVN
OVOMAOTIKNA mm 32

SidueTpog
€UKAUNTOU CwANRva
AnaiToUpevn

Lo Pa = 25.000
apvnTIKA nigon
AnaiToupevn
napoxrn Pong I/min =4.500

agpa*

* AeSopéva amdSoong TG NAEKTPLKAG OKOUTIOG
** YOupwva pe to pdtuno |IEC/EN 60335-2-69

[i]

Edv ueiwbei n 1oxus avappopnons, Siakoy-
TE TNV Epyaoia kai SiopBwoTe Tnv arria.

E§wtepkn e§aywyn

YuvSEoTE TOV EUKAUTITO CWARVA avappddn-
ong og pla Statagn cuAAOYAG TNG OKOVNG
(eEwtepLkd mpoidv). H Statagn ocuAdoyng tng
oKOVNG TIPETEL VO Elval KATAAANAN yLa TO
UALKO oo omolo yivetal n emegepyaoia.

Mo tnv e§aywyn okoévng mou eivat Wlaitepa
€TLKivOULVN YO TNV LYELQ, KAPKLVOYOVOG 1)
Enpn, mpénel va xpnotpornoteital bk Std-
ta§n AMopUAKPUVONG TNG OKOVNG.

ZHMEIQEH

Extivagn pokaviSiwv

‘Evag eUKAUTTTOG CWANVOG avappddhnong He

Stapetpo touddylotov @ 32 mm 1 éva kouti
cuAAOYNG okOVNG/poKaVISUWV prTopEl val
ouvdeBel otov pnyaviops eEaywyng pokavt-
Swv. Na va StaodpaAiotei n BEAtiotn e€a-
YWY, 0 HNXAVIOUOG EEAYWYAG PLVLOPATWY
nipémneL va kaBapifeTal TOAKTIKA.
MpoocapTnon Tou avrantTopa anop-
POPNONG OKOVNG

EAeéyEre ka1 BePaiwBeite 0TI 0 avranTopag
anoppoOPnoNng oKOVNG €ival NPOCAPTNPEVOG
oTO MnpIdVI Pe TNV napexopevn Bida
aopaliong (BAéne eikdva D1).

Npocaptnon evog katdAAnAou eukaunTou
owAnva kevou (BAéns sikéva D2)

O avranTopag anoppdgpnaong okovng
ENITPENEI TNV OUVOEDH EVOG EUKAUNTOU
owARvVa Kevou pe ecwTepikn didpeTpo D27 ny
e&wtepikn diapeTpo D36.

Anocuvd£0TE TOV EUKAPNTO CWANVA KEVOU
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OTAV OAOKANPWOETE TNV KOMH.
MpoodpTtnon Tou ocdkou okovng (BA&éns
€ikova D3)

O avranTopag anoppoPnong okovng
€NITPENel TN cUVSeon Tou 0AKOU OKOVNG.
MNa péyioTn anodoon, apaipeoTe TN
ouoToIXia pnaTapiwyv Kal adeialeTe cuxva
TOV 0AKO OKOVNG KaTd Tn S1dpKeia TnG
AerToupyiag.

PUOMIoN Tou BaOoug konng

(Bhsna gikova E1)
XaAapwoTe To HOoYAO pueplcr]g BdaBoug.

b KpatnoTe To n6d1 Tou npioviou enineda
KOVTPO OTO AKPO TOU TeHaXiou
ene&epyaoiag Kal KATOMIV ONKWOTE N
XAMNAGWOTE TO MNPIOVI HEXPI N OHHAVOn
&vdei§ng otnv kAipaka Baboug va
euBuypappioTei pe Tnv emBupnTn
onpavon Bdaboug.

c_>@i&te kaAd To poxAo acpahiong Baboug.

[i]  ZHMEIQsH
EAgyére n puBuion BaBougs. Asv npéner va
EKTEIVETAI KATW Qo To UAIKO npog Korr)

MEPICOOTEPO QMO TO UNKOG HIAG 0OOVTWONS

¢ Aenidag (BAene sikova E2).
PUOpION TG Yywviag konng
Xpnon Tou koupnioU npopUOUIoNg
Ao§oTunong (BAéne eikoéva F1)

a MéoTe To Koupni npoeniAoyng

Ao&oTuNnOoNG Kal yupioTe To O€ pia ano Tig

eniBupntég pubpioeig: 22,5°, 45° 1) 56°.

b AneleuBepwoTe TO KOUpNi NPoPUBUIONG
Ao&OTUNONG WOTE Va XPNOIYEVUTE WG
oTon diadpoung katd Tn pubuion TnNg
ywviag Ao§oTunong.

Xpnon Tou poxAou puBOpiong Ao§6THNONG

(BA&ne sikova F2)

a XalapwoTe To poxA6 pUBuIong
Ao§oTunong.

b Teipete TO nplow 600 1o duvaTov
nsp|000Tspo MEXPI VO HNAOKAPIOTEI

and To Koupni npopueplcng No&oTunong

oTig 22,5° 45° 1 56°. Ze nepinTtwon
NPOCAPHOCHEVNG YwViag AogOTUNoNG
EVTOG TOU EMAEYHEVOU EUPOUG YwViag
(n.x. 22,5 - 45°), yeipeTe TO NpIovi pExpI o
deikTng Ao&oTuNnoNG va euBuypappioTei
pe To onuadi Tng emBupnThg ywviag oTo
TETAPTNHOpPIO.
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C_2Qi&re To poxAd pueplcr]g )\OEOT}JI‘]O’T]Q
‘EAeyxog Tng ywviag Konng 90°, gav sivai
anapaitnro (BAéns sikéva F3)

a PuBpioTe To n6d1 oTo péyioTo Babog.
XaAapwoTe To poxAd pubuiong
Ao§oTunong, pubpioTe To deikTn
No&oTunong oto 0° oTo TeTapTNUOPIO,
opi&te §avd To poxAo kal eNéyETe pe
€va TETPpAywvo T Ywvia 90° petagu
NG Aenidag kal Tou KATw eningdou Tou
nodiou.

b XpnoiponoiroTe éva e§aywvo kAe1di
2,5 mm (8ev nepihapPdveral) yia va
kavete puBpioeig, eav sivar anapaitnTo,
nepIoTpEPOVTAg TN pikpn RBida
euBuypdppiong anod Tnv KaTw NAeupd Tou
nodiou.

Odnyog ypapprg

O1 eykonég Tou 0dnyou konng unodeikviouv
KATA NPOCEYYION T YPAPMN KOMNG.
Xpnoiponoinote Tnv eykonn 0° wg onTiko
0dnyo yia pia euBeia konr) 90°. Na konn
Ao&oTunong 45°, xpnoigonoinoTe TNV
eykonr 45°. KavTe SelypyaToAnnTiKEG KOnEg
oe axpnoTn Suleia yia va enaAnBevoeTte TNV
NPAYUATIKA YPauun konAg. Auto Ba eival
XPnoipo, kabdg ol TUNol Kal Ta naxn Twv
Aenidwv noikiAAouv.

MNa va e§aopalioete 600 AiyoTepa
BpalopaTa yivetal oTnv KaAr nAeupd Tou
npog konr) UAIkou, n KaArn nAeupd npenel va
BAénel npog Ta KATwW.

m ‘Otav To nodi TonoBeteitar ansuBeiag
oTNV ENIPAVEIA TOU UNIKOU KOMNG,
XpnoiponoinoTe Tnv eykonr 0° kai Tnv
eykonn 45° énwg ¢paiveral otnv ikova G1.

m ‘Otav epappoleTe TIG OTEVEG OXIOUEG
TOU CUCTAHATOG pdyag odrynong,
xpnoiponoinore Tnv gykonr 0° kai Tnv
eykonn 45° énwg paiveral oTnv giKOVA
G2. ENéyETe kal BePaiwbeite 0TI N paya
0dnyou exel TonoBetnBei oTn papdid
OXIOMN Tou Nodiou dTav XPNOIUOMOIEITE
Tnv eykonr) 45°.

m Otav epappoleTe TiIG papdIEG OXIOHES
TOU CUCTAHATOG pAyag odnyou
XpnoiponoinoTe Tnv eykonr 0° kai Tnv
eykonn 45°, 6nwg paivetal oTnV glKOVA
G3.

EAeyEre kail BeBaiwbBeite 611 n pdya
odnyou gxel apaipebei and Tn papdid
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OXIOMA Tou NodioU OTAv XPNOIUOMOIEITE
Tnv eykonn 0°. MNepioTpeyTe Ta KOUKNIA
pUBuIoNG TNG oxIounG Tou 0dnyou (19)
yla va peiwoeTe To didkevo petagu Tou
S1oKONPIOVOU KAl TOU CUCTHHATOG PpAyaAg
odnyou.

AykioTpo dokoU

(BA&éne sikova H)

XpnoiponoinoTe Tov yavtCo yia va
KPEPACETE TO MPIOVI anod Soko ) dokdpi

1 GAAn napopoia aopalr) KATAOKEUN Yia
npoowpivr) anoBrikeuon kata Tn didpkeia
TWV EPYATIWV.

lMa va Tov XPnOoIPoNoINCETE, AVACNKWOTE
Tov yavtlo péxpl va acpalioel OTNV AVOIKTH
B¢on.

‘Otav dev xpnoiponoieital, katefalere
ndavTa To AyKIoTPO UEXPI VA AoPaANioel oTNV
kAeloTr) B€aon.

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

Orav To npiovi eival kKpepaougvo ano

TO AYKIOTPO, NV KOUVATE TO MPIOVI I}

TO QVTIKEIUEVO Ao TO Or0IO KPELETAL.

Mnv kpguare o npiovi anod nAekTpika
kadawdia. BeBaiwbeite o1 n Sour nou
Xxpnononoiri@nKe yia Tnv avaprnon

Tou nproviou givar aopalrs. Mnopei va
npokAnBei ocwuaTiko§ TPaUUATIONSS 1} UAIKT
Snpuna.

Xonoiuonoijore To dykioTpo povo yia

va KPEUAOETE TO npi1ovi. H xprion tou
dyKIOTPOU yIa TNV avdpTnon S1aPpopETIKIOV
QVTIKEIUEVWV LUMOPET va odnyroer o oofapo
TOQUUATIOUO.

Mnv xpnoonolsiTe To dykIoTpo yia va
PTAOETE KAmno1o aAdo avTiKeEVO Kal O
Kauia NEPIATWOT [NV TO XPNOIUOMNOIEITE yIa
va ornpiéete To Bdpog oag.

Evepyonoinon Kai

ansvepyonoinon (BA. sikéval l)
To epyaleio gival eEonAiopévo pe Koupni
aopANIONG WOTE VA ANOPEVYETAl PN
nNBeAnuévn ekkivnon.

lNa Tnv evepyonoinon, NaTATe To Koupni
aogaiiong kai melete Tov dlakonTn
oKav3AAn.

Ma Tnv anevepyonoinaon, apnveTe Tov
SiakonTn okavdaAn.

[TPOSOXH!
Apnore T Agnida va akivnronoinBsi
evrededs npiv and tnv andBeorn Tou rpioviou.

®Dwg epyaciag LED (BA. sikéva J)
To ¢pwg epyaoiag LED Ba evepyonoinBei
auTopaTa pe eAagppid nieon Tou diakdnTn-
okavddAn, npiv To epyaleio apxioel va
AerToupyei. ©a anevepyonoinBei nepinou

yia 10 deutepoAenTa, agpou o diakdnTng-
okavddAn anodeopeuTei.

a ‘Orav To gpyaleio kai/f n cucToixia
pnatapicev uneppopTwdei i BeppavOei
noAu, To @wg LED avaBoofrver ypryopa.
AprioTe To epyaleio va «§ekoupaoTEi»
yia Aiyo r) TonoBeTr|oTe To epyaleio Kal
TN CUCTOIXIA PNATAPIWV EEXWPIOTA OL
onueio Pe por aépa NPOKEINEVOU va
KPUWGCOUV.

b To ¢pwg LED Ba avaPoofrvel nio apya
yia va 8ei§el 0TI To (popTio TNG CUTTOIXIAG
pnaTapicyv gival og xapnAd enineda.
EnavacgpopTioTe Tn cucToIxia HNATApPIGOV.

Fevikég Kongg
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Befaicdveote navra o1 ta yepra Ssv
napeuPBaivouv ornv eAeuBepn kivnon Tou
KATew MPOOTATEVTIKOU.

AN\ TTPOEIAOIMOIHEH!

Apou odokAnpddoeTe pia konrj kar
anelevBepddoete T okavdaln, AdBere
unown oag Tov anapaiTnTo XPovo nou
xpeidlerar n Asnida yia va orauarros!
evredcds kard v emBpaduvon. Mnv
QPIIVETE TO NPIOVI VA OKOUUNAEl OTO 161 1
oro nAdr oag. Ensidr To KATw npooTaTeUTIKO
eivar avadindouuevo, unopsi va maorel ora
pouxa oag kar va ekBsoer i Aenida. Na
yvwpileTe TNV anairouuevn ékBeon Aenidag
110U UNdpXEl OTOV ENAVW KAl OTOV KATW
TOUEQ MPOOTATEUTIKOU.

KpatdTte ndvra To npiovi anod Tnv kKupia
AaPr) pe To éva xépi kal Tn BondnTikr Aapn
pe To dAho. AlaTtnpeite oTaBepr) Aafn kai
pe Ta SUo xEpia oTo NpIovI Kal TonoBeTeiTe
Ta XEPIA 0AG HE TETOIOV TPOMO, WOTE VA
AVTIOTEKEDTE OTIG SUVAMEIG AVTIAAKTIONG.
TonoBeTeite To cwpa cag o onoladnnoTe
nAeupd TnG Adpag, woTdoo noTe oe eubeia
ME auThv.
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lNa va ouveyioeTe Tnv Konr), €dv n Konn

€€l DIAKONMEIl, ENAVEKKIVAOTE TO NpIdvi Kal
aproTe Tn Aenida va ¢pTdoel o nAfpn
TaxuTnTa, e1I0€N\BeTE ApPyd OTNV KOMM KAl
ouvexioTe Tnv.

‘Orav kOPeTe KATA PKOG TWV IVGV EUAOU, O IVEG
TOU TEIVOUV va OKi{oVTal KAl VA avaonKeVovTAl.
H apyr) npowBnon Tou npioviou eAayicTonoiei
auTo TO paIvOpevo. lNa pia oOAoKANPwHEVN
Konr), cuvioTdTal pia Aenida eykapaiag Konng 1
pia Aenida Ao&oTopng.

Eykapoieg konég/Evropég
(BA&ne sikova K)

H Aenida nou napeyxeral ye To npidvi oag
npoopileTal TOGO YIa eYKAPOIEG KOMEG
000 Kal yia evTopég. H evropn eivar n katd
MAKOG KoMt pe TIG iveg Tou EUAou. O1 evTopEg
yivovTal ekoAa pe napaAAnAo avacToAéa.
MNa va npocapTnoeTe évav avaoToAEa, Tov
€10AYETE pE€CA AnNO E00XEG OTO NOdI OTO
eniBupnTto nAdTog kal acpalifeTe e To
napeyopevo na§iuadi acpdNiong.

0O38nyog NnAakETag EVTOMNG
(BA&ne sikovall)

‘Otav kOPeTe peydAeg Aapapiveg, o
napdA\nAog avacToAeéag evdéxeTal va unv
emTpenel To emMBupnTo NAATOG KOMNAG.
2Pi&Te 1 KAPPWOTE €va i010 TEPAXIO

EUNou 25 mm oTn Aapapiva wg odnyo.
Xpnoiponoirote Tn 8€§1d nAeupd Tou Nodiol
KOVTpa oTov 0dnyod TaPAag.

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!
BefarcwBeite o11 01 oIy TIjPES SEV gLnodilouv
v eEAsUBepn kivnon Tou nproviou.

Kong&g pe BUOion (BAéne eikova M)

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!

PuBpiCete navra n puBuion Ao§odTunong

oTo pundev npiv KAveTe pia konn pe Bubion.

Anoneipa konng pe PuBion o onoiadnnoTe

AAAN pUBpIoN pnopsi va enipepel anwAeia

TOu EAEyXOU TOU MpIovioU, HE AnoTEAECHA

cofapo TPAUHATIOO.

a AaIpEOTE TN CUCTOIXIA HNATAPICV.

b PuBpioTte To fdBog avaloya pe To naxog
TOU npog Konm UAIKoU.

¢ MNpoodpTtnon TG cUCToIXIAg MNATAPIGV.

d Kpartrote Tnv kUpia Aafn Tou npioviou
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ME TO &va XEpI, YEIPETE TO NPIOVI NPOG TA
eunpAG KAl AKOUPNIOTE TO HNPOCTIVO
HEPOG Tou Nodiou oTo UANIKO Mou
npokeital va konei. EuBuypappioTe Tnv
gyKorr odnyou KonngG Ye TN YPAUMI nou
&xete oxedidoel.

e XpnoiponoinoTe To HoxXA6 aviywwong Tou
KATW NPOCTATEUTIKOU YIA VA ONKWOETE TO
KATW MPOOCTATEUTIKO PEXPI VA PMNOPEITE va
NIACETE KAl va KPATHOETE TN fondnTikn
AaPr) pe To dANo xeEpl.

f TonoBetroTe TO NpI6VI pe TN Aenida
akpIBeg NAvw anod To NPog Komr UAIKO.
EkKIVAOTE TOV KIVNTAPA Kal HOAIG N
Aenida emiTuxel TV avaTePn TaxuTnTa,
xapnAwoTte otadiakd To nicw akpo Tou
MPIOVIOU XPNGCIPOMNOIGVTAG TO HNPOCTIVO
AKPO TOU NodIoU wG CNUEIO NEPICTPOPNG.

g AngheuBeproTe TO HOXAO avUywang
KATW NPOCTATEUTIKOU HOANIG N Aenida
epnAakei oTo Tepdylo enegepyaaoiag.

h MoMig n nAdka nodioU akoupnAoel
enineda oTnv enipaveia nou koferal,
OUVEXIOTE TNV KOMF NPOG TA EPNPOG PEXPI
To T€AOG TNG KOMNG.

i TupioTe To NpIOVI Anod TNV AAAN Kai
OANOKANPGOTE TNV KOMI PE TOV KAVOVIKO
Tpono, nplovifovTag npog Ta epnpog. Eav
ol YwVieg TNG Konng PuBiong Sev £xouv
Konei NANPWG, XPNOIUOMNOINCTE pIa CEYa
| €va npidvi XeIpOG YIa va OANOKANPWOETE
TIG YwViEG.

/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Errpgwrte n Aenida va orauatrios! nArpws
npIV ONKCWOETE TO MPICVI Ao TNV Korj.
Eniong note unv toafdTe TO MpIovi npog 1a
niow 81011 n Aenida Ba okappaloer €éw
ané 1o vAik6 kar Ba npokvwer ANTINAKTIZH.

Konn peydAwv Aapapivwv
(BA&éne sikéva N)

O1 peyaleg Aapapiveg Kal ol HAKPIEG
TAPAeg pnopouv va kavouv KoiAid 1) va
AuyiCouv, avaldywg TnG unooThpPIENg

Toug. Edv npoonabroeTe va KOWeTE Xwpig
aApdadiacpa kal owoTH UNOoTHPISN TOU
Tepayiou, n Aenida Ba Teivel va paykawvel ye
anotéleopa ANTIAAKTIZH kai emnpdobeto
(POPTIO OTO POTEP.

2tnpi&te To navel r) Tnv TaPAa KovTa oTnVv
konn. BePaiwBeite 611 £xeTe puBpioel To
BaBog Tng komnng £Tol WOTE va KOPETE poOVO
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p€oa anod Tnv Aapapiva r) Tnv TapAa kai ox1
oto Tpanell ) Tov NAyko epyaciag.

H §uAeia duo eni Técoepa nou
XPNOIPOMOIEITAl YIa TNV avUywon Kal
unooTrpI§n Tou Tepayiou enegepyaaiag
npenel va TonoBeTeiTal £T01 WOTe o1 papdieg
nAeupeg va unootnpifouv To TEPAXIO
enegepyaoiag kai va edpalovral oo Tpanel
| Tov nayko epyaciag. Mnv otnpileTte

TO TEPAXIO ene§epyaciag ano TIG OTEVEG
nAeupég kabwg 1ol Ba eival aoTabég. Eav n
Aapapiva A n oavida nou Ba konei gival NoAU
peYdAn yia éva Tpanédi r) ndyko epyaciag,
xpnoiponoinote Tnv EuAeia duo eni TEooepa
unooTrpi§ng oto 8anedo Kal acpalioTe Tnv.

SuvTipnoN Kai ppovTida

/\  POEIAOIMOIHEH!

ApaipeiTe T ouoTOIXIa IIATAPICOV MPIV Ao
TNV EKTEAEON onolacdnnoTe pyaocias oro
nAekTpiko epyaleio.

KaO®apiopog
/N [MPOsOXH!

Orav kaBapilete ue nemeousvo agpa,
POpPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yualid.
KaBapilete TAKTIKA To NAEKTPIKO Epyaleio
Kal TIg onég e§aepiopou. H ouxvéTnTa
kaBapiopol e§apTdaTal and To uAikS Kal

™ Sidpkeia xpnong. KaBapileTe TakTika
TO ECWTEPIKO TOU NePIBAAHATOG KAl TOU
KIVNTHpa pe §Npo neniecpévo agpa.

Eniokeugg

O1 eniokeuEg NpeEnel va yivovTal yovo anod
eEouoiodoTtnpévo kévrpo e§unnpéTnong
neAaTov.

AvTaAAakTIKAG Kal

napeAkOpeva

MNa dMa a§eooudp, €18ika yia epyaleia Kal
napeAkopeva, avaTpe§Te oTOUG KATaAOyoug
TOU KATAOKEUAOTN. 2x€d1a o AenTopepn
popepn kal AioTeg avralAakTikwv diaTiBevral
oTov 10ToToNnd pag: www.flex-tools.com.

MAnpoopisg 81a0song

/AN [TPOEIAOIMOIHEH!

Axpnortevete Ta nalid nAektpikd epyaleia:

— apalpvTag TNV unarapia ora NAEKTPIKA
gpyaleia nouv Agiroupyouv e pnarapia.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA
epyaleia oTa oIKIaKA anoppipparal
ZUppwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pye Ta anofAnTa
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§0NAIGHOU
KaI TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTrg
oTo €Bviko Sikaio, Ta AxpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia npenel va cul\éyovTal EexwplioTd
yia va avakukAwvovTal Hg TPOMNO (PIAIKO
npog To nepiBaNiov.
Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia
81a6=son anoppiuudrwy.
H cuokeur), Ta napsAkdpeva kai n
OuOoKeUaaia NPENEl VA AvakukAwvovTal
pe TPONo PIAIKO Npog To nepiBaiiov.
Ta nAaoTIka pépn enionuaivovTal yia
avakUkAwon avaloya pe Tov TUNo UAIKoU.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Mnyv anoppinTeTe TI§ unaraples ora olkiakd
anoppiuuaTa, orn pwTid 1) o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

ZUpgpwva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, ol
eNATTWPATIKEG ) AdEIEG pNATAPIEG MPENEI va
AVAKUKAGVOVTAl.

[i]  sHMEIQsH

2ag napakalovue va {nTrioeTe ano ro
KardoTnua ayopds va oag unodeléer Toug
Tponoug diabsong!

AnAwon ocuppoppwong EE

O1 AnAwoeig cuppopPpwong nepiAapfdvo-
vtal oto MNapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxel-
p18iou odnyicv.
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AnaAAayn euivng

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOCTWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {npid A anwAeia
k€pdoug Adyw Tng diakonng enayyeAuaTIKnG
dpaoTtnpidTNTAg, n onoia ennABe Adyw Tou
npPoIoVTOG 1 eVOG AXPNOTOU NPOIOVTOG.

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU dev
guBuvovral yia kapia {npid nou NnpokAROnke
ano6 akaTaAnAn xpnon Tou npoidvrog n anod
TN XPNON TOU NPOIidVTOG PE NPOToVTa AAAwY
KATAOKEUAOTGV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpucglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Yaralanma riskini azaltmak icin
calistirma talimatlarini okuyun.

Maske takin!

vy Koruyucu gézliik takin!

Kulak koruyucu takin!

Eskiyen makinenin bertaraf
edilmesine iligskin bilgiler

1O

c € CE isareti
UK
cA

UKCA isareti

Onemli giivenlik bilgileri

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan Snce liitfen

asagidakileri okuyun:

—  burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari”ni (brostir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagi alana iliskin gegerli

kurallar ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.
Bu elektrikli alet son teknoloji driind olup,
kabul edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun
olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir li¢iincd tarafin hayati
ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Daire testere sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve miikemmel calisir durumdayken
kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidr.

Kullanim amaci
Akilu daire testere CS 68 18-EC,
— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

— ahsabi diiz izgiler halinde uzunlamasina ve
enlemesine kesmek icin,

— uygun bir elektrikli siiplrge/toz alma cihazi
ile birlikte kullanildiginda tozsuz kesme icin
tasarlanmistir.

Daire testere icin glivenlik
talimatlan

VAN UYARI!
Bu kilavuzdaki tiim giivenlik talimatlarini ve
diger talimatlar okuyun ve uygulayin.

Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi

elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Daha sonra
kullanmak dzere bu kilavuzu glivenli bir yerde
saklayin.

Kesme prosediirleri

a) /\ TEHLIKE: Ellerinizi kesim alanindan
ve bigaktan uzak tutun. ikinci elinizi
yardimci tutma yerinde veya motor
mahfazasinda tutun. Testereyi her iki
elinizle de tutarsaniz bicak tarafindan
kesilemezler.

b) Is parcasinin altina uzanmayin. Muhafaza,
is parcasinin altindaki bigaktan sizi
koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin
kalinhgina gére ayarlayin. Bicak dislerinin
tam disinden daha azi is parcasinin altinda
goriinmelidir.
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d) Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde
veya bacaklarinizin arasinda tutmayin. Is
parcasini sabit bir platformda sabitleyin.
Viicudun maruz kalmasini, bigcak
baglantisini veya kontrol kaybini en aza
indirgemek icin calismayi dogru bir sekilde
desteklemek énemlidir.

e) Kesme aletinin gériinmeyen kablolara
veya aletin kablosuna temas edebilecegi
calisma sartlarinda elektrikli aleti
izolasyonlu tutma yiizeylerinden tutun.
"Elektrikli” bir kabloya temas etmek,
elektrikli aletin metal kisimlarinin da
“elektrikli” yapabilir ve ¢alisan kisinin
carpilmasina neden olabilir.

f) Uzunlamasina kesim yaparken daima bir
kesme 6l¢iim kilavuzu veya diiz kenar
kilavuzu kullanin. Bu kesim dogrulugunu
artirir ve bicagin tutukluk yapma olasiligini
azaltir.

g) Daima cark delikleri dogru boyutta
ve sekilde (yuvarlak yerine baklava
sekilli) olan bicaklari kullanin. Testerenin
montaj donanimiyla uyusmayan bigaklar,
merkezden uzaklasarak kontrol kaybina
neden olur.

h) Asla hasarli veya yanlis bicak rondelalan
veya civatalan kullanmayin. En iyi
performans ve ¢alisma guvenligi icin bicak
rondelalari ve civatalar testereniz igin 6zel
olarak tasarlanmistir.

Geri tepme sebepleri ve ilgili uyarlar

— geritepme, sikismis ya da yanlis hizalanmig
testere bicaginin ani bir tepkimesi olup,
kontrolsiiz bir testerenin is pargasini
operatdre dogru yukari ve disari kaldirmasina
neden olur.

— bigak, kesim kanalinin kapanmasiyla siki bir
sekilde sikistiginda veya sikica tutuldugunda,
bicak tezgahlari ve motor tepkimesi, tniteyi
operatdre dogru hizla geri déndurir.

- bigak bkilirse veya kesinin icinde yanlig
hizalanmigsa bicagin arka kenarindaki digler
ahsabin Ust ylizeyine girebilir ve bicagin
kesim kanalindan disar cikmasina ve tekrar
operatdre dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanhs kullanilmasinin
ve/veya yanlis calistirma prosediir veya
kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki
Snlemlerin alinmasi ile énlenebilir.

a) iki elinizle testereyi sikica kavrayin
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ve kollarinizi geri tepme kuvvetlerine
dayanacak sekilde konumlandirin.
Viicudunuzu bicagin her iki tarafina
yerlestirin, ancak bicakla ayni hizaya
getirmeyin. Geri tepme testerenin geriye
dogru sicramasina neden olabilir, ancak
uygun 6nlemler alindiginda geri tepme
kuvvetleri operatér tarafindan kontrol
edilebilir.

b) Bicak tutukluk yaptiginda veya

herhangi bir sebeple kesme kesintiye

ugradiginda, tetigi birakin ve testere
bicagi tamamen duruncaya kadar
malzemede hareketsiz tutun. Testere
bicagi hareket halindeyken veya geri
tepme meydana gelebilecekken asla
testereyi is parcasindan cikarmaya
veya testereyi geriye dogru cekmeye
calismayin. Bicagin tutukluk yapma
nedenini giderme yollarini arastirin ve
diizeltici 6nlemler alin.

Is parcasindaki bir testereyi yeniden

calistirirken testere bicagini kesim

kanalinda ortalayarak testere dislerinin
malzemeye gecip gecmedigini

kontrol edin. Testere bicagi tutukluk

yaparsa testere yeniden calistinldiginda

is parcasindan yukari dogru veya geri
tepebilir.

d) Bicak sikismasi ve geri tepme riskini
en aza indirmek icin biiyiik panelleri
destekleyin. Bliyik paneller kendi
agirliklar altinda sarkma egilimindedir.
Destekler panelin her iki tarafinda, kesim
hattinin yakininda ve panelin kenarina
yakin bir yere yerlestirilmelidir.

e) Korlesmis veya hasarl bicaklar
kullanmayin. Keskin olmayan veya yanlis
ayarlanmis bigaklar, asirn strtlinme, bicak
tutuklugu ve geri tepmeye neden olan dar
kesim kanallari acarlar.

f) Kesim yapmadan 6nce bicak derinligi ve
egim ayari kilitleme kollar siki ve sabit
olmalidir. Bigak ayari kesme sirasinda
kayiyorsa tutukluk ve geri tepmeye neden
olabilir.

g) Mevcut duvarlara veya diger kér alanlara
dogru kesim yaparken cok dikkatli
olun. Cikintil bicak, geri tepmeye neden
olabilecek nesneleri kesebilir.

Alt muhafaza islevi

a) Her kullanimdan énce alt muhafazayi

C
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uygun sekilde kapatmak icin kontrol
edin. Alt muhafaza serbestce hareket
etmiyorsa ve aniden kapaniyorsa
testereyi calistirmayin. Alt muhafazayi
asla acik konuma kenetlemeyin veya
baglamayin. Testere yanlslikla diiserse
alt muhafaza bukdulebilir. Alt muhafazay:
geri cekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve tim acilarda

ve kesme derinliklerinde bicaga veya
herhangi bir parcaya temas etmediginden
emin olun.

b) Alt muhafaza yayinin calismasini
kontrol edin. Muhafaza ve yay diizgiin
calismiyorsa kullanimdan énce bakim
yapilmalidir. Alt muhafaza, hasarli
parcalar, yapigskan tabakalar veya artik
birikintileri nedeniyle yavas calisabilir.

c) Alt muhafaza, sadece “"daldirmali kesim”
ve "bilesik kesim” gibi 6zel kesimler
icin manuel olarak geri ¢ekilebilir. Tutma
kolunu geri cekerek alt muhafazayi
kaldirin, bicak malzemeye girer girmez
alt muhafaza serbest kalmalidir. Diger
tlim testere igleri igin alt muhafaza
otomatik olarak calismalidir.

d) Testereyi yere veya tezgaha koymadan
6énce her zaman alt muhafazanin bicag:
kapladigindan emin olun. Korumasiz ve
yana yatan bir bicak, testerenin geriye
dogru gitmesine ve 6niine ¢ikan her
seyi kesmesine neden olur. Anahtar
serbest birakildiktan sonra bicagin durmasi
icin belli bir sire ge¢mesi gerektigini
unutmayin.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢tlmustir.

Elektrikli aletin degerlendirilmis A giiriilti
seviyesi tipik olarak:

— Ses basinci seviyesi L 94 dB(A)
— Ses glici seviyesi Lya: 102 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a;: 2,8 m/sn.
- Belirsizlik: K=1,5m/sn.
— Tekrarlanan darbe titregimleri (p;):22 m/sn.’
— Belirsizlik: K =4 m/sn.?

DIKKAT!

Belirtilen Slgiimler yeni olan elektrikli aletlerden

elde edilmistir. Ginliik kullanim, gdirdiltd ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Beyan edilen toplam titresim degeri
(degerleri) ve beyan edilen gliriilti emisyon
degeri (degerleri) standart bir test yéntemine
uygun olarak Slciiimdistiir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir; ayrica

maruz kalmanin én degerlendirmesinde de
kullanilabilirler.

Beyan edlilen titresim emisyon seviyesi ve
gdrtiltd emisyon degeri (degerleri) aletin
ana uygulamalarini temsil eder. Ancak alet
farklr uygulamalar igin, farkly aksesuarlarla
kullanildiginda veya yetersiz bakim
yapildiginda, titresim emisyon seviyesi ve
gdirtiltd emisyon degeri (degerleri) farklilik
gdsterebilir. Bu, toplam calisma sdiresi
boyunca maruz kalma seviyesini dnemli
olciide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve giriilti
emisyon degerinin (degerlerinin) dogru

bir sekilde tahmin edilmesi icin, aletin

kapalr oldugu veya calistigr halde fiilen
kullaniimad\igi siirelerin de dikkate alinmast
gerekir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini nemly é/¢lide
azaltabilir.

Operatord titresim ve glirdiltiindn etkilerinden
korumak igin su ek glivenlik 6nlemlerini
belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin
yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
planlarinin organize edilmesi.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin lzerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Alet CS 68 18-EC
Tip Daire Testere
Nominal voltaj Vdc |18

Yiikstiz hiz /dk. |5800'e kadar
Egim kapasitesi ° 0-56°

Bicak capi mm [190

Bicak deligi capi mm |20
90°fdewk.esme mm (68

derinligi
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45°de kesme

derinligi mm 50,2
56°de kesme

derinligi mm 139
Agirlik kg 14,3*

.. AP18...serisi
Akii kg |AP18.XT serisi
Sarj cihaz CA18... serisi

) : CA12/18 ...serisi
Caligsma Sicakhgi  |-20~40°C
Sarj Sicakhig 4~40°C
Depolama Sicakhgi |<50°C

*(27) , ile alet ve akii olmadan &l¢tilmistir
(aki agirhgini www.flex-tools.com adresinde
bulabilirsiniz).

NOT
Daha iyi performans ve kullanim deneyimi
icin 18V 2.5Ah akii takimi 6nerilmez.

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik

resim sayfalarindaki makine gizimlerine bakin.

-

Kiris kancasi

2 Kilitleme diigmesi

3 Tetik

4 Toz alma adaptérii

5 Alt koruma kaldirma kolu
6 Bicak saplamasi

7 Dis bicak rondelasi

8 Alt muhafaza

9 LED calisma isigi

10 Egim 6n ayar diigmesi

11 Kalibre edilmis egim ceyregi
12 Yardimci tutma kolu

13 Ust muhafaza

14 Kilavuz rayi

15 Derinlik braketi

16 Mil kilitleme diigmesi

17 Egim ayarlama kolu

18 Egim gostergesi

19 Kilavuz yuvasi ayar diigmeleri
20 Ayak

21 Derinlik ayarlama kolu
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22 Bigak anahtar

23 Kesme derinligi isaretleri
24 Ana tutma kolu

25 Kesme ol¢iim kilavuzu
26 Kilitleme somunu (yayh)
27 Toztorbasi

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdiyd ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta akiiler tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan once akdiyd tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme (bkz.

sekil B)

= Sarj edilmis akiyd tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete bastirin (bkz. sekil
B1).

m Cikarmak igin ¢cikarma diigmesine (1) basin
ve aki]yi]'gekin (2) (bkz. sekil B2).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akdi kutuplarini

koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa

devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi

olusturabilir!

Bicagin takilmasi

UYARI!
Yalnizca 5800/dak (RPM) veya daha yiiksek
hiza sahip 190 mm testere bicaklari kullanin.
Asla dis bicak rondelasinin, milin diz tarafini
kavramasini engelleyecek kadar kalin
bir bicak kullanmayin. Daire testerelerde
asindirict diskler kullanmayin. Testere icin
tasarlanmamig bir bicagin kullaniimasi, ciddi
yaralanmalara ve maddy hasara yol acabilir.

VAN UYARI!

Ahsap veya benzeri malzemeleri kesmek igin
EN 847-1'e gdre yalnizca onerilen testere
bicaklarini kullann.

VAN UYARI!

Testere bicagini tutarken koruyucu is
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eldivenleri taktiginizdan emin olun. Bigak,

korumasiz ellere zarar verebilir.

a Bigak anahtarini saklama alanindan alin.

b Mil kilitteme digmesine (1) basin ve
anahtari kullanarak testere bicagini (2)

mil kilitteme diigmesi yerine oturana
kadar déndirin. Mil kilitleme digmesine
basmaya devam edin, bicak anahtarini
saat yonuinlin tersine cevirin ve bicak
saplamasini ve dig rondelayi ¢ikarin (bkz.
sekil C1).

c Testere dislerinin ve bicak tizerindeki
okun, alt koruma tizerindeki okla ayni yéni
gosterdiginden emin olun.

d Alt korumaysi, st korumanin igine kadar
tamamen geri cekin.

e Bicagdi, ayak kismindaki yuvadan kaydirin
ve saft lzerindeki i¢c rondelaya dogru
monte edin. )

f Dis rondelayi tekrar takin. llk 6nce bigak
saplamasini parmagdinizla sikin, ardindan
bicak saplamasini birlikte verilen bigak
anahtariyla 1/8 tur (45°) sikin (bkz. Sekil
C2).

NOoT

Daha uzun sapl bir bicak anahtari kullanmayin

¢linki bu, bicak saplamasinin asir stkilmasina

neden olabilir.

Toz/Talas cikarma

DIKKAT!

Toz kolayca tutusabilir. Is yerinde toz birikme-
sini énleyin.

Toz olusumunu azaltacak énlemler alinmadan
calisma yapilmamalidir. Uygun bir toz emme
sistemi veya toz kutusu/torbasi, zararli toz se-
viyelerini azaltir. Calisma yerinin iyi havalandi-
rilmasini saglayin. Daima uygun veya 6nerilen
solunum koruyucu ekipman kullanilmalidir.

[i] wor

Asagida belirtilen gereksinimleri dikkate alin.
Islenecek malzemelerle ilgili lilkenizde gegerli
olan mevzuata uyulmalidir.

Temizlik
Toz kutusu kullanirken

Optimum toz emis performansini saglamak
icin filtre elemanini diizenli olarak ve zama-
ninda temizleyin.

Toz emici kullanirken

Parametre Birim |Deger
Onerilen nominal hortum

mm 32
capi
Gerekli negatif basing*  |Pa = 25.000
Gerekli hava akis hizi* |I/dk. |2 4.500
Onerilen filtre sinifi - ,f,'l'f,'[e Sinifi

* Elektrikli stiplirgenin performans verileri
** |EC/EN 60335-2-69 standardina gore

[i]

Emme glicd azalirsa, calismayr durdurun ve
sorunun nedenini giderin.

NOT

Harici emis

Emme hortumunu bir toz emiciye (harici tiriin)
baglayin. Toz emme cihazi, lizerinde ¢algilan
malzemeye uygun olmalidir.

Sagliga 6zellikle zararli, kanserojen veya kuru
tozlarin uzaklastirilmasi icin 6zel bir toz emme
cihazi kullaniimalidir.

Talas cikisi

Talas ¢cikis dizenegine minimum @ 32 mm
capinda bir emis hortumu veya bir toz/talag
kutusu baglanabilir. Optimum emis perfor-
mansini saglamak icin talas ¢ikis diizenegi
dizenli olarak temizlenmelidir.

Toz emme adaptoriiniin takilmasi
Toz emme adaptériniin, verilen kilitleme
vidasini kullanarak testereye takildigini
kontrol edin (bkz. Sekil D1).

Uygun bir vakum hortumu takmak icin (bkz.
Sekil D2)

Toz emme adaptord, i¢ capi D27 veya dis capi
D36 olan vakum hortumunun baglanmasina
olanak saglar.

Kesme islemi bittiginde vakum hortumunu
ayirin.
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Toz torbasini takmak icin (bkz. $ekil D3)

Toz emme adaptdrd, toz torbasinin
baglanmasini saglar.

Maksimum verimlilik igin, calisma sirasinda
aku paketini ¢ikarin ve toz torbasini sik sik
bosaltin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi
(bkz. Sekil E1)

Derinlik ayarlama kolunu gevsetin.

b Testerenin ayagini, is parcasinin kenarina
dogru diiz tutun ve ardindan derinlik
olcegindeki gbsterge isareti istenen
derinlik isaretiyle ayni hizaya gelinceye
kadar testereyi kaldirin veya indirin.

c Derinlik kilidi kolunu gtivenli bir sekilde
stkin.

NOT
Derinlik ayarini kontrol edin. Bicagin birden
fazla dis uzunlugu kesilecek malzemenin
altina uzanmamalidir (bkz. Sekil E2).

Kesme acisinin ayarlanma3|
Egim on ayar diigmesini kullanmak icin
(bkz. sekil F1)

a Egim 6n ayar digmesine basin ve
istediginiz ayarlardan birine gevirin: 22.5°,
45° veya 56°.

b Egim 6n ayar digmesini serbest birakin;
bu, egim acisini ayarlarken hareket dnleyici
gorevi gordr.

Egim ayarlama kolunu kullanmak icin (bkz.

sekil F2)

a Egim ayar kolunu gevsetin.

b Testereyi, egim 6n ayar diigmesi tarafindan
22,5°,45° veya 56°'de bloke edilene
kadar mimkiin oldugu kadar egin. Secilen
agi araliginda (6rn. 22,5 - 45°) 6zel bir
egim agisi varsa egim gdstergesi ceyrek
daire lizerindeki istenen agi isaretiyle
hizalanincaya kadar testereyi egin.

Egim ayar kolunu sikin.

Gereklrse 90° kesme acisini kontrol etmek

icin (bkz. sekil F3)

a Ayagi maksimum derinlige ayarlayin.
Egim ayarlama kolunu gevsetin, egim
gostergesini ceyrek daire tizerinde 0°'ye
ayarlayin, kolu yeniden sikin ve bigak ile
ayagin alt diizlemi arasinda bir génye ile
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aginin 90° olup olmadigini kontrol edin.

b Gerekirse ayagin alt tarafindaki kiictik
hizalama vidasini cevirerek ayarlamalar
yapmak icin 2,5 mm’lik alyan anahtari
(dahil degildir) kullanin.

Hat kilavuzu

Kesme kilavuzu centikleri, yaklasik bir kesme
hattini g6sterir. Diiz 90° kesim icin 0° ¢entigini
gorsel kilavuz olarak kullanin. 45° egimli
kesim icin 45° ¢entigi kullanin. Gergek kesim
hattini dogrulamak icin atik kerestede 6rnek
kesimler yapin. Bicak tiirleri ve kalinliklari
farklilik gésterdiginden bu faydalidir.

Kesilecek malzemenin iyi tarafinda minimum
parcalanma saglamak igin iyi tarafi asagiya
bakacak sekilde yerlestirin.

m Ayak, dogrudan kesici malzemenin
yuzeyine yerlestirildiginde sekil G1'de
gosterildigi gibi 0° centigi ve 45° ¢entigini
kullanin.

m Kilavuz ray sisteminin dar yuvalarini
uygularken sekil G2'de gosterildigi gibi
0° ¢entigi ve 45° ¢entigini kullanin. 45°
centigini kullanirken kilavuz rayinin, ayagin
genis yuvasina takildigini kontrol edin.

m Kilavuz ray sisteminin genis yuvalarini
uygularken sekil G3'te gdsterildigi gibi 0°
centigi ve 45° gentigini kullanin.
0° centigini kullanirken kilavuz rayinin,
ayagin genis yuvasindan ¢ikarildigindan
emin olun. Daire testere ile kilavuz ray
sistemi arasindaki boslugu azaltmak
icin kilavuz yuvasi ayar digmelerini (19)
gevirin.

Kiris kancasi (bkz. Sekil H)
Calisma sirasinda gecici olarak testereyi bir
kirise, kirise veya benzeri giivenli bir yapiya
asmak icin kancayi kullanin.

Kullanmak igin kancayi agik konuma
gecinceye kadar kaldirin.

Kullanimda degilken kancayi her zaman
kapali konuma oturana kadar indirin.

VAN UYARI!

Testere kancadan asildiginda, testereyi

veya asildigr esyayr sallamayin. Testereyi
herhangi bir elektrik kablosuna asmayin.
Testereyi asmak icin kullanilan yapinin saglam
oldugundan emin olun. Béyle yapilmasi kisise/
yaralanma veya maddi hasara yol acabilir.
Kancayi sadece testereyi asmak icin kullanin.
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Kancayr baska herhangi bir seyi asmak i¢in
kullanmak ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Kancayr baska bir nesneye ulasmak icin
kullanmayin veya kancayr hicbir durumda
agirliginizi desteklemek icin kullanmayin.

Acma ve kapatma (bkz. sekil I)
Alet, istem disi calistirmay1 6nlemek icin bir
kilitteme diigmesi ile donatiimistir.

Acmak icin kilitteme digmesine basin ve
tetigi sikin.

Kapatmak icin tetigi birakin.
DIKKAT!

Testereyi yere koymadan énce bicagin
tamamen durmasini bekleyin.

LED calisma lambasi (bkz. Sekil J)

LED calisma lambasi alet calismaya
baslamadan 6nce tetik anahtari hafifce
sikilarak otomatik olarak acilr. Tetik
birakildiktan sonra yaklasik 10 saniye sonra
kapanir.

a Alet ve/veya aku paketi asin yiiklendiginde
veya cok isindiginda LED isik hizla yanip
soner. Aleti bir stre dinlendirin veya aleti
ve akiiyli sogumasi icin ayri ayri hava
akiminin altina yerlestirin.

b Aku paketi sarjinin disik kapasitede
oldugunu belirtmek icin LED 151§1 daha
yavas yanip soner. Akl paketini yeniden
sarj edin.

Genel kesimler
AN\ UYARI!

Her iki elin de, alt korumanin serbest
hareketini engellemediginden her zaman
emin olun.

Vi UYARI!

Kesmeyi tamamladliktan ve tetigi biraktiktan
sonra, yavaslama sirasinda bicagin tamamen
durmasi icin gereken siireye dikkat edin.
Testerenin bacaginiza veya yan tarafiniza
sdirtiinmemesine dlikkat edin; Alt koruma geri
cekilebilir oldugundan elbisenizi yakalayabilir
ve bicagin agiga ¢tkmasina neden olabilir.
Hem lst hem de alt koruma alanlarindaki
gerekli bicak aciklarina dikkat edin.

Bir elinizle testereyi ana tutma kolundan,
diger elinizle yardimci tutma sapindan

tutun. Iki elinizle testereyi sikica kavrayin ve
kollarinizi geri tepme kuvvetlerine dayanacak

sekilde konumlandirin. Viicudunuzu bigagin
her iki tarafina yerlestirin, ancak bigakla ayni
hizaya getirmeyin.

Kesme islemine ara verildiginde kesmeye
devam etmek icin testereyi yeniden baslatin
ve bicagin tam hiza ulagsmasini bekleyin,
yavasca kesime tekrar baslayin ve kesmeye
devam edin.

Damar boyunca kesim yaparken agac lifleri
yirtilma ve kalkma egilimi gosterir. Testereyi
yavasca ilerletmek bu etkiyi en aza indirir.
Bitmis bir kesim igin capraz kesim bigagi veya
gonye bigcadi énerilir.

Capraz kesimler/Uzunlamasina
kesimler (bkz. Sekil K)

Testerenizle birlikte verilen bicak hem capraz
hem de uzunlamasina kesimler igindir.
Uzunlamasina kesim, ahsabin damarina

gbre uzunlamasina kesimdir. Uzunlamasina
kesimlerinin kesme 6lciim kilavuzu ile
yapilmasi kolaydir.

Kesme 6l¢iim kilavuzunu takmak icin ayaktaki
yuvalardan istenilen genislige kadar takin ve
verilen kilitteme somunu ile sabitleyin.

Levha kesme kilavuzu (bkz. Sekil
L)

Buiyik levhalar boylamasina keserken kesme
Sl¢lim kilavuzu istenilen kesme genisligine
izin vermeyebilir.

Kilavuz olarak 25 mm’lik duiz bir kereste
parcasini levhaya mengeneyle tutturun veya
civileyin. Ayagin sag tarafini tahta kilavuzuna
dogru kullanin.

AN\ UYARI!
Mengenelerin testerenin serbest hareketini
engellemediginden emin olun.

Daldirmali kesimler (bkz. Sekil M)
/AN UYARI

Daldirmali kesim yapmadan 6nce daima egim
ayarini sifira ayarlayin. Bagka herhangi bir
ayarda daldirmali kesim yapmaya calismak,
testerenin kontroliintin kaybedilmesine ve
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

a Aku paketini ¢ikarin.
b Kesilecek malzemenin kalinligina gére
derinligi ayarlayin.
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Aku paketini takin.

Bir elinizle testerenin ana sapini tutun,

testereyi 6ne dogru egin ve ayagin 6n

kismini kesilecek malzemenin lizerine
dayayin. Kesme kilavuzu ¢entigini,
cizdiginiz gizgiyle hizalayin.

e Diger elinizle yardimci kolu kavrayip
tutabilene kadar alt korumayi kaldirmak
icin alt koruma kaldirma kolunu kullanin.

f Testereyi bicakla kesilecek malzemenin
hemen lizerine gelecek sekilde yerlestirin.
Motoru galistirin ve bicak tam hiza
ulastiginda, ayagin 6n ucunu mentese
noktasi olarak kullanarak testerenin arka
ucunu kademeli olarak indirin.

g Bigak, is parcasina gecer gegmez alt
koruma kaldirma kolunu serbest birakin.

h Ayak plakasi kesilecek yiizey tizerinde diiz
bir sekilde durduktan sonra ileri yénde
kesmeye sonuna kadar devam edin.

i Testereyi cevirin ve kesimi normal sekilde

ileri dogru keserek bitirin. Dalarak

kesimlerde késeler tamamen kesilmemisse
koseleri tamamlamak igin bir dekupaj
testeresi veya el testeresi kullanin.

AN\ UYARI!

Testereyi kesim yerinden kaldirmadan énce
bicagin tamamen durmasini bekleyin. Ayrica
bicak, malzemenin disina ¢cikacagr ve GER/
TEPME meydana gelecegi icin testereyi asla
geriye dogru cekmeyin.

Biiyiik levhalarin kesilmesi (bkz.
sekil N)

Buyulk levhalar ve uzun tahtalar, destege
bagli olarak sarkabilir veya bukilebilir.
Parcayi diizlestirmeden ve diizgiin bir sekilde
desteklemeden kesmeye calisirsaniz bigak
takilarak GERI TEPMEYE ve motorda ekstra
yike neden olur.

Paneli veya levhayi kesime yakin bir yerde
destekleyin. Kesme derinligini, masayi veya
calisma tezgahini degil, yalnizca levhayi veya
tahtayi kesecek sekilde ayarladiginizdan emin
olun.

o n

Calismayi kaldirmak ve desteklemek icin
kullanilan ikiye dort kalaslar, genis kenarlari
calismayi destekleyecek ve masa veya tezgah
Uzerinde duracak sekilde yerlestirilmelidir.
Dengesiz bir dlizen olacagindan calismayi

126

dar kenarlarla desteklemeyin. Kesilecek levha
veya tahta masa veya calisma tezgahi igin
cok blyutkse zemine yerlestirilmis ikiye dort
destegi kullanin ve sabitleyin.

Bakim

/AN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akiyd aletten cikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Basingli hava ile temizlerken daima gdzlik
takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhgi
malzemeye ve kullanim siiresine baghdir.
Goévde icine ve motora kuru basingh hava
ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve
aksesuarlar Ureticinin kataloglarinda
bulunabilir. Parca yerlesim cizimleri ve yedek
parca listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri

AN\ UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akdile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB ulkeleri igindir
ﬁ Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU sayili Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri
dénustarilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri donustirilmelidir. Plastik
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parcalar malzeme tiirline gére geri déniigim

icin tanimlanmustir.

N\ UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.

Kullanilmigs akdileri agmayin.

Sadece AB lilkeleri igindir:

2006/66/EC sayih Direktife gore hatali veya

kullanilmig akiler geri déntstarilmelidir.
NOT

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri

hakkinda danisin!

CE -Uygunluk beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, iirtiniin veya kullanilamaz
bir Giriniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griintin yanhs kullaniimasi
veya Urtinun diger Ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie. Zignorowanie
tego ostrzezenia moze doprowadzic do smierci
lub bardzo powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuagje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do lekkich urazow lub uszkodzenia mienia.

[i] uwaGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytad instrukcje
obstugi!

Nos$ maske!

e Nos$ okulary ochronne!

No$ ochronniki stuchu!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

R @OOID

IWazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

/AN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac:

—  ninigjsza instrukcje obsfugi,

— ,0Ogdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace posfugiwania sig
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elektronarzedziami, podane w zataczonej
broszurze (ulotka nr 315.915),

— zasady aktualnie obowiazujace w
miejScl/ pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

[ w sposob spetniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Pifa tarczowa moze byc uzywana wyfacznie

— zgodhnie z jej przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy jest ona w pefni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

naleZy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie
Akumulatorowa pita tarczowa CS 68 18-EC
zostata zaprojektowana

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do ciecia drewna wzdtuz i w poprzek w linii
prostej,

— do ciecia bezpytowego w potaczeniu z
odpowiednim odkurzaczem/odsysaczem pytu.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace pity tarczowej
/AN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzezenia
7 inne instrukcje podane w niniejszym
podreczniku. Nastepnie naleZy sie do nich
bezwzglednie zastosowac.

Niestosowanie sig do ostrzezeri i instrukcji

moze doprowadzic do porazenia pradem,

pozaru i/lub ciezkich obrazen. Niniejsza

instrukcje naleZy przechowywac w

bezpiecznym miejscu do wykorzystania w

przysztosci.

Procedury ciecia

a) NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy
trzymac z dala od strefy ciecia i tarczy.
Druga reke nalezy trzymac na uchwycie
pomocniczym lub obudowie silnika.
Jezeli pita jest trzymana oburacz, nie ma
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niebezpieczenstwa, ze tarcza dotknie
dtoni.

b) Nie wolno siega¢ pod przecinany
element. Ostona nie zabezpiecza
uzytkownika przed tarcza pod przecinanym
elementem.

c) Glebokos¢ ciecia nalezy dostosowac do
grubosci przecinanego elementu. Pod
przecinanym elementem powinno by¢
widad nie wiecej niz caty zab tarczy.

d) Podczas pitowania nigdy nie wolno
trzymac przecinanego przedmiotu w
dtoniach ani na kolanach. Przecinany
element nalezy zamocowac na stabilnej
podstawie. Wazne jest, aby przecinany
element odpowiednio podeprzeé w taki
sposoéb, aby do minimum ograniczy¢
zagrozenie dla uzytkownika i ryzyko
zakleszczenia tarczy lub utraty kontroli.

e) W czasie prac, w trakcie ktérych na-
rzedzie tnace moze natrafi¢ na ukry-
ty przewod elektryczny lub wiasny
przewdéd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotkniecie przewodu pod napieciem
moze spowodowaé, ze przez nieizolowane
elementy metalowe elektronarzedzia
poptynie prad, co grozi operatorowi
porazeniem.

f) Podczas ciecia wzdluz stojéw, aby
uzyskac prosta krawedz, nalezy zawsze
uzywac ogranicznika lub prowadnicy z
prosta krawedzia. Zwiekszy to precyzje
ciecia i zmniejszy mozliwos¢ zakleszczenia
sie tarczy.

g) Nalezy zawsze uzywac tarcz odpowied-
nich pod wzgledem wielkosci i ksztattu
otworu (rombowe lub okragte). Tarcze,
ktdre nie pasujg do osprzetu mocujacego
pity, beda pracowaly niecentrycznie, co
grozi utratg kontroli nad narzedziem.

h) Nigdy nie nalezy uzywac uszkodzonych
lub niewtasciwych podktadek do tarcz
lub $rub. Podktadki pod tarcze i $ruby zo-
staty specjalnie zaprojektowane do zaku-
pionej pity tak, aby gwarantowaty optymal-
na prace i maksymalne bezpieczenstwo
uzytkowania.

Przyczyny odbijania i zwigzane z tym

ostrzezenia

— odbicie jest nagta reakcja tarczy tnacej
na zablokowanie, zakleszczenie sie lub
skrzywienie, powodujaca niekontrolowane

wysuniecie sie pity poza obrabiany element
w gére w strone operatora;

— gdy tarcza tnaca zakleszczy sie lub zablokuje
w zamykajacym sie nacieciu drewnianego
elementu, tarcza zatrzymuje sie, a reakcja
silnika powoduje, ze cate urzadzenie
gwattownie odskakuje w strone operatora;

— jezeli tarcza w nacieciu skrzywi sie lub
odchyli od osi, zeby na tylnej krawedzi
tarczy moga wbic sie w gérna powierzchnie
drewna, powodujac wysuniecie sie tarczy z
naciecia i odskok w kierunku operatora.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub obstugiwania pity lub wystapienia
warunkéw, ktérych mozna uniknaé, o ile
zostana podjete odpowiednie, podane nizej
$rodki zapobiegawcze:

a) Pite nalezy zawsze pewnie trzymac
oburacz. Nalezy sie zapierac¢ ramionami
w taki sposéb, aby méc zamortyzowac
sity odbicia. Nalezy sie ustawi¢ po
dowolnej stronie tarczy, ale nie na
wyznaczanej przez nia linii ciecia.
Odbicie moze spowodowad, ze pita
odskoczy do tytu, jednak podejmujac
odpowiednie $rodki ostroznosci operator
jest w stanie zachowad kontrole.

b) Gdy tarcza zaklinuje sie lub gdy z
jakiegos powodu ciecie zostanie
przerwane, nalezy zwolni¢ przetacznik
spustowy i przytrzymac pite nieruchomo
w przecinanym materiale az do
catkowitego zatrzymania sie tarczy.
Nigdy nie nalezy prébowac wyjmowac
pity z przecinanego elementu lub cia-
gnac pity do tylu, gdy tarcza jeszcze
porusza sie - grozi to odbiciem. Nalezy
sprawdzi¢, dlaczego tarcza sie zablokowata
i podjac stosowne dziatania, tak aby
usunac przyczyne zakleszczenia.

c) Przy ponownym wiaczaniu pity wlozonej
w przecinany element tarcze nalezy
ustawic centralnie w nacieciu, tak aby
zeby pity nie zahaczaly o przecinany
material. Jezeli tarcza tnaca klinuje sie,
przy ponownym wiaczeniu pity moze ona
podskoczy¢ do gory i szarpnac w tyt.

d) Podczas pitowania duzych plyt, aby
zminimalizowac ryzyko zakleszczenia
lub odbicia tarczy, nalezy podeprzeé
plyty. Duze ptyty czesto uginaja sie pod
swoim wiasnym ciezarem. Podpory nalezy
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e)

f)

umiescic¢ pod plyta z obu stron, obok linii
ciecia i w poblizu krawedzi ptyty.

Nie nalezy uzywac tepych lub
uszkodzonych tarcz. Nienaostrzone lub
niewtfasciwie osadzone tarcze tworza
waskie naciecie, co skutkuje nadmiernym
tarciem, zakleszczaniem sie tarczy i
odbijaniem.

Przed przystapieniem do cigcia dzwignie
regulacji glebokosci ustawienia tarczy i
jej skosu musza by¢ solidnie docisniete i
dokrecone. Przesuniecie sie ustawien tar-
czy w trakcie pitowania moze spowodowac
zaklinowanie sig tarczy lub odbicie.

g) Szczeg6lna uwage nalezy zachowac

podczas wykonywania ,wcieé
wgtebnych” w scianach lub innych
powierzchniach dostepnych tylko z
jednej strony. Wystajaca czes¢ tarczy
moze natrafi¢ na przedmioty powodujace
odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a)

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic¢
poprawne zamykanie sie dolnej ostony.
Nie nalezy wiaczac pity, jezeli ostona
dolna nie porusza sie swobodnie i

nie zamyka sie natychmiast. Ostony
dolnej nigdy nie nalezy zaciska¢ lub
podwiazywac w pozycji otwartej. Jezeli
pita zostanie przypadkowo upuszczona na
ziemig, ostona dolna moze sie skrzywié.
Ostone dolng nalezy pociggnac za uchwyt
i odchyli¢, aby upewnic sig, ze porusza

sie ona swobodnie i nie dotyka tarczy ani
zadnych innych czesci, pod zadnym katem
i niezaleznie od gtebokosci ciecia.

b) Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢

c)

dziatanie sprezyny dolnej ostony. Jezeli
ostona i sprezyna nie dziataja wtasciwie,
przed uzyciem nalezy je koniecznie
naprawic. Ostona dolna moze poruszac
sie ciezej i z oporami pod wptywem
uszkodzenia czesci, lepkich osadéw lub
nagromadzenia sie zanieczyszczen.
Ostone dolng mozna odchylac recznie
tylko w celu wykonania specjalnych
ciec takich jak ,ciecia wgtebne” i ,ciecia
ztozone”. Aby odchyli¢ ostone dolna,
nalezy pociagnac za uchwyt na ostonie
tarczy. Gdy tylko tarcza zagtebi sie w
materiale, ostone dolna nalezy puscic.
We wszystkich pozostatych sytuacjach
ostona dolna powinna pracowac
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automatycznie.

d) Przed odlozeniem pity na podtodze lub

na stole warsztatowym, nalezy zawsze
dopilnowag, aby ostona dolna zakrywata
tarcze. Niezabezpieczona tarcza
poruszajaca sie sita rozpedu spowoduje, ze
pita odskoczy do tytu, przecinajac wszystko
na co natrafi. Nalezy mie¢ $wiadomosé
czasu, jaki jest konieczny do zatrzymania
sie tarczy od momentu puszczenia
wytacznika.

Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Szacunkowy poziom hatasu A
elektronarzedzia wynosi na ogét:

Poziom cidnienia
akustycznego La: 94 dB(A);
Poziom mocy akustycznej Ly,: 102 dB(A);

— Niepewnosc: K=3dB
Catkowita warto$¢ drgan:
— Wartos¢ emisji ah: 2,8 m/s>
- Niepewnos¢: K=1,5m/s’
— Powtarzajace sie drgania

udarowe (pg): 22 m/s?
— Niepewnos¢: K=4m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartoscr hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i]

UWAGA

Deklarowana catkowita wartosc (wartosci)
wibracji oraz deklarowana wartosc (wartosci)
emisfi hatasu zostafy zmierzone zgodnie

ze standardowa metoda testowa i moga

byc wykorzystane do porownania jednego
narzedzia z drugim; moga byc rowniez uZyte
we wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i
wartosc (wartoscr) emisji hatasu reprezentuja
gfowne zastosowania narzedzia. Jesli
Jjednak narzedzie jest uzywane do innych
zastosowari, z innymi akcesoriami lub jest
sfabo konserwowane, poziom emisji wibracji
[ wartosc (wartosci) emisji hatasu moga sie
réznic. Moze to znacznie zwigkszyc poziom
narazenia w calym okresie pracy.

Aby dokonac doktadnej oceny poziomu
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narazenia na wibracje i wartosci (wartosci)
emisfi hatasu, naleZy réwniez uwzglednic
czasy, w ktorych narzedzie jest wyfaczone lub
pracuje, ale nie jest faktycznie uzywane. Moze
to znacznie zmniejszyc poziom narazenia w
calym okresie pracy.

NalezZy okreslic dodatkowe srodki
bezpieczeristwa w celu ochrony operatora
przed skutkami wibracji i hatasu, takie

Jak: konserwacja narzedzia i akcesoriow,
utrzymywanie ciepfa rak, organizacja
harmonogramu pracy.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), nalezy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

Narzedzie CS 68 18-EC
Typ Pita tarczowa
Lo vV,
Naple_ae prad |18
znamionowe
staty
Predkosc bez /min Do 5800
obcigzenia
Zakres nachylenia |° 0-56°
Srednica tarczy mm ({190
Srednica otworu mm |20
tarczy
Gilebokosc ciecia
pod katem 90° mm |68
Gilebokosc ciecia
pod katem 45° mm 50,2
Gilebokosc ciecia
pod katem 56° mm |39
Ciezar kg [4.3*
Akumulator 18V ﬁm gmi((?l'risaeria
CA18...Seria
tadowarka CA12/18...Seria
Temperatura pracy [-20~40°C
Temperaj(ura 4~40°C
tadowania
Temperatura o
przechowywania <50°C

* Pomiary wykonano z (27),, bez akumulatora
(wage akumulatora mozna sprawdzié na
stronie (www.flex-tools.com), bez uzycia
narzedzi.

[i] ouwacGa

Aby osiagnac lepsza wydajnosc i wiekszy
komfort uZytkowania, nie zaleca sie
stosowania akumulatora 18 V 2,5 Ah.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do

rysunku narzedzia na stronie z elementami

graficznymi.

1 Zaczep krokwiowy

2 Przetacznik odblokowujacy

3 Wiacznik spustowy

4 Adapter do odsysania pytu

5 Dzwignia podnoszenia ostony dolnej

6 Trzpien tarczy

7 Zewnetrzna podkiadka tarczy

8 Oslonadolna

9 Lampka do pracy LED

10 Pokretto ustawiania ukosu

11 Skala ukosu

12 Uchwyt pomocniczy

13 Ostona gérna

14 Szyna prowadzaca

15 Wspornik gtebokosci

16 Przycisk blokady watka

17 Dzwignia regulacji ukosu

18 Wskaznik ukosu

19 Pokretta regulacji szczeliny
prowadzacej

20 Stopa

21 Dzwignia regulacji gtebokosci

22 Klucz do tarczy

23 Znaczniki gtebokosci ciecia

24 Uchwyt gtéwny

25 Ogranicznik rownolegty

26 Nakretka zabezpieczajaca (ze
sprezyna)

27 Worek na pyt
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Instrukcja obstugi

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowa¢ elektronarzedzie i
akcesoria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje
zadnych czesci i czy nie sa one uszkodzone.
UWAGA
W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz
instrukcja obsfugi fadowarki.

Wktadanie/wymiana

akumulatora (patrz rys. B)

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B1).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnagé
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (_patrz rysunek B2).

Vi OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!

Zaktadanie tarczy
AN\ OSTRZEZENIE!

Nalezy uzywac wylacznie tarcz o srednicy
790 mm i znamionowej predkosci obrotowej
5800 obr./min lub wigkszej. NIGDY nie
naleZy uzywac tarczy, ktora jest tak gruba,

Ze uniemoZliwia zahaczenie zewnetrznej
podktadki tarczy o ptaska strone waftka.

W pitach tarczowych nie wolno uzywac
tarcz sciernych. UZywanie tarczy nie
zaprojektowanej do pily moze spowodowac
powazne obrazenia ciafa i uszkodzenia
mienia.

VN OSTRZEZENIE!

NaleZy uzywac wylacznie zalecanych

tarcz do pif zgodnych z norma EN 847-

1, przeznaczonych do cigcia drewna lub
podobnych materiafow.

Vi OSTRZEZENIE!

Podczas pracy z uzyciem tarczy tnacej nalezy
miec zatozone rekawice ochronne. Tarcza
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moze zrani¢ niechronione dtonie.

a Wyjac klucz do tarczy z miejsca na klucz.

b Nacisnac przycisk blokady watka 1'i
uzyj dofaczonego klucza do tarczy, aby
przekrecic tarcze tnaca 2 do punktu
zatrza$niecia sie przycisku blokady
watka. Trzymac przycisk blokady watka
wcisniety i przekrecié¢ klucz do tarczy
w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara). Wyjaé trzpien tarczy
oraz podkfadke zewnetrzna (patrz rysunek
C1).

c Upewniésie, ze zeby tarczy i strzatka
na tarczy sa skierowane w tym samym
kierunku, co strzatka na ostonie dolnej.

d Wsunaé ostone dolng do korica w ostone
gorna.

e Przesunac tarcze przez szczeline w stopie i
zamontowac jg na podktadce wewnetrznej
na watku.

f Zatozy¢ podktadke zewnetrzng. Najpierw
dokrecié¢ palcami $rube mocujaca tarcze,

a nastepnie dokreci¢ trzpien tarczy

o 1/8 obrotu (45°) kluczem do tarczy
dostarczonym w komplecie (patrz rysunek
C2).

[i]  owaGa

Nie nalezy uzywac klucza do tarczy z dfuzszym

uchwytem, poniewaz moze to doprowadzic

do nadmiernego dokrecenia trzpienia tarczy.

Odsysania pytu/wiéréw
OSTROZNIE!

Pyt moze sig fatwo zapalic. Pilnowac, by w
miejscu pracy nie gromadZzit sie pyt.

Nie nalezy wykonywaé zadnych prac bez za-
stosowania $rodkéw ograniczajacych pylenie.
Odpowiedni system odsysania lub pojemnik/
worek na pyt pozwalaja zredukowac szkodli-
wy poziom pytu. Nalezy pilnowaé, aby miej-
sce pracy posiadato dobra wentylacje. Nalezy
zawsze stosowac odpowiednig lub zalecana
ochrone drég oddechowych.

[i] uwagar

NaleZy zwrocic uwage na wymagania wymie-

nione ponizej. NaleZy przestrzegac obowiazu-
Jacych w danym kraju przepisow dotyczacych

materiafow przeznaczonych do obrébki.
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Czyszczenie
Podczas korzystania z pojemnika na pyt

Regularnie i w odpowiednim czasie czys¢
element filtrujacy, aby zapewni¢ optymalne
odsysanie pytu.

Podczas korzystania z odpylacza

Parametr Jednostka [Warto$é

Zalecana nominal-
, . . [mm 32
na $rednica weza

Wymagane pod-

AT Pa = 25,000
ci$nienie
Wymagana szyb-
kos¢ przeptywu  [I/min = 4,500
powietrza*
Zalecana klasa Klasa filtra
filtra M**

* Dane dotyczace wydajnosci odkurzacza
* Zgodnie z IEC/EN 60335-2-69

[i] ouwaGa
Jezeli sita ssania spada, przerwij prace i usuri
przyczyne.

Odsysanie zewnetrzne

Podtgcz waz ssacy do odpylacza (produkt
zewnetrzny). Odpylacz musi byé odpowiedni
do rodzaju obrabianego materiatu.

Do usuwania pytéw szczegdlnie szkodliwych
dla zdrowia, rakotwérczych lub suchych nale-
zy stosowac specjalne odpylacze.

Wyrzut wiérow

Do mechanizmu wyrzutu wiéréw mozna
podtaczy¢ waz ssacy o $rednicy min. @ 32
mm lub pojemnik na pyt/wiéry. Aby zapewnié
optymalne odsysanie, mechanizm wyrzucania
wiéréw nalezy regularnie czyscic.

Montaz adaptera do odsysania
pytu

Prosimy sprawdzié i upewni¢ sie, ze adapter

do odsysania pytu jest zamocowany do pity za
pomoca dostarczonej $ruby blokujacej (patrz
rysunek D1).

Podtaczenie odpowiedniego weza
odkurzacza (patrz rysunek D2)

Adapter do odsysania pytu umozliwia
podtaczenie weza odkurzacza o $rednicy
wewnetrznej D27 lub zewnetrznej D36.

Po zakonczeniu ciecia waz odkurzacza nalezy
odtaczyd.

Podtaczenie worka na pyt (patrz rysunek
D3)

Adapter do odsysania pytu umozliwia
podtaczenie worka na pyt.

Aby uzyskaé maksymalna wydajnos¢, nalezy
czesto podczas pracy wyjmowac akumulator i
oprézniaé worek na pyt.

Regulacja gtebokosci ciecia (patrz

rysunek E1)

a Poluzowa¢ dzwignie regulacji gtebokosci.

b Przytrzymad stope pity ptasko przy
krawedzi obrabianego elementu, a
nastepnie podnies$¢ lub opusc pite, az
wskaznik na skali gtebokosci zréwna sie z
zadanym oznaczeniem gtebokosci.

¢ Mocno zacisngé dzwignie blokady

tebokosci.
mg UWAGA

Sprawdzic ustawienie glebokosci. Nie
wigcej niz jeden zab tarczy tnacej powinien
wystawac ponizej przecinanego materiatu
(patrz rysunek E2).

Regulacja kata ciecia
Uzywanie pokretfa ustawiania ukosu (patrz
rysunek F1)

a Nacisnaé pokretto ustawiania ukosu i
obrécic je na jedno z zagdanych ustawien:
22,5°,45° lub 56°.

b Po zwolnieniu pokretta ustawiania ukosu
bedzie ono stuzyc¢ jako ogranicznik ruchu
podczas regulacji kata ukosu.

Uzywanie dzwigni regulacji ukosu (patrz

rysunek F2)

a Poluzowaé dzwignie regulacji ukosu.

b Przechyli¢ pite tak daleko, jak to mozliwe,
az zostanie zablokowana przez pokretto
ustawiania ukosu w pozycji 22,5°, 45° lub
56°. Jesli niestandardowy kat ukosu miesci
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sie w wybranym zakresie (np. 22,5-45°),
przechylaé pite, az wskaznik ukosu znajdzie
sie w jednej linii z zadanym oznaczeniem
kata na skali.

c Dokreci¢ dzwignie regulacji ukosu.

Sprawdzanie kata ciecia 90°, jesli to

konieczne (patrz rysunek F3)

a Ustawic¢ stope na maksymalng gtebokosé.
Poluzowac dzwignie regulacji ukosu,
ustawi¢ na skali ukosu wskaznik ukosu na
0°, dokreci¢ dzwignie i sprawdzi¢ ekierka
kat 90° miedzy tarcza a dolng ptaszczyzna
stopy.

b Uzy¢ klucza imbusowego 2,5 mm (do
dokupienia osobno), aby w razie potrzeby
dokonac regulacji i obracajac mata $rube
od spodu stopy.

Prowadnica

Prowadnica ciecia wskazuje przyblizona

linie ciecia. Jako wizualnego przewodnika
do ciecia w linii prostej pod katem 90°
nalezy uzy¢ oznaczenia 0°. Do ciecia z
ukosem 45° nalezy uzywac oznaczenia 45°.
Aby zweryfikowac rzeczywista linie ciecia,
nalezy wykona¢ przyktadowe ciecia na
niepotrzebnym kawatku materiatu. Bedzie to
pomocne, poniewaz typy i grubosci tarczy
moga by¢ rézne.

Aby zminimalizowaé powstawanie odpryskéow
po dobrej stronie przecinanego materiatu,
nalezy potozy¢ go dobrg strong do dotu.

=  Gdy stopa jest umieszczona bezposrednio
na powierzchni przecinanego materiatu,
nalezy uzyc¢ oznaczenia 0°i 45°, tak jak
pokazano na rysunku G1.

m Stosujgc waskie szczeliny systemu szyny
prowadzacej, nalezy uzy¢ oznaczenia 0°
i 45°, tak jak pokazano na rysunku G2.
Podczas korzystania z oznaczenia 45°
nalezy sprawdzi¢ i upewni¢ sie, ze szyna
prowadzaca jest zamontowana w szerokim
gniezdzie stopy.

m Podczas stosowania szerokich szczelin
systemu szyny prowadzacej, nalezy uzy¢
oznaczenia 0° i 45°, tak jak pokazano na
rysunku G3.

Podczas korzystania z oznaczenia 0°

nalezy sprawdzi¢ i upewnic sig, ze szyna
prowadzaca zostata zdemontowana z
szerokiego gniazda stopy. Obrécié pokretta
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regulacji szczeliny prowadzacej (19), aby
zmniejszy¢ luz miedzy pita tarczowa a
systemem szyny prowadzacej.

Zaczep krokwiowy (patrz rysunek
H)

Aby zawiesic¢ pite na krokwi, belce lub innej
podobnej bezpiecznej konstrukcji w celu
tymczasowego przechowywania podczas
pracy, mozna skorzystac z zaczepu.

Aby go uzy¢, zaczep nalezy podniesc tak, az
zatrzadnie sie w pozycji otwarte;j.

Gdy zaczep nie jest uzywany, nalezy go
zawsze opuscic tak, aby byt zatrzasniety w
pozycji zamkniete;j.

/AN OSTRZEZENIE!

Gdy pita wisi na zaczepie, nie naleZy potrzasac
ani sama pifa ani przedmiotem, na ktérym
Jest zawieszona. Nie wolno zawieszac pify na
przewodach elektrycznych. Prosimy upewnic
sig, Ze konstrukcja uzyta do zawieszenia pily
Jest bezpieczna. Ryzyko obrazeri ciafa lub strat
materialnych.

Zaczepu naleZy uzywac wyfacznie do
zawieszenia pily. UZzywanie zaczepu do
wieszania innych przedmiotow moze
doprowadzic do powaznych obrazer.
Niezaleznie od sytuacji, nie naleZy uzywac
zaczepu do siegania po jakiejkolwiek
przedmiot ani do utrzymywania cieZaru
uZytkownika.

Wiaczanie i wylaczanie (patrz
rysunek )

Narzedzie jest wyposazone w przycisk
odblokowujacy, ktéry zabezpiecza przed
niezamierzonym uruchomieniem.

Aby wiaczy¢ narzedzie, nalezy wcisngé
przycisk odblokowujacy, a nastepnie nacisnaé
wiacznik spustowy.

Aby wytaczyé, wystarczy pusci¢ wiacznik
spustowy.

OSTROZNIE!

Przed odfozeniem pity naleZy pozwolic, aby
tarcza catkowicie sie zatrzymafa.

Lampka do pracy LED (patrz

rysunek J)
Lampka do pracy LED witacza sie
automatycznie w chwili lekkiego naciéniecia
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przetacznika spustowego, zanim jeszcze
narzedzie zacznie pracowacd. Wytgcza sie w
okoto 10 sekund po puszczeniu przetacznika
spustowego.

a Gdy narzedzie i/lub akumulator s
przecigzone lub zbyt gorgce, lampka LED
zaczyna szybko migac¢. Narzedzie nalezy
wtedy na chwile odtozy¢ lub nalezy wyjac
akumulator i potozy¢ osobno narzedzie
i akumulator w miejscu, w ktérym beda
chtodzone strumieniem powietrza.

b Aby zasygnalizowa¢ niski poziom
natadowania akumulatora, lampka LED
bedzie takze miga¢, ale wolniej. Nalezy
wtedy natadowac akumulator.

Ciecie - informacje ogélne
/\  OSTRZEZENIE!

Zadna z rak nie moze zakfocac swobodnego
ruchu osfony dolnej.

VAN OSTRZEZENIE!

Po zakoriczeniu cigcia i zwolnieniu spustu
nalezy pamietac o czasie koniecznym do
catkowitego zatrzymania tarczy. Nie nalezy
pozwalac, aby pifa ocierata sie o noge

lub bok; poniewaz dolna ostona moze

sie przesuwac, moze zaczepic o ubranie i
odsfonic tarcze. NaleZy pamigtac o miejscach,
w ktorych tarcza jest nieosfonieta, ktore
wystepuja zarowno w okolicach gornej, jak i
dolnej osfony.

Pite nalezy zawsze trzymac jedna reka

za uchwyt gtéwny, a druga za uchwyt
pomocniczy. Pite nalezy zawsze pewnie
trzymac oburacz. Nalezy sie zapierac¢
ramionami w taki sposdb, aby méc
zamortyzowac sity odbicia. Nalezy sie
ustawic¢ po dowolnej stronie tarczy, ale nie na
wyznaczanej przez nig linii ciecia.

Aby wznowi¢ ciecie po jego przerwaniu,
nalezy ponownie wiaczy¢ pite i poczekad,

az tarcza osiagnie petna predkosé, powoli
wtozyd tarcze w naciecie i wznowi¢ pitowanie.

Podczas ciecia w poprzek stojow drewna,
wtékna drewna maja tendencje do rozrywania
sie i unoszenia. Powolne przesuwanie pity
minimalizuje ten efekt. W celu wykonania
ciecia koncowego zalecane jest uzycie ostrza
poprzecznego lub uko$nego.

Ciecia poprzecznie/wzdtuzne (patrz

rysunek K)

Tarcza dostarczona w komplecie z pita jest
przeznaczona zaréwno do cie¢ poprzecznych,
jak i wzdtuznych. Ciecie wzdtuzne to
pitowanie réwnolegle do stojéw drewna.
Ciecia wzdtuzne mozna tatwo wykonac z
uzyciem ogranicznika réwnolegtego.

Aby zamocowac ogranicznik, nalezy wtozy¢
go w szczeliny w stopie na zadang szerokos¢ i
zablokowac dostarczona nakretka blokujaca.

Prowadnica krawedziowa (patrz

rysunek L)

Podczas ciecia wzdtuznego duzych ptyt
ogranicznik réwnolegty moze nie pozwoli¢
uzyskad zadanej szerokosci ciecia.

Nalezy wtedy przymocowac lub przybié¢
gwozdziami do ptyty prosty kawatek drewna
o grubosci 25 mm w charakterze prowadnicy.
Prawa strone stopy nalezy przytozy¢ do
prowadnicy ptyty.

Vi OSTRZEZENIE!

NaleZy upewnic sig, Ze zaciski nie zakfocaja
swobodnego ruchu pity.

Ciecie wgltebne (patrz rysunek M)
Vi OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem ciecia wgtebnego nalezy
zawsze wyregulowad ustawienie ukosu na
zero. Préba cigcia wgtebnego z jakimkolwiek
innym ustawieniem moze spowodowac
utrate kontroli nad pita, co moze skutkowac
powaznymi obrazeniami.

a Wyjac akumulator.

b Ustawié gtebokos$¢ odpowiednio do
grubosci przecinanego materiatu.

¢ Podtaczyé akumulator.

d Przytrzymad uchwyt gtéwny pity jedna reka,
nachyli¢ pite do przodu i oprzeé przednia
czesc stopy na przecinanym materiale.
Dopasowac oznaczenie prowadnicy ciecia
do narysowanej linii.

e Uzy¢ dzwigni podnoszenia dolnej ostony,
aby podniesc dolna ostone, az druga reka
bedzie sie dato chwycic i przytrzymad
uchwyt pomocniczy.

f Ustawic pite tak, aby ostrze znajdowato
sie tuz nad materiatem, ktéry ma zostac
przeciety. Wiaczy¢ silnik, a gdy tarcza
osiggnie petna predkosé, stopniowo
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opuscié tylna czesc pily, uzywajac przedniej
czesci stopy jako punktu podparcia.

g Gdy tylko ostrze dotknie przecinanego
przedmiotu, pusci¢ dzwignie podnoszenia
ostony dolne;j.

h Gdy ptyta stopy spocznie ptasko na
przecinanej powierzchni, kontynuowac
ciecie w kierunku do przodu, az do samego
konca.

i Odwrdcic pite i zakonczy¢ cigcie w zwykty
sposdb, pitujac do przodu. Jezeli na
rogach/koncach wyciecia wgtebnego
pozostana nieprzeciete fragmenty, do ich
przeciecia nalezy uzy¢ wyrzynarki lub pity
recznej.

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wyjeciem pity z wycigcia nalezy
pozwolic, aby tarcza catkowicie sig zatrzymafta.
Ponadlto, nigdy nie nalezZy ciagnac pity do
tyfu, poniewaz ostrze wysunie sie z materiafu i
nastapi ODBICIE.

Ciecie duzych ptyt (patrz rysunek N)
Duze ptyty i dlugie deski moga zwisaé lub
wyginac sie w zaleznosci od ich podparcia. W
przypadku préby ciecia bez wypoziomowania
i odpowiedniego podparcia elementu, tarcza
bedzie miata tendencje do blokowania sie,
powodujac ODBICIE i dodatkowo obcigzajac
silnik.

Panel lub deske nalezy podeprzec blisko
punktu ciecia. Nalezy upewnic sie, ze
gtebokosé ciecia jest ustawiona tak, aby
przecinad tylko ptyte lub deske, a nie stét lub
blat roboczy.

Kantéwki uzywane do podnoszenia i
podpierania przecinanego elementu powinny
by¢ ustawione w taki sposéb, aby szerokie
boki podpieraty przecinany element i opieraty
sie na stole lub blacie. Nie nalezy podpieraé
przecinanego elementu waskimi podpdrkami,
poniewaz taka konstrukcja jest niestabilna.
Jesli ptyta lub deska przeznaczona do
przyciecia jest zbyt duza na stét lub blat
roboczy, nalezy uzy¢ kantéwek opartych na
podtodze i odpowiednio je zabezpieczyc.
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Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z narzedzia
akumulator.

Czyszczenie
/A OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia sprezonym powietrzem
naleZy zawsze zakfadac okulary ochronne.
Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czysci¢. Czestotliwosé
czyszczenia zalezy od materiatu i czasu
uzytkowania. Wnetrze obudowy i silnik
nalezy regularnie przedmuchiwa¢ sprezonym
powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$s
narzedzia i akcesoria, znalezé mozna w
katalogach producenta. Rysunki rozstrzelone
i listy czesci zamiennych znalezé mozna na
naszej stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZziiwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.
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Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

Vi OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuzytych baterii/akumulatorow.
Dotyczy tylko krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza by¢ poddane recyklingowi.

[i] wuwaGa
O dostgpne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

Deklaracja zgodnosci UE

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalno$ci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jelzés
figyelmen kiviil hagydsa kénnyi sériilést vagy
anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket s fontos informdacickat
Jelez.

A szerszamgépen talalhato
szimbélumok

A sérilések kockazatéanak
csokkentése érdekében olvassa el
a hasznalati utmutatét!

Viseljen maszkot!

e Viseljen szemvédaét!

Viseljen fulvédast!

A régi gép artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk

CE-jeldlés

@O0

UKCA-jelolés

CA

Fontos biztonsagi informaciok

/A FIGYELMEZTETES!

Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos

eszkozt, olvassa el és tartsa be:

— ezta hasznalat/ dtmutatot,

— azelektromos eszkozok kezelésére
vonatkozd ,Altalinos biztonsdgi
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elbirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315.915),
— azlzem aktudlis szabdlyait €s a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.
Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb
technologia alapjan, az elismert biztonsagi
eldirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, hasznélat kézben az
elektromos szerszam veszélyeztetheti

a hasznalo vagy harmadik fél életét es
végtagjait illetve az elektromos eszkéz vagy
mds vagyontargy karosoddsat is okozhatya.

A korfiirészt csak akkor szabad mdkédtetni, ha

— arendeltetésszerd hasznadlatanak
megfeleléen,

— tbkéletesen lizemképes dllapotban van.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibskat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
Rendeltetése szerint az CS 68 18-EC
akkumulatoros korflirész

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,

— afahossz- és keresztirdnyu, egyenes
vonalakban valé vagasara,

— pormentes vagasra szolgal, ha megfelel§
porszivéval/porelszivéval egyiitt hasznaljak.

A korfiirészre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

/AN FIGYELMEZTETES!
Olvassa el és tartsa be a jelen kézikényvben
talalhato Ssszes biztonsdgi és eqyéb utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen
kiviil hagyédsa dramlditést, tizet és/vagy sulyos
sériiléseket okozhat. Orizze ezt a kézikényvet
biztonsagos helyen a késébbi hasznalathoz.
Vagasi eljarasok

a) /\ VESZELY: Tartsa tavol a kezét a
vagasi teriilettdl és a fiirészlaptdl. Tartsa
a masik kezét a segédfogantyin vagy a
motorhazon. Ha mindkét kezével tartja a
flirészt, a flirészlap nem vaghatja el.

b) Ne nydljon a munkadarab ala. A
védéburkolat nem tudja megvédeni Ont a
munkadarab alatti flirészlaptol.

¢) Avagasi mélységet a munkadarab vas-
tagsagahoz allitsa be. A munkadarab alatt
ne latszédjanak teljesen a pengefogak.

d) Vagas kézben soha ne tartsa a
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munkadarabot a kezében vagy
keresztben a laban. Biztositsa a
munkadarabot egy stabil platformra.
Fontos, hogy megfeleléen régzitse

a munkadarabot, hogy minimalisra
csbkkentse a test terhelését, a penge
elakadasat, vagy az irdnyitas elvesztését.

e) Az elektromos szerszamot kizarélag
a szigetelt tartéfeliileteknél fogva
tartsa, amikor olyan miiveletet végez,
ahol a vagoétartozék burkolat alatti
vezetéket vagy sajat kabelét érinthe-
ti. A fesziltség” alatti vezetékkel valé
érintkezés ,fesziiltség” ald helyezheti az
elektromos kéziszerszam burkolat nélkali
fémrészeit, és a gépkezeld dramitést
szenvedhet.

f) Fiirészelésnél mindig hasznaljon fiirész
keritést vagy egyenes élii vezetét. Ez
javitja a vagas pontossagat és csékkenti a
penge elakadésanak esélyét.

g) Mindig olyan pengéket hasznaljon,
amelyek tiiske furata megfelelé méretii
és formaju (gyémant vagy kor). A flirész
szerelési tartozékahoz nem illeszkedd
penge egyenetleniil fog futni, ezzel az
irdnyitas elvesztését okozva.

h) Soha ne hasznaljon sériilt vagy helytelen
penge alatétet vagy csavart. A flirészlap-
alatéteket és csavarokat kifejezetten
a flirészhez tervezték az optimalis
teljesitmény és a biztonsdgos miikédés
érdekében.

Visszarugas okai és kapcsolodo

figyelmeztetések

— avisszarigas egy becsipett, elakadt vagy
rosszul bedllitott flirészpengére adott hirtelen
reakcid, mely dltal a flrész iranyithatatlanna
valik, és felemelkedik a munkadarabbdl a
kezels felé;

— amikor a penge szorosan becsipédik vagy
elakad a bevagasban, a penge elakad, akkor
a motor reakcidjaként az egység gyorsan
visszalokddik a kezels felé;

— ha a penge meghajlik vagy elszinezddik
avagasban, a penge hatsé szélén 1évé
fogak belevaghatnak a fa felsé fellletébe,
ami miatt a penge kivalik a szegélybdl, és
visszaugrik a kezelé felé.

A visszargast a f(irész helytelen hasznélata,

illetve a nem megfeleld Gizemeltetési

banasmaod okozza, az aldbb felsorolt

megfelel§ évintézkedések alkalmazasaval
keriilhet§ el:

a) Tartsa erésen, két kézzel a fogantyat,
és ugy helyezkedjen el a karjaval,
hogy ellen tudjon tartani a visszartgas
erejének. Legyen a teste a fiirészlap
valamelyik oldalan, de ne egy vonalban
a fiirészlappal. A visszarigas miatt a
flirész visszaugorhat, a kezel§ azonban
szabalyozhatja a visszarligas erejét, ha
megteszi a megfeleld dvintézkedéseket.

b) Amikor a fiirészlap meghajlik, vagy
barmilyen okbél megszakad a vagas,
engedje el a triggert, és tartsa a fiirészt
mozdulatlanul az anyagban, amig a
fiirészlap teljesen meg nem all. Soha
ne prébalja meg eltavolitani a fiirészt
a munkadarabbél, és ne prébalja meg
visszahuzni a fiirészt, amig a penge
mozog, vagy visszarugas fordulhat elé.
Vizsgdlja meg és haritsa el a hibat, hogy
megsziintesse a penge elakadéasanak okat.

c) Amikor Gjrainditja a fiirészt a
munkadarabban, a pengét a
mélyedésben ugy kell kézpontositani,
hogy a fiirészfogak ne akadjanak bele
az anyagba. Ha egy f(irészlap megakad,
akkor a flirész djrainditasa kézben
felfelé mozoghat vagy visszarighat a
munkadarabrél.

d) Régzitse a nagy paneleket, hogy
minimalisra csékkentse a fiirészlap
megakadasanak és visszariigasanak
kockazatat. A nagy panelek hajlamosak
a sajat sulyuk alatt elhajlani. A tartékat
mindkét oldalon a panel ala kell helyezni,
a vagasi vonal kdzelében és a panel
szélének kdzelében.

e) Ne hasznaljon tompa vagy sériilt
fiirészlapot. Az életlen vagy nem
megfeleléen beéllitott pengék a
vezetSlemez keskenyedéséhez vezetnek,
ami tulzott surlédast, a penge elakadasat,
és visszarugast okozhat.

f) Avagas el6tt a penge mélység és
ferdeség beillité reteszel6karoknak
szorosnak és biztonsagosnak kell
lenniiik. Ha a flirészlap beallitasa
vagas kozben eltolddik, az elakadast és
visszarligast okozhat.

g) Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha
meglévé falba vagy mas holttérbe
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fiirészel. A kiallo flirészlap elvaghat - Bizonytalanséag: K=1,5m/s
targyakat, amely visszarugast okozhat. — Ismétlédé utésrezgések
Alsé védéburkolat funkcié udarowe (p): 22 m/sz
a) Minden hasznalat elétt ellenérizze az - Bizonytalansag: K=4m/s

alsé védéburkolat megfelel6 zarédasat.
Ne miikodtesse a fiirészt, ha az alsé
védéburkolat nem mozog szabadon és
azonnal lezar. Soha ne szoritsa be, és ne
régzitse az alsé védéburkolatot nyitott
helyzetben. Ha a f(irész véletlenil leesik,
az alsé védéburkolat meghajolhat. Emelje
fel az alsé védéburkolatot a visszahizé
fogantyuval, és gy6z8djén meg rdla,

hogy szabadon mozog-e, és nem ér-e

a pengéhez vagy barmely mas részhez
minden szégben és mélységben.

b) Ellenérizze az alsé védéburkolat rugoja-
nak miikédését. Ha a védéburkolat és a
rugé nem miikédik megfeleléen, akkor
hasznalat el6tt szervizelni kell 6ket. Az
alsé véddéburkolat a sériilt részek, a gumi
nyomok vagy a térmelék felhalmozédasa
miatt lassi m(ikddést okozhat.

c) Az alsé védéburkolat csak olyan
specialis vagasok esetén huzhaté
vissza kézzel, mint példaul a ,beszuré
vagasok” és ,6sszetett vagasok”. Emelje
fel az als6 védéburkolatot a visszahuzé
fogantyuval, és amint a penge behatol
az anyagba, az alsé védéburkolatot
el kell engedni. Az 6sszes tobbi
flirészeléshez az als6 védéburkolatnak
automatikusan kell miikédnie.

d) Mindig ligyeljen arra, hogy az alsé
véddburkolat fedje a pengét, miel6tt a
fiirészt egy padra vagy padléra helyezi.
A védtelen, ledllé penge miatt a flirész
hatrafelé mozog, és elvagja, ami az utjaba
keril. Figyeljen arra az idére, amely ahhoz
szlikséges, hogy a fiirészlap leélljon a
kapcsolé megnyomadsa utan.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozésa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-ra értékelt zajszintjé-
nek altaldnos adatai:

- Hangnyomasszint L, 94 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint L,:102 dB(A)

— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:
— Kibocsatasi érték a,: 2,8 m/s?
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VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi haszndlattl a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A deklarélt rezgéesi Ssszérték(ek)et s

a deklaralt zajkibocsdtasi érték(ek)et
szabvényos vizsgdlati modszerrel mérték, s
felhaszndlhatok az eqyik szerszam mdsikkal
valo dsszehasonlitdsara, valamint a kitettség
eldzetes értékelésére is alkalmazhatok.

A deklarélt rezgéskibocsatdsi szint s
zafkibocsatadsi érték(ek) a szerszam f&
alkalmazaési terdileteit képviselik. Ha azonban
a szerszamot mas alkalmazdsokhoz, mas
tartozékokkal hasznaljak, vagy a karbantartdsa
nem megfeleld, a rezgéskibocsatdsi szint

és a zafkibocsdtasi érték(ek) eltérhetnek. Ez
Jelentdsen névelheti a kitettségi szintet a
teljes munkaidd alatt.

A rezgési kitettségi szint €s a zajkibocsatasi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe
kell venni azokat az idészakokat is, amikor

a szerszam ki van kapcsolva, vagy mikédik
ugyan, de ténylegesen nem hasznaljak. Ez
Jelentdsen csékkentheti a kitettségi szintet a
teljes munkaidd alatt.

Hatdrozzon meg tovdbbi biztonsagi
intézkedéseket a kezeld védelmére a

rezgés és a zaj hatdsai ellen, mint példaul:

A szerszam és a tartozékok karbantartdsa,

a kezek melegen tartdsa, a munkarend
megszervezeése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
flilvédét.

Miiszaki adatok

Eszkodz CS 68 18-EC
Tipus Korflirész
Névleges

fesziiltség Vde |18
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Uresjarati ] | 10 Ferdevagas elébeallité gomb
fordulatszam /min|Akar 5800 11 Kalibralt ferdevagé kvadrans
Ferdevagasi o 0-56° 12 Oldalfogantyu
kapacitas 13 Felsé védéburkolat
Penge atmérdje mm (190 14 Vezetdsin
Penge furatanak mm 120 15 Mélység konzol
atmérdje 16 Atengelyzar gomb
Végésli mélység mm |68 17 Ferdevagas beallité kar
90°-nal 18 Ferdevagas jelzé
Xg’g_iﬂ Imélység mm |50,2 19 Vezetdnyilas beallité gombok

P e 20 Talp
\5’29_":‘2 Ime'yseg mm |39 21 Mélységbeallité kar
- ” a3 22 Firészlap kulcs

omeg 9 A.P1 s 23 Vagasi mélység jelzések

. ...sorozat ,. .
Akkumulator 8v AP18...XT sorozat 24 F? f?’gantyu
25 Véddéburkolat

Tolts CA18...sorozat o o .

ofto CA12/18...sorozat 26 Rogzitsanya (rugéval)
Uzemi hémérséklet |-20~40°C 27 Porzsak
Toltési hEmérséklet [4~40°C Hasznalati atmutaté
Térolasi o .
hémérséklet <50°C /N  FIGYELMEZTETES!

* A kovetkezékkel mérve: (27), , akkumulator
nélkul (az akkumulator sulyat a www.flex-

tools.com oldalon taldlja) és szerszam nélkdl.

[i] MEGJEGYZES

A jobb teljesitményhez és haszndlati
élményhez nem ajanljuk a 18V 2,5Ah
akkumulatorcsomag hasznalatat.

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozasa megfelel
a gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1 Akaszté kampo

Reteszel6gomb
Inditékapcsolo

Porelszivé adapter

Alsé védéburkolat emelékar
Fiirészlap csap

Kiilsé fiirészlap alatét

Alsé fiirészlapvédé pajzs
LED munkalampa

NV ONOGTBAWNDN

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot

és a tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem

hidnyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.
MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szdllitaskor nincsenek

teljesen feltoltétt dllapotban. Az elsé haszndlat

elott téltse fel teljesen az akkumulatorokat.

Tekintse at a t6/té hasznalati utasitdsat.

Az akkumulator berakasa/cseréje
(lasd a B abrat)

= Tolja a feltdltétt akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(Idsd a B1 abréat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldo
gombot (1) és huzza ki az akkumulatort (2)
(lasd a B2 abrat).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védje

az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
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alkatrészek révidre zarhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély allhat fenn!

A penge felhelyezése
/\  FIGYELMEZTETES!

Csak 190 mm-es flrészlapokat hasznéljon,
amelyek 5800/perc (fordulatszam)

vagy anndl nagyobb teljesitményiiek.
SOHA ne haszndljon olyan vastagsagu
firészlapot, amely megakadalyozza, hogy
a kiilsé firészlap alatét a tengely lapos
oldaldval érintkezzen. Ne haszndaljon
csiszolckorongokat kérfirészeken. A nem a
firészhez tervezett firészlapok hasznalata
sulyos személyi sériilést €s anyagi karokat
okozhat.

N\ FIGYELMEZTETES!

Csak az EN 847-1 szabvdny szerinti, fa
vagy hasonlo anyagok vagasahoz ajanlott
firészlapokat hasznaljon.

VAN FIGYELMEZTETES!

A firészlap kezelése kézben feltétlendil

viseljen munkavédelmi kesztydt A firészlap

megsebezheti a védtelen kezet.

a Vegye ki a penge kulcsot a téroléhelyérél.

b Nyomja meg a tengelyzédr gombot (1), és
a mellékelt flirészlap kulccsal forditsa el
a flirészlapot (2), amig a tengelyrogzité
gomb be nem kapcsolédik. Nyomja le
tovabbra is a tengelyzar gombot, forditsa
el a flrészlap kulcsot az 6ramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba, és tavolitsa el
a flirészlap csapot és a kiilsé alatétet (lasd
a C1 abréat).

¢ Gy8z8djén meg arrdl, hogy a fiirészfogak
és a flirészlapon 1évé nyil ugyanabba
az irdnyba mutatnak, mint az alsé
védéburkolaton [évé nyil.

d Huzza vissza az alsé védéburkolatot
egészen a felsé védéburkolatba.

e Csusztassa &t a fiirészlapot a ldbon évé
nyildson, és szerelje a tengelyen |évé belsé
alatéthez.

f Szerelje vissza a kiilsé alatétet. EI&szor
ujjbeggyel hizza meg a flirészlap csapot,
majd hizza meg a flirészlap csapot 1/8
fordulatot (45°) a mellékelt flirészlap
kulccsal (lasd a C2 abrat).

[i]

MEGJEGYZES

Ne hasznaljon hosszabb nyeli firészlap
kulcsot, mivel ez a firészlap kulcs
tilhdzdsdhoz vezethet.
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Por-/forgacselszivé

VIGYAZAT!

A por kénnyen meggyulladhat. Akadélyozza
meg a por felhalmozéddsat a munkavégzés
terdiletén.

Nem szabad pormentesits intézkedések nél-
kil dolgozni. A megfelel$ porelszivé rendszer
vagy porgytijté doboz/porzsak csékkenti a
karos porszintet. Gondoskodjon a munkateri-
let megfelelS szellzésérsl. Mindig hasznalni
kell a megfeleld vagy el&irt Iégzésvédét.

(il  MEGJEGYZES!

Vegye figyelembe az alabb felsorolt kévetel-
ményeket. Be kell tartani az adott orszagban
érvényes, a feldolgozni kivant anyagokra
vonatkozo eldirdsokat.

Tisztitas

Porgyijté doboz hasznélata esetén

A sziir6betétet rendszeresen, megfelels id6-
kozoénként tisztitsa meg az optimalis porelszi-
vés biztositasa érdekében.

Porelszivé hasznalata esetén

Paraméter Mérték- g i

egység
Ajénlott névieges [\ |37
toml&atmérs
Szukse,sg*es negativ|o_ > 25 000
nyomas
E|0|rt|elgziram|a5| /min > 4500
sebesség
Ajénlott sziir6osz- | M** sz(irosz-
taly taly

* A porszivo teljesitményadatai
** Az IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint
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[i] MEGJEGYZES

Ha a szivoerd csékken, hagyja abba a munkat,
€s sziintesse meg az okat.

Kiilsé elszivas

Csatlakoztassa a szivotdmlét a porelszivéhoz
(kulsé termék). A porelszivénak alkalmasnak
kell lennie a megmunkalni kivant anyaghoz.

Az egészségre kiléndsen veszélyes, rakkeltd
vagy szaraz por elszivdsdhoz specialis porel-
szivét kell hasznalni.

Forgacskidobas

A forgacskidob6 mechanizmushoz egy
legaldbb @ 32 mm atmérgj szivétomls
vagy por-/forgacsgytijté csatlakoztathaté. Az
optimalis elszivas biztositdsa érdekében a
forgacskidobé mechanizmust rendszeresen
tisztitani kell.

A porelszivé adapter

csatlakoztatasa

Ellendrizze és gy6z6djon meg rdla,

hogy a porelszivé adapter a mellékelt
régzit&csavarral a flirészhez van-e rogzitve
(lasd a D1 &brat).

Megfelelé vakuumtomlé csatlakoztatasa
(lasd a D2 abrat)

A porelszivé adapter lehetdvé teszi egy D27
belsé atmérdgji vagy D36 kiilsS atmérdji
porszivétdmlS csatlakoztatasat.

Avagas befejeztével valassza le a vakuumtomlét.

A porzsak rogzitése (lasd a D3 abrat)

A porelszivé adapter lehetévé teszi a porzsak

csatlakoztatasat.

A maximalis hatékonysag érdekében

miikodés kézben gyakran vegye ki az

akkumulatoregységet és uritse ki a porzsakot.

Vagasi mélység beallitasa (lasd

az E1 abrat)

a Lazitsa meg a mélységbeallito kart.

b Tartsa a fiirész talpét laposan a
munkadarab széléhez, majd emelje vagy
sillyessze a f(irészt, amig a mélységskalan
1évé jelzés a kivant mélységjelzéssel egy
vonalba nem kerdil.

¢ Stabilan hizza meg a mélységroégzité kart.

[i|  MEGJEGYZES

Ellendrizze a mélységbedllitast. A flrészlap
legfeljebb egy foghosszal nyilhat a vigando
anyag ald (ldsd az E2 abrat).

A vagasi szog beallitasa
A ferdevagas elébeallité gomb hasznalata
(lasd az F1 abrat)

a Nyomja meg a ferdevagas elGbeallitd
gombot, és forditsa a kivant beallitasok
egyikére: 22,5°, 45° vagy 56°.

b Engedje el a ferdevagas elébeallitd
gombot, és az a ferde sz6g beéllitdsakor
litk6z8ként fog szolgalni.

A ferdevagas beallité kar hasznalata (lasd

az F2 abrat)

a Lazitsa meg a ferdevagas beallito kart.

b Déntse a flirészt a lehetd legmesszebbre,
amig a 22,5°, 45° vagy 56°-os ferdevagas
elébeallité gomb le nem allitja. Ha a
kivalasztott szégtartomanyon (pl. 22,5-
45°) belili egyedi ferde sz6get szeretne
beéllitani, ddntse meg a fiirészt, amig a
ferdevagas jelzd a kvadranson lévé kivant
szogjelzéssel egy vonalba nem kertdil.

¢ Huazza meg a ferdevagas beallité kart.

Sziikség esetén a 90°-os vagasi sz6g

ellenérzése (lasd az F3 abrat)

a Allitsa a talpat a maximalis mélységre.
Lazitsa meg a ferde bedllitasi kart, allitsa
a ferde mutatét 0°-ra a kvadranson, hizza
meg Ujra a kart, és ellendrizze a flirészlap
és a lab alsé sikja kdzotti 90°-os széget egy
haromszdgli vonalzé segitségével.

b Hasznéljon egy 2,5 mm-es hatszégkulcsot
(nem tartozék), hogy sziikség esetén a
Idb alsé oldalan 1évé kis beéllitdcsavar
elforgatasaval elvégezze a beéllitasokat.

Vonalvezeté

A vagasvezetd rovatkak a vagas
hozzavetSleges vonalat jelzik. Hasznélja a 0°-
os rovatkat vizualis dtmutatdként az egyenes,
90°-0s vagashoz. 45°-os ferde vagashoz
hasznélja a 45°-os rovatkat. A tényleges
vagasi vonal ellen8rzéséhez készitsen
mintavagésokat hulladék fiirészarun. Ez
azért hasznos, mivel a flirészlapok tipusa és
vastagsaga eltéré.

Annak érdekében, hogy a vdgandé anyag
j6 oldala a lehetd legkisebb mértékben
szalkdsodjon, a j6 oldal lefelé nézzen.

m Ha aldbat kdzvetlenill a vagdanyag
feltiletére helyezi, hasznalja a 0°-os és 45°-
os rovétkat a G1 abran lathaté médon.

m A vezetSsinrendszer keskeny réseinek
alkalmazéasakor a G2 dbran lathaté 0°-os
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és 45°-os rovétkat hasznalja. Ellendrizze és
gy6z8djén meg réla, hogy a 45°-os rovétka
hasznélata esetén a vezetdsin a lab széles
nyildsara van-e felszerelve.

m AvezetSsinrendszer széles réseinek
alkalmazéasakor hasznélja a 0°-os és a 45°-
os rovatkat a G3 abran lathaté moédon.
Ellendrizze és gy6z8djén meg réla, hogy
a 0°-os rovatka hasznalatakor a vezetGsint
eltavolitotta a lab széles nyilasabal.
Forgassa el a vezetdnyilas beallité
gombokat (19), hogy csékkentse a korfiirész
és a vezetSsinrendszer kdz6tti tavolsagot.

Akaszté kampo (lasd a H abrat)
Hasznalja a kampét a flirész szégre,
gerenddra vagy mas hasonlé biztonsagos
szerkezetre valé felakasztdsdhoz, ha munka
kézben ideiglenesen kell tarolni a flrészt.

Hasznéalatdhoz emelje fel a kampét, amig
nyitott helyzetbe nem pattan.

Ha nem hasznélja, mindig engedje le a
kampét, amig zart helyzetbe nem pattan.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Amikor a firészt a kampdra akasztja, ne rdzza
a firészt vagy a targyat, amelyre felakasztotta.
Ne fiiggessze a firészt semmilyen elektromos
vezetékre. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a
firész felakasztdsahoz hasznalt szerkezet
biztonsdgos. Személyi sériilés vagy anyagi kar
kovetkezhet be.

A kampdt csak a firész felakasztdsdra
haszndlfja. Ha a kampdt barmilyen mas targy
felakasztdsahoz haszndlja, sulyos sérdilést
okozhat.

Ne haszndalja a kampdt arra, hogy mas targyat
elérjen, és ne haszndlfa a kampdt arra, hogy
barmilyen helyzetben megtamassza a sajat
sulyat.

Be- és kikapcsolas (Id. | abra)

A szerszam fel van szerelve egy biztonsagi kap-
csolégombbal, hogy elkertilje a véletlen inditast.
A bekapcsolasahoz nyomja le a reteszels-
gombot, és nyomja meg az inditdkapcsolét.
A kikapcsolashoz engedje el az inditokap-
csolét.

VIGYAZAT!
Hagyja, hogy a penge teljesen ledlljon,
mielétt leteszi a firészt.
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LED munkalampa (lasd a J abrat)
Miel8tt a szerszam beindulna, a LED
munkaldmpa automatikusan, az
inditdkapcsolé enyhe megnyomaséval
bekapcsolédik, és a trigger kapcsold
felengedése utan kb. 10 masodperccel
kikapcsolédik.

a Ha a szerszam és/vagy az
akkumulatoregység tulterhelt vagy
tulsdgosan felmelegszik, a LED-ldmpa
gyorsan villogni kezd. Egy kis ideig
hagyja nyugalomban a szerszamot, vagy
helyezze el kiilén a szerszamot és az
akkumulatoregységet, hogy a leveg8aram
lehitse Sket.

b ALED-ldmpa lassabban villog, ez jelzi,
hogy az akkumulatoregység t6ltottségi
szintje alacsony. Toltse fel Gjra az
akkumulatoregységet.

Altalanos vagasok

/AN FIGYELMEZTETES!

Mindlig dgyeljen arra, hogy egyik keze se
akaddlyozza az also véddburkolat szabad
mozgadsat.

/AN FIGYELMEZTETES!

A vdgds befejezése és az inditckapcsolo
elengedése utdn vegye figyelembe, hogy a
firészlapnak a ledllitds sordan mennyi idére
van sziiksége ahhoz, hogy teljesen megalljon.
Ne engedje, hogy a firész a labat vagy az
oldalat sdrolja; mivel az alsé védéburkolat
visszahuzhato, beleakadhat a ruhdzatdba,

a firészlap pedig szabadda vilik. Legyen
tisztaban a flrészlap sziikséges szabadon
dlldsdval a felsé és also védéburkolat
teriiletén.

A fiirészt mindig az egyik kezével a

6 fogantyanal, a masikkal pedig a
segédfogantyinal fogva tartsa. Tartsa erésen,
két kézzel a fogantyut, és Ggy helyezkedjen
el a karjaval, hogy ellen tudjon tartani a
visszarugas erejének. Legyen a teste a
flirészlap valamelyik oldalén, de ne egy
vonalban a flirészlappal.

A vdgas megszakitdsa utén a vagas
folytatdsahoz inditsa Ujra a f(irészt, és hagyja,
hogy a flirészlap elérje a teljes sebességet,
lassan [épjen vissza a vagasba, és folytassa a
vagast.

A szélak keresztiranyd vagasakor a fa rostjai
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hajlamosak elszakadni és elemelkedni. A
flirész lassu el6toldsa minimalisra csdkkenti
ezt a hatast. A kész vagashoz keresztvago
flirészlap vagy gérvago flirészlap ajanlott.

Keresztvagasok/hasitévagasok
(lasd a K abrat)

A flrészhez tartozé fiirészlap kereszt- és
vagovagashoz egyarant hasznalhaté. A hasitas
a faerezetének hosszanti irdnyu vagasa.

A hasitévagasok kénnyen elvégezhetsk
védéburkolattal.

A burkolat régzitéséhez helyezze be a
burkolatot a ldbon évé nyildsokon keresztil
a kivant szélességig, és rogzitse a tartozék
régzitéanyaval.

Hasitas vezetépanel (lasd az L
abrat)

Nagyméretii lapok vagasakor a védéburkolat
nem biztos, hogy lehetdvé teszi a kivant
vagasi szélességet.

Régzitsen vagy szégeljen egy 25 mm-es
egyenes fadarabot a laphoz vezet&ként. A 1ab
jobb oldalét hasznélja a vezetépanelhez.

VAN FIGYELMEZTETES!

Ugyeljen arra, hogy a bilincsek ne
akadalyozzdk a firész szabad mozgdsat.

Merit6 vagasok (lasd az M abrat)
Vi FIGYELMEZTETES!

A meritd vagas elétt mindig allitsa nullara a
ferdevéagas bedllitasat. Ha mas beallitassal
probal meritd vagast végezni, elveszitheti
a flirész feletti uralmat, ami sulyos sériilést
okozhat.

a Vegye le az akkumulatoregységet.

b Allitsa be a mélységet a vdgandé anyag
vastagsaganak megfelel&en.

c Csatlakoztassa az akkumulatoregységet.

d Egyik kezével fogja meg a flirész f6
fogantyujat, dontse el8re a flirészt, és a lab
elllsé részével tdmaszkodjon a véagandé
anyagra. lgazitsa a vagasvezetd rovatkat a
megrajzolt vonalhoz.

e Az alsé véddSburkolat emelSkarral emelje
fel az alsé védéburkolatot addig, amig a
masik kezével meg tudja fogni és tartani a
segédfogantyut.

f Helyezze a flirészt ugy, hogy a fiirészlap
éppen a vagandd anyag felett legyen.
Inditsa be a motort, és miutén a flirészlap
teljesen felgyorsult, fokozatosan engedje
le a flrész hatsé végét ugy, hogy a lab
elulsé végét hasznalja csuklopontként.

g Engedje el az alsé védéburkolat
emel8karjat, amint a flirészlap a
munkadarabhoz ér.

h Ha aldblemez laposan fekszik a vagandé
feluleten, folytassa a vagast elSrefelé a
vagas végéig.

i Forditsa meg a flirészt, és fejezze be
a vagast a szokadsos médon, elérefelé
flirészelve. Ha a merit& vagas sarkai
nem vagddnak at teljesen, hasznaljon
lombfirészt vagy kézifiirészt a sarkok
befejezéséhez.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Hagyja, hogy a firészlap teljesen megaélljon,
mieldtt kiemeli a firészt a vagasbol. Soha ne
huzza a firészt hatrafelé, mivel a firészlap
kijon az anyagbdl, és VISSZARUGAS lép fel.

Nagyméretii lapok vagasa (lasd
az N abrat)

A nagyméret(i lapok és hosszu deszkak
megereszkedhetnek vagy meghajolhatnak,
attél figg8en, hogy milyen alatdmasztast
kapnak. Ha agy probal vagni, hogy a
munkadarabot nem szintezi ki és nem
témasztja meg megfeleléen, a firészlap
hajlamos lesz megakadni, ami VISSZARUGAST
és a motor extra terhelését okozza.

Tamassza meg a panelt vagy deszkat a vagas
kézelében. Ugyeljen arra, hogy a véagas
mélységét ugy allitsa be, hogy csak a lapot
vagy deszkat vagja at, ne pedig az asztalt
vagy a munkapadot.

A munka felemeléséhez és aldtdmasztasdhoz
hasznalt kétcolos deszkakat ugy kell
elhelyezni, hogy a széles oldalukkal
aldtdmasszadk a munkadarabot, és az asztalon
vagy padon nyugodjanak. Ne tdmassza ala

a munkat a keskeny oldalaknal, mivel ez egy
bizonytalan elrendezés. Ha a vdagandé lap
vagy deszka tul nagy az asztalhoz vagy a
munkapadhoz, hasznélja a padléra helyezett
és rogzitett aldtamasztd kétcolos deszkakat.
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Karbantartas és apolas

N\ FIGYELMEZTETES!

Mieldtt az elektromos szerszamon

barmilyen munkat végezne, vegye ki az
akkumulatoregységet az eszkézbdl.
Tisztitas

VIGYAZAT!

Siiritett levegdvel végzett tisztitdskor mindig
viseljen véddszemliiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell6z8nyilasait. A tisztitas gyakorisédga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Széraz
stiritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennemi javitast kizardlag a kijeldlt
szervizek végezhetnek.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiiléndsen
szerszamokat és tartozékokat a gyartéd
katalégusaiban taldlhat. A robbantott dbrak
és alkatrészjegyzékek a honlapunkon
megtalédlhatok: www.flex-tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

AN\ FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redunddns

elektromos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikédé elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltdvolitdsdval.

Csak EU tagallamok

ﬁ Ne dobjon elektromos szerszamokat a

haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
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hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba
tiltetett elSirdsaival 6sszhangban az
elektromos szerszamgépeket elkilénitve
kell 6sszegy(ijteni és gondoskodni kell a
kornyezetbarat Gjrahasznositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék

artalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldéanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasardl. A mianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
fliggvényében térténik.

/AN FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kozé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumulatorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK irdanyelv értelmében

gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok Gjrahasznositasardl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az drtalmatlanitdsi
lehetéségekrdl abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!

CE -megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutaté 1. mellékletében talalhatok.

Felel6sség aléli mentesség

A gyarté és képviselSje nem villal felelsséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott miikédési zavar miatt
bekoévetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarto és képviselSje nem véllal felel8sséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznalata vagy a termék mas gyarték
termékeivel egyitt térténd hasznélata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani muZe mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovdni muze mit za
nasledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouziti a dilezité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

Pro snizeni rizika poranéni si
prectéte navod k obsluze!

Noste masku!
Pouzivejte ochranu odi!

Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o likvidaci starého
zafizeni

Oznaceni CE

Ce

UK
CA

Dulezité bezpecnostni
informace

VAN VAROVANI!

Pred pouzitim elektrického narady si prectéte
a dodrzujte:

— tento navod k pouZiti

Oznaceni UKCA

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument
C:315.915)

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predjpisy pro prevencr drazti.

Toto elektrické naradi odpovidad poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pfi jeho pouZiti mize dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muze dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

S kotoucovou pilou Ize pracovat pouze tehdly,
pokud je

—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavady, které ohroZuji bezpecnost, musr byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Akumulatorova kotoucova pila CS 68 18-EC

je navrzena pro

— komeréni vyuziti v prdmyslu a obchodu,

— pro podélné a pfi¢né fezani dieva v jedné
pfimce.

— pro bezprasné fezani v kombinaci s vhodnym
vysavacem/odprasovacem.

Bezpecnostni pokyny pro
kotoucovou pilu
VAN VAROVANI!

Prectéte si a dodrzujte vsechny bezpecnostni

pokyny a dalsi pokyny uvedené v této

prirucce.

NedodrZeni varovdni a pokynd miZe zpiusobit

uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo

vaznd zranéni. Tento navod k obsluze si

uschovejte na bezpecném misté pro dalsi

POUZiti.

Postupy fezani

a) /N\ NEBEZPECi: Udrzujte ruce mimo
oblast fezani a pilového kotouce.
Druhou ruku méjte na pridavné rukojeti
nebo krytu motoru. Pokud pilu drzi obé
ruce, pilovy list je nemuze pofezat.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt
nechrani pred kotouc¢em pod obrobkem.

c) Hloubku fezu pfizpusobte tloustce
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obrobku. Pod obrobkem by mél byt
viditelny méné nez cely zub kotouce.

d) P¥i fezani nikdy nedrzte obrobek v rukou
nebo pies nohu. Upevnéte obrobek na
stabilni platformé. Je dualezZité spravné
podepfit obrobek, aby se minimalizovalo
zatizeni téla, moznost uviznuti kotouce
nebo ztrata kontroly.

e) P¥i provadéni praci, pfi nichz by
se fezny nastroj mohl dostat do
kontaktu se skrytym vedenim nebo
vlastnim kabelem, drzte elektrické
naradi za izolované casti rukojeti.
Kontakt s vodi¢em pod proudem bude
mit za nasledek rozvedeni proudu do
nechrénénych kovovych &asti elektrického
nafadi a maze zpusobit obsluze draz
elektrickém proudem.

f) P¥i rozfezavani pouzivejte vZdy podélné
voditko nebo rovné hranové voditko. To
zlepSuje pfesnost fezu a snizuje moznost
uviznuti kotouce.

g) VZdy pouzivejte kotouce spravné ve-
likosti a tvaru (diamantové versus ku-
laté) upinacich otvoru. Kotouce, které
neodpovidaji montaznim prvkam pily,
budou nevyvazené, coz povede ke ztraté
kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo ne-
spravné podlozky nebo srouby kotouce.
Podlozky kotouée a Sroub byly specialné
navrzeny pro vasi pilu, pro optimalni vykon
a bezpecnost provozu.

PFiciny zpétného razu a souvisejici varovani

— zpétny raz je nahla reakce na zachyceny,
zaseknuty nebo nevyrovnany pilovy kotoug,
coz zpUsobi, Ze se pila nekontrolované
zvedne a vysune z obrobku smérem
k obsluze;

- kdyz dojde k zachyceni nebo pevnému
zaseknuti kotouce zavirajici se feznou sparou,
kotou¢ se zastavi a reakce motoru zpusobi,
Ze se naradi prudce vrati zpét k obsluze;

— pokud se kotoué v fezu zkrouti nebo bude
nevyvazeny, zuby na zadnim okraji kotouce
se mohou zaryt do horniho povrchu dreva,
coz zpusobi, Ze kotoud vyleze ze zafezu a
skodi zpét k obsluze.

Zpétny raz je disledkem nespravného pouZziti

pily anebo nevhodného pracovniho postupu

& nevhodnych podminek a lze mu predejit

pfijetim nasledujicich opatreni:
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a) UdrZujte pevné uchopeni obéma
rukama na pile a umistéte paze tak, aby
odolavaly zpétnym silam. Umistéte své
télo po stranach kotouce, a ne v linii
s kotou€em. Zpétny raz by mohl zpusobit
skok pily vzad, ale sily zpétného razu
mohou byt ovladéany operatorem, pokud
jsou pfijata pfislusna opatfeni.

b) Kdyz se kotouc zasekne, nebo kdyz
z jakéhokoli diivodu Fez pferusite,
uvolnéte spoustéci tlacitko a drzte pilu
nehybné v materialu, dokud se kotou¢
zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte
vyjmout pilu z obrobku a nevytahujte
pilu smérem dozadu, kdyz je kotoué
v pohybu nebo muze dojit ke zpétnému
razu. Najdéte pficinu a provedte ndpravna
opatreni k odstranénf pficiny uviznuti
kotouce.

¢) Pokud chcete znovu spustit pilu v obrob-
ku, vycentrujte pilovy kotouc v fezu tak,
aby zuby pily nezabiraly do materialu.
Pokud se pilovy kotou¢ zasekne, mize
se pfi opétovném spusténi pily zvednout
nebo zpUlsobit zpétny réz od obrobku.

d) Velké panely podepiete, abyste minima-
lizovali riziko sk¥ipnuti a zpétného razu.
Velké panely maji tendenci klesat pod
vlastni vahou. Podpéry je treba umistit pod
panel na obou stranéch, v blizkosti linie
fezu a pobliz okraje panelu.

e) Nepouzivejte tupé nebo poskozené
kotouce. Nenabrousené nebo nespravné
nastavené kotouce vytvareji tzky zérez,
ktery zpGsobuje nadmérné tieni, zaklinéni
listu a zpétny raz.

f) Pfed provadénim fezu musi byt zajisto-

vaci packy pro nastaveni hloubky kotou-

ce a ukosu nastaveny pevné a bezpecné.

Pokud se nastaveni kotouce pfi fezani

posune, muze dojit k uviznuti a zpétnému

razu.

P¥i fezani do stavajicich zdi nebo jinych

neprehlednych oblasti dbejte zvysené

opatrnosti. Pronikajici kotou¢ se mize
zafiznout do predmétd, které mohou
zpUsobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda se spodni kryt spravné zavira. Ne-
pouZivejte pilu, pokud se spodni kryt
nepohybuje volné a okamZité se neza-
vie. Nikdy neupinejte ani nepfivazujte
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spodni kryt do oteviené polohy. Pokud
dojde k nédhodnému padu pily, mize dojit
k ohnuti spodniho krytu. Zvednéte spodni
kryt zasouvaci rukojeti a ujistéte se, Ze se
volné pohybuje a nedotyka se kotouce ani
jiné &asti, a to v Zadném uhlu ani hloubce
fezu.

b) Zkontrolujte funkci pruziny spodniho
krytu. Pokud kryt a pruzina nepracu-
ji spravné, je tieba je pred pouzitim
opravit. Spodni kryt se mize pohybovat
pomalu kvili poskozenym ¢astem,
gumovym usazenindm nebo nahromadéni
necistot.

c) Spodni kryt Ize ru¢né zasunout pouze
pro fezani specialnich fezl, jako jsou
~ponorné fezy” a ,sloZené fezy". Zved-
néte spodni ochranny kryt zasouvaci
rukojeti a jakmile kotou¢ vstoupi do
materialu, je tfeba spodni kryt uvolnit.
U vSech ostatnich fezd by mél spodni kryt
pracovat automaticky.

d) Pfed polozZenim pily na ponk nebo na
podlahu vZdy dbejte na to, aby spod-
ni kryt zakryval kotoué. Nechranény,
dojizdéjici kotou€ zplsobi, Ze se pila bude
posouvat dozadu a rozfeze vse, co ji stoji
v cesté. Je tfeba mit na paméti, jak dlouho
trvd, nez se kotou¢ po uvolnéni spinace
zastavi.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 62841.

Hodnocend hladina hluku elektrického naradi
A je typicky:

- Hladina akustického tlaku L,»: 94 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:102 dB(A)

— Neurditost: K=3dB
— Celkovéa hodnota vibraci:

— Emisni hodnota ah: 2,8 m/s’
— Neurditost: K=1,5m/s’
— Opakovana razové vibrace(p): 22 m/s?
— Neurdcitost: K =4 m/s?

UPOZORNENI/!

Uvedena méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] PozNnAMKA
Deklarovana celkova hodnota (hodnoty)
vibraci a deklarovana hodnota (hodnoty) emisi

hluku byly zméreny v souladu se standardni
zkuSebni metodou a mohou byt pouZity pro
porovnani jednoho naradi's druhym,; mohou
byt také pouZity pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibraci a hodnota
(hodnoty) emisi hluku predstavuji hlavni
zpusoby pouZiti naradi. Pokud se vsak

naradi pouziva pro jiné aplikace, s jinym
prislusenstvim nebo pri spatné udrzbe, mize
se droveri emisi vibraci a hodnota (hodnoty)
emisi hluku lisit. To miaZe vyrazné zvysit
droveri expozice po celou pracovni dobu.
Pro presny odhad drovné expozice vibracim
a hodnoty (hodnot) emisi hluku je také nutné
vzit v dvahu dobu, kdy je naradi vypnuté
nebo bézi, ale ve skutecnosti se nepouZiva. To
muZe vyrazné sniZit droveri expozice po celou
pracovni dobu.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku,
Jako jsou: UdrZzba ndradi a prislusenstvi,
udrZovdni rukou v teple, organizace
pracovnich postupd.

UPOZORNENI!

P¥i akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.

Technicka data

Né&fadi CS 68 18-EC
Typ Kotouéova pila
Jmenovité napéti  |Vdc |18
Rychllost pfi chodu /min Do 5800
naprazdno
Velikost tkosu ° 0-56°
Pramér kotouce mm |190
Prﬁmévr otvoru mm 120
kotouce
Hloubka fezu pfi 90°|mm |68
Hloubka fezu pfi 45°|mm 50,2
Hloubka fezu pfi 56°|mm |39
Hmotnost kg |4.3*

. AP18...Rada
Akumulstor 18V |Ap18. XT Rada

s CA18...Rada

Nabijecka CA12/18...Rada
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* Méfeno pomoci (27), bez akumulatoru
(hmotnost akumulatoru najdete na (www.flex-
tools.com)), bez naradi.

[i] PoOzNAMKA

Pro dosaZeni lepsiho vykonu a zkusenostr' s
pouzivanim se nedoporucuje pouzivat 18 V
2.5 Ah akumulstor.

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na

vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
Zavésny hak

2 Blokovaci tlacitko

3 Hlavni vypina¢

4 Adaptér pro odsavani prachu

5 Paka zvedani spodniho krytu

6 Cep kotouce

7 Vnéjsi podlozka pod kotou¢

8 Spodni kryt

9 Pracovni LED svétlo

10 Knoflik pro pfednastaveni ukosu

11 Kalibrovany tikosovy kvadrant

12 Pomocna rukojet

13 Horni kryt

14 Vodici lista

15 Hloubkovy drzak

16 Tlacitko zamku hfidele

17 Paka pro nastaveni tkosu

18 Ukazatel ukosu

19 Nastavovaci knofliky vodicich drazek

20 Patka

21 Paka pro nastaveni hloubky

22 Kilic na kotouc

23 Znacky hloubky fezu

24 Hlavni rukojet

25 Podélné voditko

26 Pojistna matice (s pruzinou)

27 Prachovy sacek
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Provozni teplota -20~40°C Navod k pOUiitl’
Teplota nabijeni 4~40°C P
Skladovaci teplota |<50°C A VAROVANH
P Pred provadénim jakychkoli praci na naradr

nejfprve vyjméte akumulator.

Pfed zapnutim elektrického

naradi

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi
a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou
poskozené zadné dily.

[i] PoOzNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodani plné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory pIné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

Vlozeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B)

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B1).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tlacitko (1.) a vytdhnéte jej (2.)
(viz obrazek B2).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivéte, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové &dsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Instalace kotouce
/AN VAROVANI!

PouZivejte pouze 190mm pilové kotouce

s otackami 5800/min nebo vyssimi. NIKDY
nepouzivejte tak silny kotouc, ktery by branil
vnéjsi podfoZce kotouce v zabéru s plochou
stranou vretena. NepouZivejte brusné kotouce
s kotoucovymi pilami. PouZiti kotouce, ktery
neni pro pilu uréen, miZe vést k vaiznému
zranéni osob a poskozeni majetku.

/AN VAROVANI/!

PouZivejte pouze doporucené pilové kotouce
pro fezani dreva nebo podobnych materiali
podle normy EN 847-1.

VAN VAROVANI/!

Pri manipulaci s pilovym kotoucem
nezapomerite pouzivat ochranné pracovni
rukavice. Kotou¢ muze poranit nechranéné
ruce.



CS 68 18-EC

cSs

a Vyjméte kli¢ na kotouce z tlozného
prostoru.

b Stisknéte tladitko aretace hfidele 1
a pomoci dodaného kli¢e na pilové
kotouce otacejte pilovym kotoucem 2,
dokud tlaéitko aretace hfidele nezapadne.
Pokradujte ve stlacovani tlacitka aretace
h¥idele, otocte klicem na kotou¢ proti
sméru hodinovych ruciéek a sejméte cep

kotouce a vnéjsi podlozku (viz obrazek C1).

c Ujistéte se, ze zuby pily a Sipka na pilovém
kotoud¢i sméfuji stejnym smérem jako Sipka
na spodnim krytu.

d Zasunte spodni kryt az nahoru do horniho
krytu.

e Zasunte kotou¢ do drézky v patce

a nasadte jej na vnitfni podlozku na hfideli.

f Znovu namontujte vné&jsi podlozku.
Nejprve utdhnéte cep kotouce prstem
a poté cep kotouce utdhnéte o 1/8 otacky
(45°) pomoci dodaného kli¢e na kotouce
(viz obrazek C2).

[i] PozMAMKA

Nepouzivejte kiice na kotouce s delsi rukojets
protoZe by mohlo dojit k nadmérnému
utaZeni cepu kotouce.

Odsavani prachu/trisek
UPOZORNENI/!

Prach se miZe snadno vznitit. Zabrarite hro-
madéni prachu na pracovisti.

Prace by se nemély provadét bez opatieni ke
snizeni prasnosti. Vhodny odsavaci systém
nebo prachovy box/prachovy sacek snizuje
mnozstvi $kodlivého prachu. Zajistéte dobré
vétrani pracovisté. Vzdy je nutné pouzivat
vhodnou nebo pfedepsanou ochranu dycha-
cich cest.

[i] PozNAMKA!

Vezméte na védomi nize uvedené pozadavky.
Je nutné dodrZovat platné predpisy ve vasi
zemi tykajici se zpracovavanych materidld.
Cisténi

Pfi pouziti prachového boxu

Pravidelné a véas istéte filtraéni vlozku, abys-
te zajistili optimalni odsavani prachu.

Pfi pouziti odsavace prachu

[Parametr [Jednotka |[Hodnota

Doporuceny

jmenovity prdmér [mm 32
hadice

E(T(iadovany podt- Pa > 25 000
Pozadovany .

prutok vzduchu* /min 24500
Doporucena tfida | Trida filtru
filtru M**

* Vlykonové udaje vysavace
** Podle normy IEC/EN 60335-2-69

[i] POzZNAMKA

Pokud se saci vykon snizi, zastavte prdci a od-
strarite pricinu.

Externi odsavani

Pfipojte saci hadici k odsavadi prachu (externi
vyrobek). Odsavac prachu musi byt vhodny
pro opracovavany material.

Pro odsavani prachu, ktery je obzvlasté zdravi
Skodlivy, karcinogenni nebo suchy, je nutné
pouzit specialni vysavac.

Vyhazovani trisek

K mechanismu pro vyhazovani tfisek Ize
pfipojit saci hadici o priméru min. @ 32 mm
nebo naddobu na prach/tfisky. Pro zajisténi op-
timalniho odsavani je nutné pravidelné distit
mechanismus pro vyhazovani tfisek.

Pfipevnéni adaptéru pro odsavani
prachu

Zkontrolujte a ujistéte se, ze je adaptér pro
odsavani prachu pfipevnén k pile pomoci
dodaného zajistovaciho Sroubu (viz obrazek
D1).

Pfipojeni vhodné odsavaci hadice (viz
obrazek D2)

Adaptér pro odsavani prachu umozniuje
pfipojeni odsavaci hadice o vnitfnim praméru
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D27 nebo vnéjsim praméru D36.

Po dokonceni fezani odpojte odséavaci hadici.
Pripevnéni prachového sacku (viz obrazek
D3)

Adaptér pro odsavani prachu umozniuje
pfipojeni prachového sacku.

Pro dosazeni maximalni déinnosti vyjméte
akumulator a béhem provozu ¢asto
vyprazdiujte prachovy sacek.

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek E1)

a Uvolnéte packu pro nastaveni hloubky.

b Podrzte patku pily rovné u okraje obrobku
a pak pilu zvedejte nebo spoustéjte, dokud
se znacka ukazatele na stupnici hloubky
nesrovna s pozadovanou zna¢kou hloubky.

c Pevné utdhnéte packu hloubkového
zamku.

[i] POzNAMKA

Zkontrolujte nastaveni hloubky. Délka zubu
kotouce by neméla presahovat vice nez jeden
zub pod rezany materidl (viz obrazek E2).

Nastaveni thlu fezu
Pouziti knofliku pro pfednastaveni tkosu
(viz obrazek F1)

a Stisknéte knoflik pro prednastaveni tkosu
a otocdte jim na jedno z pozadovanych
nastaveni: 22,5°, 45° nebo 56°.

b Uvolnéte knoflik pro pfednastaveni tkosu,
ktery bude slouzit jako doraz pohybu pfi
nastavovani Uhlu dkosu.

Pouziti paky pro nastaveni ukosu (viz

obrazek F2)

a Uvolnéte pdku pro nastaveni tkosu.

b Naklorite pilu tak daleko, jak je to jen
mozné, dokud nebude blokovéana
knoflikem pro ptednastaveni ukosu v Uhlu
22,5°,45° nebo 56°. Pokud je zvolen
vlastni thel zkoseni v rdmci zvoleného
rozsahu Ghld (napt. 22,5° - 45°), naklorite
pilu tak, aby byl ukazatel dkosu zarovnan
s pozadovanou znackou uUhlu na ¢tyrhranu.
Utdhnéte packu pro nastaveni tkosu.

V pfipadé potieby zkontrolujte thel fezu

90° (viz obrazek F3).

a Nastavte patku na maximalini hloubku.
Povolte packu nastaveni tkosu, nastavte
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ukazatel tkosu na 0° v kvadrantu, packu
opét utdhnéte a zkontrolujte thel 90° mezi
kotou¢em a spodni rovinou patky pomoci
uhelniku.

b V pfipadé potieby provedte nastaveni
pomoci Sestihranného klice 2,5 mm
(neni souéasti baleni) otd¢enim malého
vyrovnavaciho $roubu ze spodni strany
patky.

Vedeni fezu

Vodici zéfezy pro fezéni naznacuji pfibliznou
¢aru fezu. Jako vizualni voditko pro pfimy fez
90° pouzijte zafez 0°. Pro fezéni pod thlem
45° pouzijte 45° zafez. Provedte vzorové fezy
do odfezka feziva, abyste si ovéfili skutecnou
¢aru fezu. To vdm pomUze, protoze typy

a tloustky kotouéu se lisi.

Abyste zajistili co nejmensi tfisky na dobré
strané fezaného materialu, sméfujte dobrou
stranou dold.

m Pokud je patka umisténa pfimo na povrchu
fezaného materidlu, pouzijte zéfez 0° a 45°,
jak je znazornéno na obrazku G1.

m P¥i poutziti tzkych drézek systému vodicich
list pouzijte zafez 0° a zarez 45° podle
obréazku G2. Zkontrolujte a ujistéte se, Ze je
vodici lista nainstalovana na Siroké drazce
patky pfi pouziti 45°zarezu.

m P¥i poutZiti Sirokych drézek systému vodicich
list pouzijte zafez 0° a zafez 45° podle
obrazku G3.

Zkontrolujte a ujistéte se, ze je vodici lista
vyjmuta ze Siroké drazky patky pfi pouziti
zatezu 0°. Otacenim knofliki pro nastaveni
vodici drazky (19) zmensete vili mezi
kotoucovou pilou a systémem vodicich list.

Zavésny hak (viz obrazek H)
Pomoci haku zavéste pilu na trdm nebo krov
nebo jinou podobnou bezpeénou konstrukci
pro docasné ulozeni béhem prace.

Chcete-li hak pouzit, zvednéte jej, dokud
nezapadne do oteviené polohy.

Pokud hak nepouzivate, vzdy jej zasurite,
dokud nezapadne do zaviené polohy.

A VAROVANI/!

KdyZ je pila zavésena na haku, netreste pilou
ani predmétem, na kterém je zavésena. Pilu
nezavésujte na Zadné elektrické kabely.
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Ujistéte se, Ze konstrukce pouZita k zavésens
pily je bezpecna. Muze dojit ke zranéni osob
nebo skodam na majetku.

Hdk pouzivejte pouze k zavéseni pily. PouZiti
héku k zavéseni cehokoli jiného by mohlo
vést k vaZnému zranéni.

V Zddné situaci nepouZivejte hik k dosazeni
Jjiného predmétu ani ho nepouZivejte

k udrZeni' vasi hmotnosti.

Zapnuti a vypnuti (viz obr. )
Néradi je vybaveno blokovacim tlacitkem, aby
se zabranilo neimysIinému spusténi.

Pro zapnuti stisknéte blokovaci tlacitko

a stisknéte spoustéci spinac.

Pro vypnuti uvolnéte spoustéci spinac.

UPOZORNENI/!
Pred poloZenim pily nechte kotouc zcela
zastavit.

Pracovni svétlo LED

(viz obrazek J)

Pracovni svétlo LED se automaticky rozsviti

po mirném stisknuti spoustéciho spinace

pred spusténim nafadi. Vypne se pfiblizné 10

sekund po uvolnéni spoustéciho spinace.

a Pokud je naradi a/nebo akumulator pre-
tizeny nebo pfilis horky, kontrolka LED
zacne rychle blikat. Nechte nafadi chvili
odpocdinout nebo naradi a akumulator
umistéte zvlast pod proud vzduchu, aby se
ochladili.

b Kontrolka LED bude blikat pomaleji, coz
signalizuje, Ze kapacita akumulétoru je
nizka. Nabijte akumulator.

Obecné snizeni

AN\ VAROVAN/!
VZdy dbejte na to, aby Zidna z rukou
nebranila volnému pohybu spodniho krytu.

N\ VAROVANI/!

Po dokonceni fezu a uvolnéni spousté méjte
na paméti, Ze je nutné pockat, nez se kotouc
béhem spousténs uplné zastavi. Nedovolte,

aby se pila dotykala vasi nohy nebo boku,;
protoze spodni ochranny kryt je zatahovaci,
mohl by se zachytit o vas odév a odhalit pilovy
kotouc Uvédomte si, Ze v horni'i dolni cdsti
ochranného krytu jsou nezbytné expozice

ostri.

Vzdy drzte pilu jednou rukou za hlavni rukojet
a druhou za pomocnou rukojet. Udrzujte
pevné uchopeni obéma rukama na pile

a umistéte paze tak, aby odolavaly zpé&tnym
sildm. Umistéte své télo po stranach kotouce,
anev linii s kotoucem.

Chcete-li po pferuseni fezu pokracovat

v fezani, znovu spustte pilu a nechte pilovy
kotou¢€ dosdhnout plnych otacek, pomalu se
vratte do fezu a pokradujte v fezani.

Pfi fezani napfi¢ vlakny maji vldkna dieva
tendenci se trhat a zvedat. Pomalé posouvani
pily tento efekt minimalizuje. Pro dokonéeni
fezu se doporuduje pouzit pfi¢ny nebo
pokosovy kotoué.

PFicné fezy / Podélné fezy (viz
obrazek K)

Pilovy kotou¢ dodavany s pilou je urcen pro
pfi¢né i podélné fezy. Rezani je podélné fe-
zani ve sméru vldken dfeva. PodéIné fezy se
snadno provadéji pomoci podélného voditka.
Chcete-li pfipevnit voditko, prostrcte jej draz-
kami v patce na pozadovanou $itku a zajistéte
pfiloZzenou pojistnou matici.

Podélné deskové voditko (viz
obrazekL)

P¥i podélném fezani velkych tabuli nemusi
podélné voditko umoznit pozadovanou Sitku
fezu.

K tabuli pfipevnéte nebo pfibijte rovny kus
25 mm feziva jako voditko. Pravou stranou
chodidla se opfete o deskové voditko.

VN VAROVANI!
Dbejte na to, aby svorky nebranily volnému
pohybu pily.

Zanorené fezy (viz obrazek M)
AN\ VAROVANI!

Pfed ponornym fezem vzdy nastavte ukos
na nulu. Pokus o ponorny fez pfi jakémkoli
jiném nastaveni mize vést ke ztraté kontroly
nad pilou, coz mize mit za nésledek vazné
zranéni.

a Vyjméte akumulator.

b Hloubku nastavte podle tloustky fezaného
materialu.

c Pripojte akumulator.
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d Jednou rukou drzte hlavni rukojet pily,
naklorite pilu dopfedu a oprete se pfedni
&asti nohy o fezany material. Vyrovnejte
vodici zéfez fezu s nakreslenou &arou.

e Pomoci paky zvedani spodniho krytu
zvednéte spodni kryt, dokud nebudete
moci druhou rukou uchopit a drzet
pomocnou rukojet.

f Umistéte pilu tak, aby byl pilovy kotou¢
tésné nad fezanym materidlem. Spustte
motor a jakmile se pilovy kotou¢ pIné
roztodi, postupné spoustéjte zadni ¢ast
pily pomoci pfedniho konce patky jako
kloubového bodu.

g Jakmile se kotou¢ dotkne obrobku,
uvolnéte packu zdvihu spodniho krytu.

h Jakmile se patka opfe o fezany povrch,
pokracujte v fezani smérem dopredu az na
konec fezu.

i Otocte pilu a dokoncete fez béznym
zplsobem, fezanim dopredu. Pokud rohy
zanofeného fezu nejsou zcela profiznuté,
pouzijte k dokonceni roht pfimocarou
nebo ruéni pilku.

Vi VAROVAN/!

Pred zvednutim pily z fezu nechte pilovy
kotouc zcela zastavit. Nikdy také netahejte
pilu dozadu, protoZe pilovy kotouc vyléza
z materidlu a dochazi ke zpétnému razu.

Rezani velkych tabuli (viz
obrazek N)

Velké a dlouhé tabule se mohou v zavislosti
na jejich podepfreni prohybat nebo ohybat.
Pokud se pokusite fezat bez vyrovnani

a spravného podepteni kusu, bude mit kotouc
tendenci se zasekavat, coz zplUsobi ZPETNY
RAZ a dodatecné zatizeni motoru.

Panel nebo desku podepfete v blizkosti fezu.
Nezapomerite nastavit hloubku fezu tak,
abyste profizli pouze tabuli nebo desku, a ne
stUl nebo pracovni stil.

Ctyrhrany pouzivané ke zvedani a podpirani
obrobku by mély byt umistény tak, aby Siroké
strany podpiraly obrobek a opiraly se o stdl
nebo lavici. Obrobek nepodepirejte tizkymi

154

stranami, protoZe se jedna o nestabilni
usporadani. Pokud jsou fezana tabule nebo
deska pfilis velké na stdl nebo pracovni stul,
pouzijte podpérné ¢tythrany na podlaze

a zajistéte je.

Udrzba a skladovani

A\ VAROVANI/!

Pred provedenim jakychkoliv zésahu na
elektrickeém nadradi; nejprve odstrarite
akumulator.

Cisténi

UPOZORNEN/!

P¥i cisténi stlacenym vzduchem vZdy
pouzivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné Cistéte.
Cetnost ¢isténi zavisi na materialu a délce po-
uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména nastroje

a pfislusenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dilli naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci

/AN VAROVANI/!
Nepotrebné elektrické naradi ucirite
nepouzitelnym:

- wymutim akumulatoru v pripadé
akumulatorového elektrického naradi.

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v ramci

domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
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o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéno oddélené a recyklovano
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovény zpisobem Setrnym k Zivotni-
mu prostfedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

VAN VAROVANI/!

Akumuldtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:
V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt

vadné nebo pouZzité akumulatory recyklovany.

[i] POzNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce
o moznostech likvidace!

CE -Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v disledku preruseni
podnikani zptisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto
navode

N\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe mat’
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnd nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze
viest' k lahkému zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

[i]

POZNAMKA

Oznacuje aplikacné radly a délezité informdacie.

Symboly na elektrickom naradi

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
zniZenie rizika poranenial

S
®
>z<
o

CA

Noste masku!
Pouzivajte ochranu odi!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o likvidacii starého
stroja

Oznacenie CE

Oznacenie UKCA

Dolezité bezpecnostné
informacie

VAN VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradia si

precitajte:

— tento ndvod na obsluhu,
Vseobecné bezpecnostné pokyny”
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o zaobchddzani' s elektrickym nadradim
v priloZenej prirucke (letik ¢.: 315.915),
—  aktudlne platné miestne pravidld
a predpisy na prevenciu nehdd.
Toto elektrické naradie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade
s uznavanymi bezpecnostnymi predjpismi.
Pri pouZiti vsak méZze déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze dgjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku.
Kotucovd pila sa mézZe pouzivat len vtedy, ak
je
— nazamyslané pouZitie
— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite od’stranit,
Zamyslané pouzitie
Akumulatorova kotuéova pila CS 68 18-EC je
navrhnuta
— komeréné pouZzitie v priemysle a obchode,

- narezanie dreva pozdlzne a prieéne
Vv priamom smere,

— na bezprasné rezanie, ak sa pouziva
v kombinécii s vhodnym vysavaéom/
odprasovacom.

Bezpecnostné pokyny pre
kotacova pilu

VAN VAROVANIE!

Precitajte si a dodrziavajte vsetky
bezpecnostné pokyny a dalsie pokyny
uvedené v tejto prirucke.

Nedodrzanie upozorneni a pokynov méze
spdsobit uraz elektrickym pridom, poZiar a/
alebo vdzne zranenia. Uschovajte tento ndavod
na bezpecnom mieste pre dalsie pouZitie.
Postupy rezania

a) /\ NEBEZPECENSTVO: Drite ruky
mimo oblasti rezu a kottca. Druht ruku
drzte na pridavnej rukoviti alebo kryte
motora. Ak pilu drzia obe ruky, list ich
nemoze prerezat.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt
vas nemdze chranit pred kotiéom pod
obrobkom.

c) Hlbku rezu prispésobte hribke obrobku.
Pod obrobkom by mal byt viditelny menej
ako cely zub kotucovej pily.
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d) Pri rezani nikdy nedrzte obrobok
v rukach alebo cez nohu. Zaistite
obrobok na stabilnej ploSine. Je délezité
spravne podopriet opracovany material,
aby sa minimalizovalo vystavenie tela,
uviaznutie kotuéa alebo strata kontroly.

e) Pri vykonavani operacii, pri ktorych sa
rezny nastroj méze dotknut skrytého
vedenia alebo vlastného kabla,
drzte elektrické naradie za izolované
uchopovacie povrchy. Kontakt so
JZivym" vodi¢om spdsobi, Ze aj nekryté
kovové casti elektrického néradia budu
42ivé" a operatorovi méze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.

f) Pri pozdlZnom rezani vidy pouzivajte
pozdlzne alebo priamociare vodidlo.
Zlepsuje to presnost rezu a znizuje
moznost uviaznutia kotuca.

g) Vzdy pouzivajte kotuce spravnej
velkosti a tvaru upinacich otvorov
(kosostvorcové verzus okruhle).

Kotuce, ktoré sa nezhoduji s montaznym
prislusenstvom pily, budu bezat vystredne,
¢o spbsobi stratu kontroly.

h) Nikdy nepouzivajte poskodené alebo
nespravne podlozky alebo skrutky
kotiica. Podlozky a skrutky kotuca boli
navrhnuté Specidlne pre vasu pilu, aby bol
zaisteny optimalny vykon a bezpecnost
prevadzky.

Pri¢iny spatného razu a suvisiace

upozornenia

— spétny raz je nahla reakcia na zovrety,
zaseknuty alebo nespravne zarovnany pilovy
kotug, ktory spdsobi, Ze sa nekontrolovana
pila zdvihne a vystipi z obrobku smerom
k obsluhe;

- ked'je kotu¢ zovrety alebo pevne zaseknuty
zatvorenim rezu, kotu¢ sa zastavi a motoricka
reakcia otoci zariadenie rychlo spat
k obsluhe;

— ak sa kotuc v reze skruti alebo nie je
zarovnany, zuby na zadnom okraji kottcéa sa
mézu zarezat do horného povrchu dreva, ¢o
sposobi, ze kotuc vyskodi zo zarezu a odskoci
spat k obsluhe.

Spétny raz je désledkom nespravneho

poutzitia pily a/alebo nespravnych

prevadzkovych postupov alebo podmienok

a da sa mu vyhnut prijatim vhodnych

predbeznych opatreni uvedenych nizsie.

a) Drzte pilu pevne oboma rukami a ruky
umiestnite tak, aby odolali silam
spatného razu. Umiestnite svoje telo po
stranach kotuca, ale nie v jednej rovine
s kotti€om. Spéatny rdz méze spdsobit,
ze pila skodi dozadu, ale sily spatného
rdzu méze ovladat operator, ak sa prijmu
vhodné opatrenia.

b) Ked'sa kotuc zasekne alebo
z akéhokolvek dévodu prerusite rez,
uvolhnite hlavny vypinac a drzte pilu
nehybne v materiali, kym sa kotu¢ uplne
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte pilu
vytiahnut z rezu alebo ju tahat dozadu,
pokial je kotuc v pohybe, inak by mohlo
dojst k spatnému razu. Preskimajte
a vykonajte ndpravné opatrenia na
odstranenie pri¢iny uviaznutia kotuca.

c) Pri restartovani pily v obrobku
vycentrujte pilovy kotuc v zareze tak,
aby zuby pily nezapadali do materialu.
Ak sa pilovy kotuc zasekne, moze sa pri
opétovnom spusteni pily zdvihnit alebo
sposobit spatny réaz od obrobku.

d) Podoprite velké panely, aby ste
minimalizovali riziko zovretia kotuca
a spatného razu. Velké panely maju
tendenciu klesat pod vlastnou hmotnostou.
Podpery musia byt umiestnené pod
panelom na oboch stranéch, v blizkosti
linie rezu a blizko okraja panelu.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené
kotice. Neostrené alebo nespravne
nastavené kotuce vytvaraja uzky rez, ktory
sposobuje nadmerné trenie, uviaznutie
kotuca a spétny raz.

f) Pred rezanim musia byt zaistovacie
packy na nastavenie hlbky a sklonu
kottica dotiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kotuca pocas rezania posunie,
moze to spdsobit uviaznutie a spatny raz.

g) Pri pileni do existujucich stien alebo
inych slepych oblasti budte obzvlast
opatrni. Vyc¢nievajuci kotu¢ moze rezat
predmety, ktoré mézu spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného chranica

a) Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i
je spodny chranic spravne zatvoreny.
Nepouzivajte pilu, ak sa spodny kryt
nepohybuje volhe a okamzZite sa
nezavrie. Spodny kryt nikdy neupinajte
ani nezaistujte v otvorenej polohe. Ak
vam pila omylom spadne, méze déjst
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k ohnutiu doIného krytu. Zdvihnite spodny
kryt pomocou zdsuvnej rukovéte a uistite
sa, ze sa volne pohybuje a nedotyka

sa kotuca ani Ziadnej inej Casti, a to vo
vsetkych uhloch a hlbkach rezu.

b) Skontrolujte ¢innost pruziny spodného
krytu. Ak ochranny kryt a pruzina
nepracuju spravne, je potrebné ich pred
pouzitim opravit. Spodny chrani¢ méze
fungovat pomaly v désledku poskodenych
&asti, gumovych usadenin alebo
nahromadenia trosiek.

c) Spodny chranic je mozné zasunut
rucne len pri Specialnych rezoch, ako
su ,ponorné rezy” a ,zloZzené rezy".
Zdvihnite spodny chranic za zasuvnu
rukovit a ked'kotuc vstupi do materialu,
spodny chranic¢ sa musi uvolhit. Pri
vietkych ostatnych pileniach by mal
spodny kryt pracovat automaticky.

d) Pred poloZenim pily na lavicu alebo
podlahu vzdy skontrolujte, Ze ¢i spodny
chranic zakryva kotté. Nechraneny, volne
sa otacajuci kotu¢ spbsobi, Ze sa pila bude
pohybovat dozadu a prereze vsetko, ¢o jej
pride do cesty. Uvedomte si ¢as, za ktory

sa pilovy kott¢ po uvolneni spinaca zastavi.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené
v stilade s normou EN 62841.

Hladina hluku elektrického naradia

s hodnotenim A je zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L ,: 94 dB (A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:102 dB (A)

— Neurditost: K=3dB
Celkové hodnota vibracii:

— Emisna hodnota a,: 2,8 m/s’
— Neurditost: K=1,5m/s?
— Opakované razové vibracie(pg): 22 m/s’
— Neuréitost: K =4 m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] PozNAMKA

Deklarovand celkova hodnota (hodnoty)
vibrdcii a deklarovana hodnota (hodnoty)
emisii hluku boli namerané v sdlade so
standardnou skusobnou metédou a mézu
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sa pouZit na porovnanie jednoho ndradia

s druhym; méZu sa pouZit aj na predbezné
posudenie expozicie.

Deklarovand droveri emisii vibrdcii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku predstavuju hlavné
spdsoby pouZitia naradia. Ak sa vsak

ndradlie pouZiva na iné aplikdcie, s inym
prislusenstvom alebo pri nedostatocnef
udrzbe, droveri emisii vibrdcii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku sa mézu Iisit. To méZze
vyrazne zvysit uroveri expozicie pocas celej
pracovnej doby.

Pre presny odhad drovne expozicie vibraciam
a hodnoty (hodnét) emisii hluku je tiez
potrebné vziat do dvahy cas, kedy je ndradie
vypnuté alebo beZj; ale v skutocnosti sa
nepouziva. To méZe vyrazne zniZit urover
expozicie pocas celej pracovnej doby.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibrdcii a
hluku, ako su: UdrZba nédradia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizdcia
pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Naradie CS 68 18-EC
Typ Kotucova pila
Menovité napatie (V= |18
Rychlost bez /min |Do 5800
zatazenia
Velkost skosenia ° 0 % (56°)
Priemer kotuéa mm [190
Prie,rrjer otvoru mm 120
kotuéa
Hibka rezu pri 90° |mm |68
Hibka rezu pri45° [mm |50,2
Hibka rezu pri 56° |mm |39
Hmotnost kg [4,3*

. AP 18...Séria
Akumulator 18V AP 18...XT Séria

. CA 18...Séria

Nabijacka CA 12/18...Séria
Pracovna teplota  [-20~40°C
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Teplota nabijania  |4~40°C
Skladovacia teplota |<50°C

* Merané pomocou (27), bez akumulatora
(hmotnost akumulatora najdete na (www.flex-
tools.com)), bez n,é1radia.

POZNAMKA
Na dosiahnutie lepsieho vykonu a skiusenosti
pri pouZivani sa neodporiica pouZivat 18 V2,5
Ah akumulator.

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.
1 Zavesny hak

Blokovacie tlacidlo

2
3 Hlavny vypinaé

4  Adaptér na odsavanie prachu

5 Zdvihacia paka spodného krytu

6 Cap kotii¢a

7 Vonkajsia podlozka kotuca

8 Spodny chranié

9 LED pracovné svetlo

10 Gombika pre nastavenie skosenia
11 Kalibrovany skoseny stvorhran
12 Pomocna rukovat

13 Horny chrani¢

Vodiaca lista

15 Hibkovy drziak

16 Tlacidlo aretacie hriadela

17 Paka pre nastavenie skosenia

18 Kontrolka skosenia

19 Nastavovacie gombiky vodiacich strbin
Zakladova doska

21 Paka na nastavenie hibky

KlGa¢ na kotuce

Znaéky hibky rezu

Hlavna rukovat

Pozdizne vodidlo

Poistna matica (s pruZinou)

27 Vrecko na prach

Navod na obsluhu
Vi VAROVANIE!

Pred akymikolivek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo
a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su
poskodené ziadne diely.

Vi POZNAMKA

Akumuldtory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dpine nabite akumuldtor.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Vlozenie/vymena akumulatora
(pozrl obrazok B)

Nabity akumulator zatlacte do naradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B1).
m Ak chcete batériu vybrat, stlacte
uvolfiovacie tla¢idlo (1.) a vytiahnite ju (2.)
(pozri obrazok B2).
UPOZORNENIE!
Ked'ndradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézZu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Instalacia kotaca

AN\ VAROVANIE!

PouZivajte len 190 mm pilové kotice

s otackami 5800/min alebo vyssimi. NIKDY
nepouzivajte kotuc, ktory je tak hruby, aby
zabrdnil tomu, aby sa vonkajsia podlozka
kotuca zapdjala do plochey strany vretena.
NepouZivajte brisne kotiuce s kotucovymi
pilami. PouZitie pilového kotica, ktory nie je
urceny pre tuto pilu, méZe viest k vaZznemu
zraneniu oséb a poskodeniu majetku.

Vi VAROVANIE!

PouZivajte len odporicané pilové kotuce na
rezanie dreva alebo podobnych materidlov
podla normy EN 847-1.

VAN VAROVANIE!
Pri manipuldcii s pilovym koticom
nezabudnite nosit ochranné pracovné
rukavice. Kotuc méZe zranit nechranené ruky.
a Vyberte klGé€ na kotiée z tlozného
priestoru.
b Stlacte tla¢idlo aretacie hriadela (1)
a prilozenym kli¢om na kotuc otécajte
pilovym kotiéom, (2) kym tlaidlo aretécie
hriadela nezapadne. Pokracujte v stlacani
tlad¢idla aretacie hriadela, otocte klti¢om
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na kotti¢e proti smeru hodinovych ru¢iciek  [Odporucana trieda Trieda filtra
a odstrante ¢ap kotuca a vonkajsiu filtra M**

podlozku (pozri obrazok C1).

c Uistite sa, Ze zuby pily a Sipka na kotuci
smeruju rovnakym smerom ako $ipka na
spodnom kryte.

d Spodny ochranny kryt zasurite Gplne hore
do horného ochranného krytu.

e Kotu¢ prestréte cez drazku v patke
a nasadte ho na vnutornd podlozku na
hriadeli.

f Znovu namontujte vonkajsiu podlozku.
Najprv prstom utiahnite ¢ap kotuca, potom
utiahnite ¢ap kotuca o 1/8 otacky (45°)
pomocou priloZzeného kltuéa na kotuce
(pozri obrézok C2).

[i] POzNAMKA

Nepouzivajte kliic na kotiuce s dlhsou

rukovétou, pretoZe to méZe viest

k nadmernému utiahnutiu capu kotuca.

Odsavanie pilin a triesok
UPOZORNENIE!

Prach sa méZe lahko vznietit. Zabrdrite hroma-
deniu prachu na pracovisku.

Préce by sa nemali vykonavat bez opatreni

na obmedzenie prasnosti. Vhodny odsavaci
systém alebo zberna nadoba na prach/vrecko
na prach znizuje mnozstvo $kodlivého prachu.
Zabezpecte dobré vetranie pracoviska. Vzdy
je potrebné pouzivat vhodnu alebo predpisa-
nu ochranu dychacich ciest.

[i] PoOzNAMKA!

Vsimnite si niZsie uvedené poZiadavky. Je
potrebné dodrZiavat platné predpisy vo vasej
krajine tykajice sa spracovdvanych materid-
fov.

Cistenie

Pouzitie nddoby na prach

Filter Cistite pravidelne a véas, aby ste zaistili
optimalne odsavanie prachu.

Pri pouzivani odsavaca prachu

Parameter Jednotka |Hodnota
Odpordcany meno- |, |3

vity priemer hadice

PoZadovany podtlak* |Pa = 25000
Po2adovany prietok li/min |2 4500
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* Technické udaje o vysavaci
**Podla normy IEC/EN 60335-2-69

POZNAMKA

[i]

Ak sa saci' vykon zniZj, preruste pracu a od-
stranite pricinu.

Externé odsavanie

Pripojte saciu hadicu k odsavacu prachu

(externy vyrobok). Odsava¢ prachu musi byt
vhodny pre spracovavany material.

Na odséavanie prachu, ktory je mimoriadne
nebezpecdny pre zdravie, karcinogénny alebo
suchy, je potrebné pouzivat Specidlny odsa-
vac prachu.

Vyhadzovanie triesok

K mechanizmu na vyhadzovanie triesok je
mozné pripojit saciu hadicu s priemerom min.
@ 32 mm alebo nadobu na prach a triesky.
Aby sa zabezpecilo optimalne odsavanie,

je potrebné mechanizmus na vyhadzovanie
triesok pravidelne Cistit.

Pripevnenie adaptéra na
odsavanie prachu

Skontrolujte a uistite sa, Ze je adaptér na
odsévanie prachu pripevneny k pile pomocou
dodanej poistnej skrutky (pozri obrazok D1).
Pripevnenie vhodnej odsavacej hadice
(pozri obrazok D2)

Adaptér na odsavanie prachu umoziiuje
pripojenie odsavacej hadice s vnitornym
priemerom D27 alebo vonkaj$im priemerom
D36.

Po ukonéeni rezania odpojte odséavaciu hadicu.
Pripevnenie vrecka na prach (pozri obrazok
D3)

Adaptér na odsavanie prachu umoznuje
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pripojenie vrecka na prach.

Na dosiahnutie maximalnej uc¢innosti pocas
prevadzky vyberte akumulator a ¢asto
vyprazdiujte vrecko na prach.

Samocinné odvadzanie triesok
Pripojte zbernd nadobu na prach a triesky

k ndradiu. V&as vypréazdiiujte nddobu na prach
a triesky, aby ste zachovali jej d¢innost. Pred
nasadenim vycistite pripojku z prachu a pilin.

Nastavenie hibky rezu (pozri
obrazok E1)

a Uvolnite paku na nastavenie hibky.

b Drzte patku pily v rovine s okrajom
obrobku a potom pilu zdvihajte alebo
spustajte, kym sa znacka ukazovatela na
stupnici hlbky nevyrovna s pozadovanou
znackou hlbky. i

c_Bezpecne utiahnite paku hlbkovej poistky.

li] PoznAMKA

Skontrolujte nastavenie hlbky. DiZzka jedného

zubu kotuca by nemala presahovat viac ako

jeden zub pod rezany material (pozri obrazok

E2).

Nastavenie uhla rezania
Pouzivanie gombika pre nastavenie
skosenia (pozri obrazok F1)

a Stla¢te gombik pre nastavenie skosenia
a oto¢te ho na jedno z pozadovanych
nastaveni: 22,5°, 45° alebo 56°.

b Uvolnite gombik pre nastavenie skosenia
a ten bude sluzit ako doraz pohybu pri
nastavovani uhla dkosu.

Pouzivanie paky pre nastavenie skosenia

(pozri obrazok F2)

a Uvolnite pdku pre nastavenie skosenia.

b Naklanajte pilu ¢o najviac, kym nie je
zablokovana gombikom pre nastavenie
skosenia na 22,5° 45° alebo 56°. Ak chcete
nastavit vlastny uhol skosenia v rdmci
zvoleného rozsahu uhlov (napr. 22,5° -
45°), naklanajte pilu, kym sa ukazovatel
skosenia nezrovna s pozadovanou znackou
uhla na kvadrante.

¢ Utiahnite paku pre nastavenie skosenia.

Kontrola uhla rezu 90°, ak je to potrebné

(pozri obrazok F3)

a Nastavte patku na maximalnu hibku.
Uvolnite paku pre nastavenie skosenia,
nastavte ukazovatel skosenia na kvadrante

na 0°, paku spét vytiahnite a Stvorhranom
skontrolujte uhol 90° medzi koti¢om
a spodnou rovinou nohy.

b Na pripadné nastavenie pouzite 2,5 mm
Sesthranny kli¢ (nie je sucastou balenia)
otacanim malej vyrovnavacej skrutky zo
spodnej strany pétky.

Vedenie rezu

Vodiace zérezy na rezanie naznaduju pribliznu
liniu rezu. Zarez 0° pouzite ako vizualne
vodidlo pre rovny 90° rez. Na rezanie pod
uhlom 45° pouzite 45° zarez. Vykonajte
vzorové rezy na odpadovom rezive, aby ste si
overili skuto¢nu liniu rezu. Bude to uZito¢né,
pretoze typy a hrabky kotucov sa ligia.

Aby ste zaistili minimalne triesky na dobre;j
strane rezaného materiélu, obratte ho dobrou
stranou nadol.

m Ak je patka umiestnend priamo na povrchu
rezaného materidlu, pouzite zarez 0° a 45°,
ako je znadzornené na obrazku G1.

m Pri poufziti Uzkych drézok systému
vodiacich list pouzite zarez 0° a zérez
45°, ako je znazornené na obrazku G2.
Skontrolujte a uistite sa, Ze je vodiaca lista
nainstalovana na siroky otvor patky pri
pouziti 45°zarezu.

m Pri pouZiti Sirokych drézok systému
vodiacich |t pouZite zdrez 0° a zérez 45°,
ako je znadzornené na obrazku G3.
Skontrolujte a uistite sa, Ze je vodiaca lista
odstranena zo Sirokej drazky patky pri
pouziti 0° zédrezu. Otaéanim gombikov na
nastavenie vodiacich drazok (19) znizte
v6lu medzi kotucovou pilou a systémom
vodiacich list.

Zavesny hak (pozri obrazok H)
Pomocou héku zaveste pilu na trdm alebo
krokvu alebo int podobnu bezpeénu
konstrukciu na do¢asné uskladnenie pocas
prace.

Ak chcete hdk pouzit, zdvihnite ho, kym
nezacvakne do otvorenej polohy.

Ak sa hak nepouziva, vidy ho zasuiite, kym
nezapadne do zatvorenej polohy.

Vi VAROVANIE!

Ked'je pila zavesend na hdku, netraste pilou
ani predmetom, na ktorom je zavesena. Pilu
nezavesujte na Ziadne elektrické kable. Uistite
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sa, Ze konstrukcia pouZita na zavesenie pily je
bezpecnd. Méze déjst k zraneniu oséb alebo
poskodeniu majetku.

Hak pouzivajte len na zavesenie pily. PouZitie
héku na zavesenie cohokolvek iného by
mohlo viest k vdZnemu zraneniu.

V Ziadnej situdcii nepouZivajte hak na
dosiahnutie iného predmetu ani ho
nepouZivajte na udrZanie vasej hmotnosti.

Zapnutie a vypnutie (pozri obr. )
Naradie je vybavené blokovacim tlac¢idlom,
aby sa zabranilo neimyselnému spusteniu.

Ak chcete pristroj zapnut, stlacte blokovacie
tla¢idlo a stlaéte spustaci spinac.
Ak chcete vypnut, uvolnite spustaci spinac.

UPOZORNENIE!
Pred odlozenim pily nechajte kotuc dpine
zastavit,

LED pracovné svetlo (pozri
obrazok J)

LED pracovné svetlo sa automaticky zapne
fahkym stlacenim spinaca pred spustenim
naradia. Vypne sa priblizne 10 sekind po
uvolneni vypinaca.

a Ak je naradie a/alebo akumulator
pretazeny alebo prilis horuci, LED
kontrolka zaéne rychlo blikat. Nastroj na
chvilu odstavte alebo umiestnite néstroj
a akumulator oddelene do prudu vzduchu,
aby sa ochladili.

b LED kontrolka bude blikat pomalsie, ¢o
signalizuje, Ze kapacita nabitia akumulatora
je nizka. Nabite akumulator.

Vseobecné rezy

AN\ VAROVANIE!
VZdly dbajte na to, aby Ziadna ruka
nezasahovala do volhého pohybu spodného

krytu.
AN\ VAROVANIE!

Po dokonceni rezu a uvolheni spuste dbajte
na cas, ktory je potrebny na dplné zastavenie
kotuca pocas spustania. Nedovolte, aby sa
pila dotykala vasej nohy alebo boku; kedze
spodny ochranny kryt je zasivaci, mohol by
sa zachytit o vds odev a odhalit ostrie. Davajte
pozor na potrebnu expoziciu kotica, ktord
existuje v hornej aj dolnej ochrannej oblasti.
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Jednou rukou vidy drzte pilu za hlavna
rukovét a druhou za pomocnd rukovat.

Drzte pilu pevne oboma rukami a ruky
umiestnite tak, aby odolali silam sp&atného
razu. Umiestnite vase telo po stranach kotuca,
a nikdy nie v jednej rovine s kotiéom.

Ak chcete obnovit rezanie po preruseni,
restartujte pilu a nechajte koti¢ dosiahnut
plné otacky, pomaly sa vratte do rezu

a pokradujte v rezani.

Pri rezani naprie¢ vldknami sa vldkna dreva
maju tendenciu trhat a dvihat. Pomalé
posuvanie pily tento efekt minimalizuje. Na
dokoncenie rezu sa odporuca pouzit priecny
alebo pokosovy kotué.

Prie¢ne rezy/Pozdizne rezy (pozri
obrazok K)

Kotuc¢ dodany s pilou je uréeny na priecne
aj pozdlzne rezy. Rozrezéavanie je pozdlzne
rezanie v smere vldkien dreva. Priamociare
rezy sa lahko vykonévaju pomocou
pozdlzneho vodidla.

Ak chcete pripevnit vodidlo, prestr¢te ho cez
otvory v patke na pozadovant Sirku a zaistite
priloZzenou poistnou maticou.

Pozdizne doskové vodidlo (pozri
obrazok L)

Pri rezané velkych tabul nemusi pozdlzne
vodidlo umoznit poZzadovand $irku rezu.

Ako vodidlo pripevnite k tabuli rovny kus 25
mm reziva alebo ho pribite klincami. Pravu
stranu chodidla oprite o doskové vodidlo.

/AN VAROVANIE!

Dbajte na to, aby svorky nebranili volnému
pohybu pily.

Ponorné rezy (pozri obrazok M)
/AN VAROVANIE!

Pred ponornym rezom vzdy nastavte skosenie
na nulu. Pokus o ponorny rez pri akomkolvek
inom nastaveni mdze viest k strate kontroly
nad pilou, ¢o méze mat za nasledok vazne
poranenie.

a Vyberte akumulator.

b Nastavte hlbku podla hrubky rezaného
materidlu.

¢ Pripojte akumulator.

d Jednou rukou drzte hlavnu rukovat
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pily, naklofite pilu dopredu a prednou
Castou nohy sa oprite o rezany material.
Zarovnajte vodiaci zarez na rezanie

s nakreslenou ¢iarou.

e Pomocou péky zdvihania spodného krytu
zdvihnite spodny kryt, kym nebudete moct
druhou rukou uchopit a drzat pomocnu
rukovat.

f Pilu umiestnite tak, aby bol kotué tesne nad
rezanym materidlom. Spustite motor a po
dosiahnuti plnych otééok pily postupne
spustajte zadny koniec pily, pricom ako
kibovy bod pouzite predny koniec patky.

g Paku zdvihu spodného krytu uvolhite hned,
ako sa kotu¢ dotkne obrobku.

h Ked'sa pétka oprie o rezany povrch,
pokraéujte v rezani smerom dopredu az na
koniec rezu.

i Otocte pilu a dokoncite rez beznym
sposobom, pricom pilte dopredu. Ak rohy
ponorného rezu nie st Gplne prerezanég,
pouzite na dokonéenie rohov priamodiaru
alebo ruéna pilu.

VAN VAROVANIE!

Pred zdvihnutim pily z rezu nechajte kotuc
Uplne zastavit. TaktieZ nikdy netahajte pilu
dozadu, pretoZe kotuc vylezie z materidlu
a ddéjde k spatnému razu.

Rezanie velkych tabul (pozri
obrazok N)

Velké tabule a dlhé dosky sa mézu v zavislosti
od podpery prehybat alebo ohybat. Ak sa
pokdusite rezat bez vyrovnania a spravneho
podopretia dielu, kotic¢ bude mat tendenciu
sa zasekavat, ¢o spdsobi SPATNY RAZ

a dodato¢né zatazenie motora.

Panel alebo dosku podoprite v blizkosti rezu.
Nezabudnite nastavit hibku rezu tak, aby ste
rezali len cez tabulu alebo dosku, a nie cez
stdl alebo pracovni dosku.

Dva hranoly pouZité na zdvihnutie

a podopretie obrobku by mali byt umiestnené
tak, aby Siroké strany podopierali obrobok a
spodivali na stole alebo lavici. Nepodopierajte
obrobok tzkymi stranami, pretoze ide

o nestabilné usporiadanie. Ak je tabula

alebo doska, ktorad sa ma rezat, prilis velka na
stdl alebo pracovny stdl, pouzite podperné
hranoly na podlahe a zaistite ich.

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolivek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri &istens stlacenym vzduchom vzdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne distite néradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Opravy
Opravy méze vykondvat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najméa naradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy

a zoznamy ndhradnych dielov najdete na
nasej domovskej stranke: www.flex-tools.com.

s _®

Informacie o likvidacii

VAN VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:

— odstranenim akumulatora z elektrického
naradlia.

Len pre krajiny EU
ﬁ Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!
V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na
recyklaciu podla druhu materidlu.
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VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohria alebo vodly. Neotvarajte
pouZité akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V sulade so smernicou 2006/66/ES musia
byt chybné alebo pouzité akumulatory
recyklované.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte
u vdsho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na pouzitie.

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zéstupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i] MAPOMENA

Oznacava savjete za primjenu i vazne informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
procitajte upute za uporabul!

Nosite masku!

T4 Nosite zastitu za oci!

Nosite zastitu za sluh!

Informacije o odlaganju starog
uredaja

CE oznaka

Sl @ @D

UKCA oznaka

CA

Vazne informacije u vezi
sigurnosti

/N  UPOZORENJE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte
sljedece:

— ove upute za rukovanje,

—  "Opce upute o sigurnosti” za rukovanje

elektricnim alatima u priloZenoj brosuri
(letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je prema

najnovijem stanju tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme

upotrebe predstavijati opasnosti za tjjelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno

moZe doci do ostecenja elektricnog alata il

drugih materijalnih steta.

KruZzna pila smije se koristiti samo

—  za predvidene svrhe

— [ ako je u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti.

Namjena

Akumulatorska kruzna pila CS 68 18-EC

predvidena je

— za komercijalnu uporabu u industriji i obrtu,

— zarezanje drva uzduz i poprijeko u ravnim
crtama,

— zarezanje bez prasine kada se koristi u
kombinaciji s odgovarajuéim usisivacem/
usisivatem prasine.

Sigurnosne upute za kruznu pilu
Vi UPOZOREN.JE!

Procitajte i sljjedite sve upute u vezi sigurnosti
/ ostale upute u ovom prirucniku.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
izazvati elektricni udar, pozar i/ili teske
ozljede. Prirucnik cuvajte na sigurnom mjestu
za kasniju uporabu.

Postupci rezanja

a) /N\ OPASNOST: Driite ruke dalje od
podrucja rezanja i lista pile. Drzite drugu
ruku na pomoénom rukohvatu ili kuéistu
motora. Ako pilu drzite objema rukama,
pila vas ne moze porezati. .

b) Nemojte posezati ispod izratka. Stitnik
vas ne moze zaétititi od pile ispod izratka.

c) Podesite dubinu reza u skladu s
debljinom izratka. Ispod izratka smije biti
vidljivo manje od punog zuba pile.

d) Nemojte drzati izradak u rukama ili
preko noge tijekom rezanja. Pricvrstite
izradak na stabilnu platformu. Vazno je
pravilno poduprijeti izradevinu kako bi se
smanjila izlozenost tijela, zaglavljivanje pile
ili gubitak kontrole.
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e) Elektri¢ni alat drzite za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje tijekom koje rezni alat moze
dodirnuti skrivene Zice ili vlastiti kabel.
Kontakt sa Zzicom pod naponom izloZzene
metalne dijelove elektri¢nog alata moze
staviti pod napon i prouzroéiti strujni udar.

f) Prilikom rezanja obvezno
upotrebljavajte paralelni granicnik ili
ravnu rubnu vodilicu. Time se poboljsava
to¢nost rezanja i smanjuje vjerojatnost
zaglavljivanja pile.

g) Upotrebljavajte pile prikladne veli¢ine
i oblika (dijamantnog ili zaobljenog) za
rupu osovine. Pile koje ne odgovaraju
montaznom sklopu pile izmaknut ce se iz
sredine i dovesti do gubitka kontrole.

h) Nemojte koristiti ostecene ili neispravne
podloske ili vijak ostrice. Podloske
i maticni vijak za list pile posebno su
konstruirani za pilu kako bi se osigurali
optimalan uéinak i sigurnost rada.

Uzroci povratnog udara i s tim povezana

upozorenja

— povratni udarac je iznenadna reakcija na
priklijestenu, zaglavljenu ili neuskladenu
ostricu pile, Sto uzrokuje podizanje
nekontrolirane pile iz izratka prema
rukovatelju;

— kad se ostrica priklijesti ili ¢vrsto zaglavi
zatvaranjem zasjeka, otrica zapinje i reakcija
motora pogoni uredaj brzo natrag prema
rukovatelju;

— ako se ostrica iskrivi ili odstupi u rezu, zubi
na straznjem rubu lista pile mogu se zabiti u
gornju povrsinu drva i uzrokovati penjanje
ostrice iz zasjeka i iskakanje natrag prema
rukovatelju.

Povratni udar rezultat je nepravilne upotrebe
alata i/ili neispravnih radnih postupaka

ili stanja i moze se izbjeéi poduzimanjem
propisnih mjera opreza kako je navedeno u
nastavku.

a) Cvrsto drzite pilu s obje ruke i postavite
ruke tako da se mogu oduprijeti silama
povratnog udara. Tijelo pozicionirajte
s obje strane lista pile, ali ne u ravnini s
listom pile. Povratni udar moze prouzrociti
iskakanje pile unatrag, ali rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuée mjere opreza.

b) Ako se list pile zaglavi ili ako iz bilo
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kojeg razloga prekinete s rezanjem,
otpustite okidac i drzite pilu nepomicno
u materijalu dok se list pile potpuno ne
zaustavi. Nemojte pokusavati ukloniti
pilu iz izradevine ili ju povlaéiti unatrag
dok je ostrica u pokretu ili moze doci do
povratnog udarca. Istrazite i poduzmite
korektivne mjere kako biste uklonili uzrok
zaglavljivanja lista pile.

¢) Prilikom ponovnog pokretanja pile u
izradevini, centrirajte list pile u zasjek
tako da zubi pile ne zahvate materijal.
Ako se list pile zaglavi, moze iskociti
iz izratka ili se odbiti pri ponovnom
pokretanju pile.

d) Poduprite velike ploce kako biste
smanyjili rizik od priklijestenja lista pile i
povratnog udarca. Velike plo¢e mogu se
savijati pod vlastitom tezinom. Podupiraci
se moraju postaviti ispod ploce s obje
strane, blizu rezne crte i blizu ruba ploce.

e) Nemojte upotrebljavati tupe ili ostecene
listove pile. Nenaostrene ili nepravilno
postavljene listove pile stvaraju uske
zasjeke i izazivaju preveliko trenje,
zaglavljivanje ostrice i povratni udarac.

f) Rudice za zakljuéavanje i podesavanje
dubine i nagiba lista pile moraju biti
pritegnute i uévrséene prije rezanja.
Pomicanje rudice za podesavanije lista
pile tijekom rezanja moze prouzroéiti
zaglavljivanje lista pile i povratni udar.

g) Budite posebno oprezni kada pilite
u postojec¢im zidovima ili drugim
podrucjima koja se ne vide. List pile koji
str§i moze zahvatiti predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

a) Prije svake uporabe provjerite zatvara

li se donji stitnik pravilno. Nemojte

upravljati pilom ako se doniji stitnik

ne krece slobodno i odmah zatvara.

Nemojte stezati ili vezati donji Stitnik u

otvoreni polozaj. Ako pila slu¢ajno padne,

donji §titnik mozZe se saviti. Podignite donji
stitnik ru¢kom za uvlaéenje i provjerite
krece li se slobodno i dodiruje li list pile

ili bilo koji drugi dio, u svim kutovima i

dubinama rezanja.

Provjerite rad opruge donjeg stitnika.

Ako stitnik i opruga ne rade ispravno,

moraju se servisirati prije uporabe. Donji

stitnik moze raditi sporo zbog ostecenih

b

~
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dijelova, gumenih naslaga ili nakupljanja
krhotina.
Doniji stitnik moze se uvuci ruéno samo
za posebne rezove kao Sto su ,uranjajuci
rezovi” i ,sloZzeni rezovi”. Podignite
donji stitnik ruckom za uvlaéenje, a ¢im
list pile ude u materijal donji stitnik je
potrebno otpustiti. Za svo ostalo piljenje,
doniji §titnik mora raditi automatski.
e) Provjerite pokriva li donji stitnik list
pile prije postavljanja pile na radni stol
ili pod. Nezasticeni pokretni list pile ¢e
uzrokovati pomicanje pile unatrag, rezudi
sve u putanji. Uzmite u obzir vrijeme
potrebno da se list pile zaustavi nakon
otpustanja sklopke.

~

C

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-vrednovana razina buke elektri¢nog alata
obicno je:

- Razina zvucnog tlaka L 94 dB(A)
— Razina zvu¢ne snage Ly,: 102 dB(A)
- Nesigurnost: K=3dB
— Ukupna vrijednost vibracija:

- Vrijednost emisije ay: 2,8 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

— Ponavljajuce udarne vibracije(p;): 22 m/s’
— Nesigurnost: K =4 m/s’

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracifa.

[i] NAPOMENA

Deklarirana ukupna vrijednost(i) vibracija

i deklarirana vrijednost(i) emisije buke
izmjerene su u skladu sa standardnom
metodom ispitivanja i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim; takoder
se mogu koristiti u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

Deklarirana razina emisije vibracija
vrijednost(i) emisije buke predstavijaju glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi
za razlicite primjene, s razlicitim priborom il
uz lose odrzavanje, razina emisije vibracija i
vrijednost(i) emisije buke mogu se razlikovati.
To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracijama i vrijednosti oznake emisije buke,
takoder je potrebno uzeti u obzir vrijeme
kada je alat iskiljucen ili radl ali zapravo

nije u uporabi. To moZe znacajno smanjiti
razinu izloZenosti tijekom ukupnog radnog
razdoblja.

Utvrdiite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija i buke kao
Sto su: OdrZavanje alata i pribora, odrzavanje
ruku toplima, organizacija radnih procesa.
OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Alat CS 68 18-EC

Vrsta Kruzna pila

Nazivni napon Vdc (18

Brzina bez opterecenja|/min |Do 5800

Kapacitet nagiba ° 0-56°

Promijer lista pile mm |190

Eglc;mjer otvora lista mm |20

Dubina rezanja na 90°|mm |68

Dubina rezanja na 45°|mm |50,2

Dubina rezanja na 56°|mm (39

TezZina kg |4,3*

Punjag CA18...serija
CA 12/18...serija

Radna temperatura |-20~40°C

e Jaorc

skladitenja <50°C

* |zmjereno s (27), bez baterije (teZinu baterije
mozete pronadi na (www.flex-tools.com), bez
alata).

NAPOMENA
Za bolja radna svojstva i bolje iskustvo
upotrebe, ne preporucuje se baterijski modul
18 V25 Ah.
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Pregled (pogledajte sliku A)

Broj¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Kuka za gredu

2 Gumb za deblokadu

3 Sklopka

4 Adapter za usisavanje prasine
5 Rucica za podizanje donjeg stitnika
6 Osovina lista pile

7 Vanjska podloska lista pile

8 Doniji stitnik

9 LED radno svjetlo

10 Gumb za podesavanje nagiba
11 Kvadrant kalibriranog nagiba
12 Pomocna rucka

13 Gornji stitnik

14 Vodilica

15 Nosac za dubinu

16 Gumb za fiksiranje osovine

17 Rucica za podesavanje nagiba
18 Indikator nagiba

19 Gumbi za podesavanje utora vodilice
20 Stopa

21 Rucica za podesavanje dubine
22 Kiljuc za list pile

23 Oznake dubine rezanja

24 Glavna rucka

25 Granicnik za rezanje

26 Sigurnosna matica (s oprugom)
27 Vreca za prasinu

Upute za uporabu

AN\ UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata
Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te
provjerite ima li izgubljenih ili ostec¢enih
dijelova.

[i] NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
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Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije
(pogledajte sl. B)

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da c¢ujno ulegne u svoje mjesto
(pogledajte sl. B1).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
(1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte sl. B2).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite

kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni

dijelovi mogu prouzroditi kratak spoy

kontakata, postoji opasnost od eksplozije i

poZara!

Postavljanje lista pile

/N  UPOZORENJE!

Koristite samo listove pile od 190 mm s 5800/
min (o/min) ili vise. NIKADA ne koristite list
pile koji je toliko debeo da onemogucuje

da vanjska podloska lista pile zahvati ravnu
stranu osovine. S kruZnim pilama nemojte
koristiti brusne ploce. Koristenje lista pile koji
nije predviden za pilu moze dovesti do teskih
tielesnih ozljeda i materijalne stete.

/N UPOZORENJE!

Koristite samo preporucene listove pile za
rezanje drva ili slicnih materijjala prema EN
847-1.

A\ UPOZOREN.JE!

Obavezno nosite zastitne radne rukavice dok

rukujete listom pile. List pile moZe ozljediiti

nezasticene ruke.

a Uzmite kljuc za list pile iz njegovog mjesta
za spremanje.

b Pritisnite gumb za zaklju¢avanje osovine
() i koristite isporuéeni klju¢ za ostricu za
okretanje lista pile (2) tako da se gumb za
zaklju¢avanje osovine aktivira. Nastavite
pritiskati gumb za zaklju¢avanje osovine,
okrenite kljué za ostricu ulijevo i uklonite
osovinu lista pile i vanjsku podlosku
(pogledajte sl. C1).

Pazite da zupci pile i strelica na listu
pokazuju u istom smjeru kao i strelica na
donjem stitniku.

d Povucite doniji stitnik do kraja u gornji
Stitnik.

e Gurnite list pile kroz utor u podnoZju i
montirajte ga na unutarnju podlosku na
osovini.
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f Ponovno postavite vanjsku podlogku.
Prvo prstom zategnite osovinu lista pile,
a zatim zategnite osovinu lista pile za 1/8
okretaja (45°) priloZzenim klju¢em za list
pile (pogledaijte sl. C2).

[i] MAPOMENA

Ne koristite kljuc za list pile s duZom drskom,
Jer to moZe dovesti do pretjeranog zatezanja
osovine lista pile.

Usisavanje prasine/strugotina
OPREZ!

Prasina se lako moZe zapaliti. Onemogucite
nakupljanje prasine na radnom mjestu.

Rad se ne smije izvoditi ako nisu primijenjene
mjere za smanjenje prasine. Prikladan sustav
za usisavanije ili kutija / vrecica za prasinu
smanjuje Stetne razine prasine. Osigurajte do-
bro provjetravanje radnog mjesta. Obavezno
koristite odgovarajucu ili propisanu zastitu
disnih puteva.

[i]  NMAPOMENA!

Imajte na umu dolje navedene zahtjeve. Pri-
drzavajte se vaZecih propisa u vasoj drzavi u
pogledu materijjala koje cete obradivati.
Ciscéenje

Prilikom koristenja kutije za prasinu

Redovito i pravovremeno distite element filtra
kako biste osigurali optimalno usisavanje prasine.

Prilikom koristenja usisavaca prasine

Parametar Jedinica |Vrijednost
Preporuceni nominalni mm 32
promjer crijeva

Potr*eban negativni Pa > 25.000
tlak

Potrebni protok zraka* |I/min = 4.500
Preporucena klasa filtra|- ﬂffa filtra

* Podaci o radnim svojstvima usisavaca
** Sukladno normi IEC/EN 60335-2-69

L g

[i] NAPOMENA

Ako se usisna snaga smanyi, prekinite rad i
otklonite uzrok.

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo na usisavac prasine
(vanjski proizvod). Usisiva¢ prasine mora biti
prikladan za materijal s kojim radite.

Za usisavanje prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, kancerogena ili suha koristite
poseban usisavac.

Izbacivanje strugotina

Na mehanizam za izbacivanje strugotina
moze se spojiti usisno crijevo promjera min. &
32 mmi ili kutija za prasinu/strugotine. Meha-
nizam za izbacivanje strugotina mora se redo-
vito Eistiti kako bi usisavanje bilo optimalno.

Pri¢vrsc¢ivanje adaptera za
usisavanje prasine

Provjerite i osigurajte da je adapter za usisavanje
prasine pricvrs¢en na pilu pomocu isporucenog
sigurnosnog vijka (pogledajte sl. D1).

Za pricvrscivanje odgovarajuceg
vakuumskog crijeva (pogledajte sl. D2)
Adapter za usisavanje prasine omogucuje
spajanje vakuumskog crijeva unutarnjeg
promjera D27 ili vanjskog promjera D36.

Odspojite usisno crijevo kada zavrsite s
rezanjem.

Za pricvrscivanje vrece za prasinu
(pogledajte sl. D3)

Adapter za usisavanje prasine omogucuje
spajanje vrece za prasinu.

Za maksimalnu uéinkovitost uklonite baterijski
modul i ¢esto praznite vrecu za prasinu
tijekom rada.

Podesavanje dubine rezanja
(pogledajte sl. E1)

Otpustite rucicu za podeSavanje dubine.

b Drzite podnozje pile ravno uz rub izratka
i zatim podizite ili spustajte pilu dok se
indikatorska oznaka na skali dubine ne
poravna sa zeljenom oznakom dubine.

c Cuvrsto zategnite rucicu za zakljucavanje
dubine.

[i] MAPOMENA

Provjerite postavku dubine. Ispod materijala
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koji se reZe ne smije se protezati vise od
Jednog zuba lista pile (pogledajte sl. E2).

Podesavanje kuta rezanja
Za koristenje gumba za podesavanje
nagiba (pogledajte sl. F1)

a Pritisnite gumb za podesavanje nagiba i
okrenite ga na jednu od Zeljenih postavki:
22,5°,45°ili 56°.

b Otpustite gumb za podesSavanje nagiba
i on ¢e sluziti kao grani¢nik prilikom
podesavanja kuta nagiba.

Koristenje rucice za podesavanje nagiba

(pogledajte sl. F2)

a Otpustite rucicu za podesavanje nagiba.

b Nagnite pilu sto je viSe mogucde dok je ne
blokira gumb za podesavanje nagiba na
22,5°,45¢°ili 56°. Ako je prilagodeni kut
nagiba unutar odabranog raspona kuta
(primjerice 22,5 - 45°), nagnite pilu tako
da se indikator nagiba poravna s oznakom
Zeljenog kuta na kvadrantu.

c Zategnite rucicu za podesavanje nagiba.

Za provjeru kuta rezanja od 90°, ako je

potrebno (pogledajte sl. F3)

a Postavite podnozje na najvecu dubinu.
Otpustite rucicu za podesavanje nagiba,
postavite indikator nagiba na 0° na kvadrantu,
ponovno zategnite rucicu i pomodu kutnika
provjerite iznosi li kut izmedu lista pile i donje
ravnine podnozja 90°.

b Prema potrebi koristite imbus klju¢ od
2,5 mm (nije ukljucen) za podesavanje,
okretanjem malog vijka za poravnanje s
donje strane podnozja.

Linijska vodilica

Urezi vodilice za rezanje pokazat ¢e pribliznu
liniju rezanja. Koristite urez od 0° kao vizualni
vodic za ravni rez od 90°. Za rez pod nagibom
od 45° koristite urez za 45°. Izvedite probne
rezove u otpadnom drvu kako biste provjerili
stvarnu liniju rezanja. To ¢e biti od pomodi jer
se vrste i debljine lista pile razlikuju.

Kako biste osigurali minimalno pucanje na
dobroj strani materijala koji se reze, okrenite
dobru stranu prema dolje.

m Kada se podnozje postavi izravno na
povrsinu materijala za rezanje, koristite urez
za 0° i 45° kao sto je prikazano na sl. G1.

m Prilikom postavljanja uskih utora sustava
vodilica, koristite urez za 0° i 45° kao §to je
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prikazano na sl. G2. Provjerite i osigurajte
da je vodilica postavljena na Siroki utor
podnozja kada koristite urez za 45°.

m Prilikom postavljanja Sirokih utora sustava
vodilica, koristite urez za 0° i 45° kao §to je
prikazano nasl. G3.

Provjerite i osigurajte da je vodilica
uklonjena sa Sirokog utora podnoZja kada
koristite urez za 0°. Okrenite gumbe za
podesavanje utora vodilice (19) kako
biste smanijili razmak izmedu kruzne pile i
sustava vodilica.

Kuka za gredu (pogledajte sl. H)
Koristite kuku za vjesanje pile na gredu

ili drugu sli¢nu sigurnu konstrukciju, za
priviemeno spremanje tijekom rada.

Za koristenje, podignite kuku tako da sjedne
u otvoreni polozaj.

Kada nije u upotrebi, uvijek spustajte kuku
tako da sjedne u zatvoreni polozaj.

VAN UPOZOREN.JE!

Kada je pila objesena za kuku, nemojte
tresti pilu ili predmet s kojeg visi. Nemojte
vjesati pilu na elektriche Zice. Provjerite je /i
konstrukcija koja se koristi za vjesanje pile
sigurna. MoZe doci do tjelesne ozljede il
materijalne stete.

Kuku koristite samo za vjesanje pile.
Koristenje kuke za vjesanje bilo cega drugog
mozZe dovesti do teskih ozljeda.

Nemojte koristiti kuku za dohvacanje drugih
predmeta ili za podupiranje vlastite tezine u
bilo kojoj situaciji.

Ukljucivanje i iskljucivanje
(pogledajte sliku I)

Alat je opremljen gumbom za deblokadu
kako bi se izbjeglo nehoti¢no pokretanje.

Za ukljucivanje pritisnite gumb za deblokadu
i stisnite sklopku okidaca.

Za iskljucivanje otpustite sklopku okidaca.

OPREZ!
Prije spustanja pile, dopustite da se list pile
jpotpuno zaustavi.

LED radno svjetlo (pogledaijte sl. J)
LED radno svjetlo automatski ¢e se ukljuciti
laganim pritiskom sklopke okidaca prije
pokretanja alata. Ukljuéit ée se priblizno 10
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sekundi nakon otpustanja sklopke.

a LED svjetlo ¢e brzo treptati kada alat i/ili
baterijski modul postanu preoptereceni ili
prevrudi. Neka uredaj odstoji neko vrijeme
ili zasebno izlozite uredaj i baterijski modul
struji zraka da se ohlade.

b LED svjetlo treptat e sporije, §to ukazuje
da je kapacitet baterijskog modula nizak.
Napunite baterijski modul.

Opci rezovi
VN UPOZOREN.JE!

Osigurajte da nijedna ruka nikad ne ometa
slobodno kretanje donjeg stitnika.

AN\ UPOZOREN.JE!

Nakon sto zavrsite rez i otpustite okidac,
vodiite racuna o potrebnom vremenu da se
list pile potpuno zaustavi tijekom spustanja.
Nemojte dopustiti da vam pila okrzne nogu
ili bok; buduci da se donyi stitnik moZe uvuci,
mogao bi se zakaciti za vasu odjecu i otkriti
list pile. Vodite racuna o potrebnom izlaganju
lista pile koje postoji u gornjim i donjim
zastitnim podrucjima.

Pilu uvijek drzite jednom rukom za glavnu
rucku, a drugom za pomoc¢nu rucku. Cvrsto
drzite pilu s obje ruke i postavite ruke tako da
se mogu oduprijeti silama povratnog udara.
Tijelo pozicionirajte s obje strane lista pile, ali
ne u ravnini s listom pile.

Za nastavak rezanja kada je rezanje prekinuto,
ponovno pokrenite pilu i dopustite da list pile
postigne punu brzinu, ponovno polako udite
u rez i nastavite s rezanjem.

Prilikom rezanja poprecno, vlakna drva imaju
tendenciju trganja i podizanja. Polagano
pomicanje pile umanjuje ovaj udinak. Za
zavrsni rez preporuduje se list pile za popreéni
rez ili kutni rez.

Poprecni rezovi/uzduzni rezovi
(pogledajte sl. K)

List pile koji se isporucuje uz pilu sluzi za
poprecne i uzduzne rezove. Uzduzno rezanje
je rezanje uzduzno vlaknom drva. Uzduzni
rezovi lako se izvode s graniénikom za
rezanje.

Kako biste priévrstili grani¢nik, umetnite ga
kroz utore na podnozju do zeljene Sirine i
udvrstite priloZzenom sigurnosnom maticom.

Vodilica daske za rezanje
(pogledajte sl. L)

Prilikom rezanja velikih limova, grani¢nik za
rezanje mozda nece dopustiti Zeljenu Sirinu
rezanja.

Stegnite ili ¢avlom pricvrstite ravan komad
drveta od 25 mm na lim kao vodilicu. Koristite
desnu stranu podnoZja uz vodilicu daske.

/\  UPOZORENJE!
Pazite da stezaljke ne ometaju slobodno
kretanje pile.

Rezovi uranjanjem (pogledajte sl. M)
/\  UPOZORENJE!

Uvijek namjestite postavku nagiba na nulu
prije izvodenja rezova uranjanjem. Pokusaj
rezanja uranjanjem na bilo kojoj drugoj
postavci moze dovesti do gubitka kontrole
nad pilom, sto moze dovesti do teskih
ozljeda.

a Uklonite baterijski modul.

b Podesite dubinu prema debljini materijala
koji se reze.

¢ Priévricivanje baterijskog modula.

d Drzite glavnu ru¢ku pile jednom rukom,
nagnite pilu prema naprijed i naslonite
prednji dio podnoZzja na materijal koji
zelite rezati. Poravnajte urez vodilice za
rezanje s linijom koju ste nacrtali.

e Upotrijebite rucicu za podizanje donjeg
stitnika kako biste podigli donji stitnik dok
drugom rukom ne budete mogli uhvatiti i
drzati pomo¢énu rucku.

f Postavite pilu s listom pile to¢no iznad
materijala koji Zelite rezati. Pokrenite
motor i nakon sto list pile postigne punu
brzinu, postupno spustajte straznji kraj
pile koristeci prednji kraj podnozja kao
zglobnu tocku.

g Otpustite rucicu za podizanje donjeg
stitnika ¢im list pile zahvati izradak.

h Nakon sto plo¢a podnoZja lezi ravno na
povrsini koja se reze, nastavite s rezanjem
u smjeru prema naprijed do kraja reza.

i Okrenite pilu i zavrsite rez na normalan
nacin, piljenjem prema naprijed. Ako
kutovi rezanja uranjanjem nisu potpuno
izrezani, upotrijebite ubodnu pilu ili ruénu
pilu kako biste ih dovrsili.

VAN UPOZORENJE!
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Fustite da se list pile potpuno zaustavi prije
podizanja pile iz reza. Takoder, ne povlacite
pilu unatrag jer ce list pile izaci iz materijala i
doci ce do POVRATNOG UDARACA.

Rezanje velikih limova
(pogledajte sl. N)

Veliki limovi i duge daske mogu se savijati,
ovisno o potpori. Ako pokusate rezati bez
ravnanja i pravilnog podupiranja izratka, list
pile ¢e se zaglaviti, uzrokujuéi POVRATNI
UDARAC i dodatno optereéenje motora.

Poduprite plocu ili dasku blizu reza. Obvezno
namjestite dubinu reza tako da rezete samo
lim ili dasku, a ne stol ili radnu klupu.

Daske za podizanje i podupiranje izratka
moraju se postaviti tako da Siroke strane
podupiru izradak i budu oslonjene na stolu
ili klupi. Nemojte podupirati izradak uskim
stranama, jer je to nestabilan raspored. Ako
su lim ili daska za rezanje preveliki za stol ili
radnu klupu, koristite daske za podupiranje
na podu i uévrstite ih.

Odrzavanje i njega

AN\ UPOZOREN.JE!

lzvadite baterijski modul iz alata prije
izvodenyja bilo kakvih radova na elektricnom
a‘{atu.

CisScenje

VN OPREZ!

Prilikom ciscenja komprimiranim zrakom
nosite naocale.

Redovito &istite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢iSéenja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kucista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni
korisnicki servisni centar.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema

Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potraZite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.
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Informacije o zbrinjavanju

VAN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe
upotrebljavati ucinite neupotrebljivim:
A Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterife.

Samo zemlje EU-a
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj
opremi i prenosenju u nacionalnom pravu,
koristeni elektri¢ni alati moraju se odvojeno
prikupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

VAN UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati
Iskoristene baterife.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] MAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZjte od svog dobavijacal

( €&-1zjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priruénika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do laZjih telesnih
poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Ce zelite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje!

Nosite masko!

(O Nosite zaséito za odi!

Nosite zascito za usesa!

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke

@O

c € Oznaka CE
UK
CA

Oznaka UKCA

Pomembne varnostne informacije

/N  OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno

orodje, preberite naslednje:

— navodlila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali

okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.

lahko pride do poskodb elektricnega orodja

ali druge materialne skode.

KroZno Zago lahko uporabljate le, ce je

—  za predvidene namene

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba

nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Brezzi¢na krozna Zaga CS 68 18-EC je

zasnovana

- za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— zarezanje lesa po dolZini in preéno v ravnih
linijah,

— zarezkanje brez prahu, kadar se uporablja
v kombinaciji z ustreznim sesalnikom/
ekstraktorjem prahu.

Varnostna navodila za krozno
zago
VAN OPOZORILO!

Preberite in upostevajte vsa varnostna
navodila in druga navodila v tem prirocniku.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne
poskodbe. Ta prirocnik shranite na varnem
mestu za nadaljnjo uporabo.

Postopki rezanja

a) /\ NEVARNOST: Roke drzite stran od
obmogja rezanja in rezila. Drugo roko
drzite na pomoznem roéaju ali ohisju
motorja. Ce drZite Zago z obema rokama,
ju rezilo ne more prerezati.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Varovalo
vas ne more za(ititi pred rezilom pod
obdelovancem.

c) Nastavite globino rezanja na debelino
obdelovanca. Pod obdelovancem ne sme
biti viden celoten zob zobnega rezila.

d) Med rezanjem nikoli ne drzite
obdelovanca v rokah ali ¢ez nogo.
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Obdelovanec pritrdite na stabilno
platformo. Pomembno je, da se pravilno
lotite dela, da zmanjsate izpostavljenost
telesa, vezavo rezila ali izgubo nadzora.

e) Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema dotakne
skritega oZic¢enja ali svojega kabla,
drzite elektri¢no orodje za izolirane
povrsine. Ce se dotakne Zice, ki je pod
elektri¢no napetostjo, se izpostavljeni
kovinski deli elektri¢cnega orodja
naelektrijo in povzrodijo elektriéni udar.

f) Pri trganju vedno uporabite ograjo ali
vodilo z ravnim robom. Tako izboljsate
natancnost reza in zmanj$ate moznost
vezave rezila.

g) Vedno uporabljajte rezila z ustrezno
velikostjo in obliko (diamantna ali
okrogla) lukenj nastavka. Rezila, ki se
ne ujemajo z vgradnim nastavkom zZage,
ne bodo delovala naravnost in bodo
povzrodila izgubo nadzora.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih
ali napacnih podlozk rezila ali sornika.
Podlozke rezila in sornik so bili posebej
zasnovani za vaso Zzago, za njeno
optimalno in varno delovanje.

Vzroki za povratne sunke in z njimi

povezana opozorila

— povratni sunek je nenadna reakcija na
stisnjen, zataknjen ali neporavnan Zagin list,
zaradi Cesar se Zaga nenadzorovano dvigne
gor in iz obdelovanca proti upravljavcy;

— ko je rezilo stisnjeno ali tesno zataknjeno
zaradi zapiranja zareze, se rezilo upocasni
in reakcija motorja hitro pozene enoto proti
operaterju;

— Ce se rezilo zvije ali nepravilno poravna v
rezu, se lahko zobje na zadnjem robu rezila
poglobijo v zgornjo povrsino lesa, zaradi
Cesar se rezilo dvigne iz zareze in skoci nazaj
proti operaterju.

Povratni sunek je posledica nepravilne
uporabe Zage in/ali nepravilnih delovnih
postopkov ali pogojev, temu pa se lahko
izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi
spodaj.
a) Trdno primite Zago z obema rokama
in postavite roki tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Postavite
se na obe strani rezila, vendar ne v linijo
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rezila. Povratni udarec lahko povzrodi, da
Zaga odskodi, vendar lahko upravljavec

ob upostevanju ustreznih previdnostnih
ukrepov nadzoruje sile povratnega udarca.

b) Ko je rezilo vezano ali pri prekinitvi
reza iz kakrsnega koli razloga spustite
sprozilec in drZite Zago nepremicno v
materialu, dokler se rezilo popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti
Zage iz obdelovanca ali povleci zage
nazaj, medtem ko se rezilo premika,
saj lahko pride do povratnega sunka.
Raziscite in sprejmite korektivne ukrepe,
da odpravite vzrok za vezavo rezila.

c) Pri ponovnem zagonu zage v
obdelovancu poravnajte Zagin list na
sredino zareze, tako da se zobniki Zage
ne pogreznejo v material. Ce se Zagin
list vezZe, se lahko ob ponovnem zagonu
Zage dvigne ali sune nazaj iz obdelovanca.

d) Velike plosce podprite, da zmanjsate
tveganje za uklescenje rezil in povratni
sunek. Velike plos¢e se pogreznejo pod
svojo lastno tezo. Opornike je treba
postaviti pod plos¢o na obeh straneh, blizu
linije reza in blizu roba plosce.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih
rezil. Nenabrusena ali nepravilno
namescena rezila ustvarijo ozko zarezo, ki
povzroéi prekomerno trenje, vezavo rezila
in povratni sunek.

f) Preden naredite rez, morajo biti globina
rezila in zaklepni vzvodi za nastavitev
posevnine trdno in varno names¢eni.
Ce se med rezanjem nastavitev rezila
spremeni, lahko povzrodi vezavo in
povratni sunek.

g) Pri zaganju v obstojece stene ali druga
slepa obmocja morate biti Se posebej
previdni. Izstopajoce rezilo lahko prereze
predmete, ki lahko povzroéijo povratni
sunek.

Funkcija spodnjega varovala

a) Pred vsako uporabo preverite, ali je
spodnje varovalo pravilno zaprto. Zage
ne uporabite, ¢e se spodnje varovalo
ne premika prosto in se takoj zapre.
Spodnjega varovala nikoli ne vpnite
ali pritrdite v odprt polozaj. Ce je Zaga
ponesreci padla, se lahko spodnje varovalo
zvije. Z izvle¢no rocico dvignite spodnje
varovalo in se prepri¢ajte, da se prosto
giblje in se ne dotika rezila ali katerega koli
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drugega dela v vseh kotih in globinah reza.

b) Preverite delovanje vzmeti spodnjega
varovala. Ce varovalo in vzmet ne
delujeta pravilno, ju je treba pred
uporabo servisirati. Spodnje varovalo
lahko deluje pocasi zaradi poskodovanih
delov, lepljivih usedlin ali kopiéenja
ostankov.

c) Spodnje varovalo lahko ro¢no uvlecete
samo za posebne reze, kot so »potopni
rezi« in »sestavljeni rezi«. Z uvleénim
rocajem dvignite spodnje varovalo in
takoj, ko se rezilo dotakne materiala, se
mora spodnje varovalo sprostiti. Pri vseh
drugih postopkih Zaganja mora delovati
spodnje varovalo samodejno.

d) Vedno preverite, ali spodnje varovalo
pokriva rezilo, preden odlozite Zzago
na delovno mizo ali na tla. Nezas¢iteno,
vrtece se rezilo bo povzrocilo, da se bo
zaga premaknila nazaj in pri tem zarezala
v vse na njeni poti. Upostevajte ¢as, ki je
potreben, da se rezilo zaustavi po sprostitvi
stikala.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.

A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La: 94 dB(A)
— Izmerjena raven zvo¢ne moci Ly,: 102 dB(A

— Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:
— Vrednost emisij a,: 2,8 m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s’
— Ponavljajoce se udarne vibracije (p¢):

22 m/s’
— Negotovost: K =4m/s’

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracif lahko spremenijo.

[i] oromBA

Navedena skupna vrednost (vrednostr)
vibracij in navedena vrednost (vrednosti)
emisije hrupa sta bili izmerjeni v skladu s
standardno preskusno metodo in se lahko
uporabljata za primerjavo enega orodja z
drugim, lahko se uporabita tudj za predhodno

oceno izpostavijenosti.

Navedena raven emisij vibracif in vrednost
(vrednosti) emisije hrupa predstavijata glavne
nacine uporabe orodja. Ce pa se orodje
uporablja za druge nacine uporabe, z drugimi
nastavki ali pri slabem vzdrZevanju, se lahko
raven emisij vibracij in vrednost (vrednosti)
emisije hrupa razlikujeta. To lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Za natancno oceno ravni izpostavijenosti
vibracijam in vrednosti (vrednostr) emisije
hrupa je treba upostevati tudi cas, ko je
orodjje izklopljeno ali deluje, vendar se
dejansko ne uporablja. To lahko znatno
zmanyjsa raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravijavca pred ucinki vibracif in hrupa,

kot so: VzdrZevanje orodja in nastavkov,
ohranjanje toplih rok, organizacjja delovnih

postopkov.

POZOR!

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85
dB(A) si nadenite zascito za sluh.

Tehni¢ni podatki

Orodje CS 68 18-EC
Vrsta Krozna zaga
Nazivna napetost (VDC|18

Hitrost brez /min |Do 5800
obremenitve

Posevr-\.a o 0-56°
zmogljivost

Premer rezila mm |190

Premer izvrtine mm 120

rezila

Globina reza pri 90°|mm |68

Globina reza pri 45°|mm (50,2
Globina reza pri 56°|mm |39
Teza kg 4,3*

. AP 18...Serija
Baterija 18V AP 18...XT Serija
Polnilnik CA 18...Serija

CA 12/18...Serija
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Delovna -20~40°C
temperatura

Temperfatura 4~40°C
polnjenja

Tempgratura za <50°C
shranjevanje

* Merjeno z (27), brez baterije (teZzo baterije
najdete na www.flex-tools.com), brez orodja.
Ii] OPOMBA

Ce Zelite doseci boljso zmogljivost in
uporabnisko izkusnjo, odsvetujemo uporabo
baterifskega sklopa z 18 Vin 2,5 Ah.

Pregled (glejte sliko A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Kavelj za Spirovce

2 Gumb za odklepanje

3 Stikalo za vklop/izklop

4 Adapter za odsesavanje prahu

5 Dvizna rocica spodnjega varovala
6 Ceprezila

7 Zunanja podlozka rezila

8 Spodnje varovalo

9 Delovna LED lu¢

10 Gumb za posevno prednastavitev
11 Umerjen posevni kvadrant

12 Pomozni rocaj

13 Zgornje varovalo

14 Vodilo

15 Nosilec globine

16 Gumb za zaklepanje gredi

17 Rocica za nastavitev posevnine
18 Indikator posevnine

19 Gumbi za nastavitev vodilnih rez
20 Noga

21 Rocica za nastavitev globine

22 Rezilni klju¢

23 Oznake globine reza

24 Glavni rocaj

25 Rip ograja

26 Zaporna matica (z vzmetjo)

27 Vrecka za prah
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Navodila za uporabo
VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odstranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega
orodja

Elektri¢no orodje in priklju¢ke vzemite iz
embalaZe in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

[i] oromBa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije
(glejte sliko B)

Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B1).

m Ce jo zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite baterijo (2.) (glejte
sliko B2).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

baterije. Zarad zrahljanih kovinskih delov

lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in pozara!

Namescanje rezila

/N  OPOZORILO!

Uporabljajte samo 190 mm Zagine liste z
nazivno hitrostjo 5800/min (RPM) ali vec.
NIKOL/ ne uporabljajte rezila, ki je tako
debelo, da preprecuje, da bi se zunanja
podlozka rezila zataknila z ravno stranjo
vretena. Ne uporabljajte abrazivnih koles
s kroznimi Zagami. Uporaba rezila, ki ni
zasnovano za Zago, lahko povzroci resne
telesne poskodbe in materialno skodbo.

VAN OPOZORILO!

Za rezanje lesa ali podobnih materialov v

skladu z EN 847-1 uporabljajte le priporocene

Zagine Iiste.

VAN OPOZORILO!

Med rokovanjem z Zaginim listom obvezno

nosite zascitne rokavice. Rezilo lahko

poskoduje nezascitene roke.

a Vzemite rezalni klju¢ iz prostora za
shranjevanje.
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b Pritisnite gumb za zaklepanje gredi (1)
in uporabite priloZeni klju¢ za rezilo, da
zavrtite Zagin list 2) dokler se gumb za
zaklepanje gredi ne zaskodi. Se naprej
pritiskajte gumb za zaklepanje gredi,
obrnite kljuc rezila v nasprotni smeri
urinega kazalca in odstranite ¢ep rezila in
zunanjo podlozko (glejte sliko C1).

c Prepricajte se, da zobje Zage in pus¢ica
na rezilu kazejo v isto smer kot puséica na
spodnjem scitniku.

d Povlecite spodniji §¢itnik do konca v zgornji
scitnik.

e Potisnite rezilo skozi rezo v nogi in ga
namestite ob notranjo podlozko na gredi.

f Ponovno namestite zunanjo podlozko.
Najprej s prstom zategnite zatic rezila,
nato zategnite zati¢ za 1/8 obrata (45°) s

riloZzenim klju¢em za rezila (glejte sliko C2).

E[p OPOMBA

Ne uporabljajte rezilnega kiljuca z daljsim

rocajem, saj lahko povzroci premocno

zategovanje rezilnega cepa.

Odsesavanje prahu/ostruzkov
POZOR!

Prah se zlahka vname. Preprecite kopicenje
prahu na delovnem mestu.

Dela ne smete izvajati brez ukrepov za odstra-
njevanje prahu. Ustrezen sistem za odsesava-
nje oziroma posoda/vrecka za prah zmanjsa
Skodljivo raven prahu. Poskrbite, da bo delov-
no mesto dobro prezracevano. Vedno je treba
uporabljati ustrezno ali predpisano zascito za
dihala.

[i] oromBa!

Upostevajte spodaj navedene zahteve. Upo-
Stevati morate veljavne predjpise v svoji drzavi
glede materialov, ki jih je treba obdelati.

Ciséenje
Pri uporabi posode za prah

Redno in pravoéasno distite filtrirni element,
da zagotovite optimalno odsesavanje prahu.

Pri uporabi odsesovalnika prahu

Enota |Vrednost
mm (32

= 25.000

Parameter

Priporoceni nazivni
premer cevi

Zahtevani negativni tlak* |Pa

Zahtevana koli¢ina zraka* |I/min |= 4.500
. N . Razred
Priporoéen razred filtra |- filtra M**

* Podatki o zmogljivosti sesalnika
**V skladu z IEC/EN 60335-2-69

[i] oPomBA

Ce se sesalna moc zmanjsa, prekinite delo in
odpravite vzrok.

Zunanje odsesavanje

Sesalno cev prikljucite na odsesovalnik prahu
(zunaniji izdelek). Odsesovalnik prahu mora
biti ustrezen za material, ki se obdeluje.

Za odsesavanje prahu, ki je Se posebej ne-
varen za zdravje, rakotvoren ali suh, je treba
uporabiti poseben odsesovalnik prahu.

Izmet ostruzkov

Na mehanizem za izmet ostruzkov je mogoce
prikljuciti sesalno cev s premerom najmanj @
32 mm ali posodo za prah/ostruzke. Za zago-
tavljanje optimalnega odsesavanja je treba
mehanizem za izmet ostruzkov redno Cistiti.

Pritrditev adapterja za

odsesavanje prahu

Preverite in se prepricajte, da je adapter

za odsesavanje prahu pritrjen na Zago s
prilozenim zaklepnim vijakom (glejte sliko D1).
Za pritrditev ustrezne vakuumske cevi
(glejte sliko D2)

Adapter za odsesavanje prahu omogoca
prikljuéitev vakuumske cevi D27 z notranjim
premerom ali D36 z zunanjim premerom.

Ko koncéate z rezanjem, odklopite vakuumsko
cev.

Za pritrditev vrecke za prah (glejte sliko D3)

Adapter za odsesavanje prahu omogoca
priklop vrecke za prah.
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Za najvedjo ucinkovitost med delovanjem
pogosto odstranite baterijo in izpraznite
vre¢ko za prah.

Nastavitev globine rezanja (glej
sllko E1)

Popustite rocico za nastavitev globine.

b PodnozZje zage drzite ravno ob robu
obdelovanca in nato dvignite ali spustite
zago, dokler se indikatorska oznaka na
lestvici globine ne poravna z Zzeleno
oznako globine.

c Cuvrsto privijte zaklepno rocico za globino.

[i] oPomBAa

Preverite nastavitev globine. Pod material, ki
ga Zelite rezati, ne sme segati vec kot en zob
rezila (glejte sliko E2).

Nastavitev kota reza
Za uporabo gumba za prednastavitev
posevnine (glejte sliko F1)

a Potisnite gumb za prednastavitev
posevnine in ga obrnite na eno od Zelenih
nastavitev: 22,5°, 45° ali 56°.

b Spustite gumb za prednastavitev
posevnine in sluzil bo kot omejevalnik pri
prilagajanju kota posevnine.

Za uporabo rocice za nastavitev posevnine

(glejte sliko F2)

a Zrahljajte ro€ico za nastavitev poSevnine.
b Nagnite zago, kolikor je mogoce, dokler
je ne blokira gumb za prednastavitev
posevnlne pri 22,5°, 45° ali 56°. Ce je
posevni kot po meri v izbranem razponu

kota (npr. 22,5-45°), nagibajte Zago, dokler
indikator nagiba ni poravnan z zeleno
oznako kota na kvadrantu.
¢ Zategnite roCico za nastavitev poSevnine.
Ce zelite preveriti kot rezanja 90°, ée je
potrebno (glejte sliko F3)

a Podnozje nastavite na najvecjo globino.
Zrahljajte rocico za nastavitev poSevnine,
nastavite indikator naklona na 0° na
kvadrantu, ponovno zategnite rocico in
preverite kot 90° med rezilom in spodnjo
ravnino podnoZja s kvadratom.

b Uporabite 2,5 mm imbus klju¢ (ni priloZen),
da prilagodite, ¢e je potrebno, z vrtenjem
majhnega poravnalnega vijaka na spodnji
strani noge.

Vodilo za linijo
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Zareze vodila za rezanje bodo pokazale
priblizno linijo reza. Uporabite zarezo 0° kot
vizualno vodilo za raven rez 90°. Za poSevni
rez 45° uporabite zarezo 45°. Naredite
vzoréne reze v odpadnem lesu, da preverite
dejansko linijo reza. To bo koristno, saj se
vrste in debeline rezil razlikujejo.

Da zagotovite minimalno drobljenje na dobri
strani materiala, ki ga Zelite rezati, obrnite
dobro stran navzdol.

m Ko podnoZje postavite neposredno na
povrsino rezalnega materiala, uporabite
zarezo 0° in 45°, kot je prikazano na sliki G1.

m Pri namescanju ozkih rez sistema vodilnih tiric
uporabite zarezo 0° in 45°, kot je prikazano
na sliki G2. Preverite in se prepricajte, da je
vodilna tirnica nameséena na Siroko reZzo noge,
ko uporabljate zarezo 45°.

m Pri namescanju Sirokih rez sistema vodilnih
tirnic uporabite zarezo 0° in 45°, kot je
prikazano na sliki G3.

Preverite in se prepricajte, da je vodilna
tirnica odstranjena iz Siroke reze noge, ko
uporabljate zarezo 0°. Zavrtite gumbe za
nastavitev vodilnih rez (19), da zmanjsate
razdaljo med krozno Zago in sistemom
vodilnih tirnic.

Kavelj za Spirovce (glejte sliko H)
Uporabite kavelj za obesanje Zage na $pirovec
ali tram ali drugo podobno varno konstrukcijo
za zalasno shranjevanje med delom.

Za uporabo dvignite kavelj, dokler se ne
zaskodi v odprt polozaj.

Ko ni v uporabi, vedno spustite kavelj, dokler
se ne zaskodi v zaprtem polozaju.

VAN OPOZORILO!

Ko je Zaga obesena na kavelj, ne stresajte
Zage ali predmeta, na katerem visi. Zage ne
obesajte na elektricne Zice. Prepricajte se, da
Je konstrukcija za obesanje Zage varna. Lahko
pride do telesnih poskodb ali materialne skode.
Kavelj uporabljajte samo za obesanje

Zage. Uporaba kavlja za obesanje drugih
predmetov lahko povzroci resne poskodbe.
Ne uporabljajte kavija, da bi dosegli drug
predmet, ali ga uporabljajte, da bi podprili
svojo teZo v kakrsni koli situacifi.

Vklop in izklop (glejte sliko )
Orodje je opremljeno z gumbom za zaklepanje,
da se izognete nenamernemu zagonu.
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Za vklop pritisnite gumb za zaklepanje, nato
pa stisnite sprozilec stikala.

Za izklop sprostite sprozilec stikala.

POZOR!
Preden odloZite Zago, pocakajte, da se rezilo
popolnoma ustavi.

Delovna lu¢ LED (glejte sliko J)
Pred zagonom orodja se delovna lu¢ LEDe
samodejno prizge z rahlim pritiskom na
sprozilno stikalo. Izklopi se priblizno 10
sekund po sprostitvi sprozilnega stikala.

a Ko je orodje in/ali baterijski sklop
preobremenjen ali prevro¢, bo delovna
lu¢ LED hitro utripala. OdloZite orodje
za nekaj casa ali pa postavite orodje in
akumulatorski sklop za nekaj ¢asa na zrak,
da se ohladita.

b Delovna lu¢ LED bo utripala pocasneje,
kar pomeni, da je stopnja napolnjenosti
baterijskega sklopa nizka. Znova napolnite
baterijski sklop.

Splosni rezi
/\  OPOZORILO!

Vedno se prepricajte, da nobena roka ne
ovira prostega gibanja spodnjega varovala.

/N  OPOZORILO!

Ko koncate rez in sprostite sproZilec, se
zavedajte, koliko casa je potrebno, da se
rezilo popolnoma ustavi med spuscanjem.
Ne dovolite, da bi se Zaga dotaknila vase
noge ali boka, ker je spodnyji scitnik zloZljiv,
se lahko zatakne za vasa oblacila in izpostavi
rezilo. Zavedajte se potrebnih izpostavijenosti
rezila, ki obstajajo tako na zgornjem kot na
spodnjem obmocju zascite.

Zago vedno drzite z eno roko za glavni rocaj
in z drugo za pomozni rocaj. Trdno primite
Zago z obema rokama in postavite roki tako,
da boste lahko ublazili sile povratnih sunkov.
Postavite se na obe strani rezila, vendar ne v
linijo rezila.

Ce zelite nadaljevati z rezanjem, ko je rezanje
prekinjeno, znova zaZenite Zago in pustite, da
rezilo doseze polno hitrost, pocasi ponovno
zacnite rez in nadaljujte z rezanjem.

Pri rezanju precno se vlakna lesa strgajo in
dvignejo. Po¢asno premikanje Zage zmanjsa
ta ucinek. Za konc¢ni rez je priporoéljivo rezilo
za precni rez ali rezilo za poSevni rez.

Precni rezi/raztrgani rezi (glejte
sliko K)

Rezilo, ki je priloZeno vasi Zagi, je namenjeno
za prec€ne in raztrgane reze. Raztrganje je
rezanje po dolZini z vlakni lesa. Raztrgani rezi
so enostavni z rip ograjo.

Ce zelite pritrditi ograjo, jo vstavite skozi
reze na nogi do Zelene Sirine in pritrdite s
priloZzeno zaklepno matico.

Vodilo rip plosce (glejte sliko L)
Pri raztrganem rezanju velikih listov rip ograja
morda ne omogoca Zelene Sirine reza.

Pripnite ali pribijte raven kos 25 mm lesa na
ploséo kot vodilo. Uporabite desno stran
podnozja proti vodilu deske.

VAN OPOZORILO!
Prepricajte se, da objemke ne ovirajo
prostega gibanja Zage.

Potopni rezi (glejte sliko M)
/\  OPOZORILO!

Pred potopnim rezom vedno nastavite
nastavitev posevnine na ni¢. Poskus
potopnega reza pri kateri koli drugi nastavitvi
lahko povzrodiizgubo nadzora nad zago, kar
lahko povzroci resne poskodbe.

a Odstranite baterijski sklop.

b Globino nastavite glede na debelino
materiala, ki ga zelite rezati.

¢ Namestite baterijski sklop.

d Z eno roko drzite glavni rocaj Zage, nagnite
Zago naprej in naslonite sprednji del
podnoZzja na material, ki ga Zelite rezati.
Poravnajte zarezo vodila za rezanje s crto,
ki ste jo narisali.

e Zrodico za dvig spodnjega 5¢itnika
dvignite spodnji §¢itnik, dokler ne z drugo
roko zgrabite in drzite pomoZznega rocaja.

f Postavite Zago z rezilom tik nad material, ki
ga Zzelite rezati. ZaZenite motor in ko je rezilo
doseglo polno hitrost, postopoma spustite
zadnji konec Zage, pri éemer uporabite
sprednji del noge kot toc¢ko tecaja.

g Sprostite dvizno rocico spodnjega
varovala, takoj ko se rezilo zaskoé&i v
obdelovanec.

h Ko je podnozna plos¢a ravno na povrsini,
ki jo rezete, nadaljujte z rezanjem v smeri
naprej do konca reza.

179



CS 68 18-EC

i Obrnite Zago in dokon¢ajte rez na obicajen
nacin, zagajte naprej. Ce vogali vasega
potopnega reza niso popolnoma prerezani,
uporabite vbodno Zago ali ro¢no zago, da
zakljudite vogale.

AN\ OPOZORILO!

Fustite, da se rezilo popolnoma ustavi, preden
Zago dvignete iz reza. Prav tako nikoli ne viecite
Zage nazaj, saf bo rezilo zlezlo iz materiala in
prisio bo do POVRATNEGA UDARCA.

Rezanje velikih desk (glejte sliko N)
Velike deske in dolge deske se lahko povesijo
ali upognejo, odvisno od njihove podpore.
Ce poskusate rezati, ne da bi poravnali in
pravilno podprli kos, se bo rezilo nagnilo

k zapletanju, kar bo povzro¢ilo POVRATNI
UDAREC in dodatno obremenitev motorja.

Podprite desko ali plos¢o blizu reza. Pazite,
da nastavite globino reza tako, da prerezete
samo plocevino ali desko in ne mize ali
delovne mize.

Dva proti tiri, ki se uporabljajo za dvig in
podporo dela, morajo biti namesceni tako,
da Siroke stranice podpirajo delo in poéivajo
na mizi ali klopi. Ne podpirajte dela z ozkimi
stranicami, ker je to nestabilna razporeditev.
Ce je deska ali ploséa, ki jo Zelite razrezati,
prevelika za mizo ali delovno mizo, uporabite
podporno dvakrat tiri na tleh in jo pritrdite.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na elektricnem
orodju odstranite baterijski sklop z orodja.
Ciscenje

POZOR!

Pri &iscenju s stisnjenim zrakom vedno nosite
zascitna ocala.

Redno ocistite elektri¢no orodje in prezracevalne
odprtine. Pogostost ¢i$éenja je odvisna od

materiala in trajanja uporabe. S kompresorjem
redno spihajte notranjost ohisja in motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblas¢eni servisni
center.

Nadomestni deli in nastavki
Ce Zelite izvedeti vec o drugih nastavkih, zlasti
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o orodjih in dodatni opremi, si oglejte prodajno
gradivo proizvajalca. Eksplozijske risbe in
sezname nadomestnih delov najdete na nasi
domadi strani na naslovu: www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

A\ OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricna orodja tako, da
odstranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke!

V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.

Predelava namesto odstranjevanja

med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materiala.

/N  OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] oPomsA
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moZnosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki
ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] wNoTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
iImportante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Pentru a reduce riscul de
accidentari, cititi manualul de
instructiuni!

Purtati masca!

e Purta';ivechipament de protectie
ocularal!
Purtati echipament de protectie
auditival

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi

@O

Marcaj CE

q
UK

CA

Marcaj UKCA

Informatii privind siguranta

/N AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,
— Instructiunile generale privind siguranta”
privind manijpularea sculelor electrice din

brosura furnizata (brosurd nr.: 315.915),
— regulile si regulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.
Aceasta sculd electrica este de ultima
ord si a fost construita in conformitate cu
reglementarile de siguranta recunoscute.
Insé, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.
Feréastraul circular poate fi actionat numar
dacd este
— inscopul pentru care este destinat
— in stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remedjate imediat.

Utilizarea prevazuta

Ferastraul circular fara fir CS 68 18-EC este

proiectat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru taierea lemnului pe lungime si
transversal in linii drepte,

— pentru taiere fara praf atunci cand este
utilizat in asociere cu un aspirator/un
dispozitiv adecvat de extragere a prafului.

Instructiuni de siguranta pentru
ferastraul circular

/N\  AVERTISMENT!
Cititi si urmati toate instructiunile de sigurantd
s/ alte instructiuni din acest manual.

Nerespectarea avertismentelor si
Instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendiu si/sau rani grave. Pastrati acest
manual intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

Proceduri de tiiere

a) /\ PERICOL: Tineti miinile departe de
zona de taiere si lama. Tineti mana a
doua pe manerul auxiliar sau pe carcasa
motorului. Daca ambele maini tin ferastra-
ul, acestea nu pot fi taiate de lama.

b) Nu puneti mana sub piesa de lucru.
Protectia nu va poate proteja de lama sub
piesa de prelucrat.

c) Reglati adancimea de taiere la grosimea
piesei de prelucrat. Trebuie s3 fie vizibil
sub piesa de prelucrat mai putin de un
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dinte complet al dintilor panzei.
d) Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in
maini sau peste picior in timp ce taiati.
Fixati piesa de prelucrat pe o platforma
stabila. Este important sa sustineti in mod
corespunzator lucrarile pentru a minimiza
expunerea corpului, blocarea lamei sau
pierderea controlului.
Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate speciale cand efectuati
operatii unde accesoriul de taiere poate
contacta cablaje ascunse sau propriul
cablu. Accesoriile de fixare care intrd in
contact cu un fir ,sub tensiune” pot pune
4sub tensiune” partile metalice exterioare
ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.
f) La spintecare, utilizati intotdeauna o
pana de spintecare sau un ghidaj de
margine drept. Acest lucru imbunatateste
precizia taierii si reduce sansele de blocare
a panzei.
Utilizati intotdeauna panze de ferastrau
cu dimensiunea si forma corecta (de
romb fata de forma rotunda) a orificiilor
de montaj. Panzele de ferdstrau care nu
se potrivesc cu dispozitivele de montare
ale ferastraului vor functiona excentric,
provocand pierderea controlului.
h) Nu folositi niciodata saibe de lama
sau suruburi deteriorate sau incorecte.
Saibele si suruburile de lama au fost
special concepute pentru ferastraul dvs.,
pentru performante optime si siguranta de
functionare.
Reculul si avertizarile aferente

~

e

~

g

— reculul este o reactie brusca la o lama de
ferastrau ciupit3, blocata sau nealiniat3,
provocand ridicarea si iesirea unui ferastrau
necontrolat din piesa de prelucrare spre
operator;

— cénd lama este ciupita sau blocata strans
prin inchiderea arborelui, lama se blocheaza
si reactia motorului conduce unitatea rapid
Tnapoi catre operator;

— in cazul in care lama se rasuceste sau
se aliniaza gresit in taietur3, dintii de la
marginea din spate a lamei pot sapa
n suprafata superioara a lemnului,
determinand lama sa urce din gaura si sa
sara fnapoi catre operator.

Reculul este rezultatul utilizarii
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necorespunzatoare a sculei si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare
incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie adecvate mentionate
mai jos.

a) Mentineti o strangere ferma a
fierastraului cu ambele maini si
pozitionati-va bratele pentru a rezista
fortelor de recul. Pozitioneaza-ti corpul
fie de o parte a panzei, dar nu in linie cu
panza. Reculul ar putea face ca ferastraul
sa sara inapoi, dar fortele de recul pot fi
controlate de catre operator, daca se iau
masurile de precautie adecvate.

b) Cand panza este blocata sau cand
intrerupeti o tiietura din orice motiv,
eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand panza se
opreste complet. Nu incercati niciodata
sa scoateti ferastraul din piesa lucru sau
nu trageti ferastraul inapoi in timp ce
panza este in miscare sau poate aparea
o retragere. Investigati si luati masuri
corective pentru a elimina cauza blocarii
panzei.

c) Cand reporniti un ferastrau in piesa de
prelucrat, centrati panza ferastraului in
bucati, astfel incat dintii ferastraului sa
nu fie cuplati in material. In cazul in care
o panza de ferastrau se blocheazd, aceasta
poate sa se ridice sau sa revina de pe
piesa de lucru atunci cand ferastraul este
repornit.

d) Sprijiniti panourile mari pentru a
minimiza riscul de ciupire si recul a
panzei. Panourile mari tind sa se lase
sub propria greutate. Suporturile trebuie
asezate sub panou pe ambele parti, langa
linia de taiere si langa marginea panoului.

e) Nu utilizati lame neascutite sau
deteriorate. Panzele de ferastrau
neascutite sau fixate necorespunzator
produc o taietura ingusta care provoaca
frecare excesiva, blocarea panzei si recul.

f) Adancimea panzei si parghiile de
blocare pentru reglarea tesirii trebuie sa
fie stranse si sigure inainte de a efectua
taierea. Daca reglarea panzei se schimba
n timpul taierii, aceasta poate provoca
blocarea si retragerea.

g) Aveti grija suplimentara atunci cand
taiati peretii existenti sau alte zone
oarbe. Panza proeminenta poate taia
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obiecte care pot cauza recul. - Incertitudine: K=1,5m/s
Functia de protectie inferioara — Vibratii de soc repetate (p¢): 22 m/s*
- Incertitudine: K=4m/s

a) Verificati protectia inferioara pentru
inchiderea corecta inainte de fiecare
utilizare. Nu actionati ferastraul daca
protectia inferioara nu se misca liber si
nu se inchide instantaneu. Nu strangeti
niciodata si nu legati protectia inferioara
in pozitia deschisa. Daca ferastraul este
scapat accidental, protectia inferioara poate
fiindoita. Ridicati protectia inferioara cu
manerul retractabil si asigurati-va ca se misca
liber si nu atinge panza sau orice alta parte,
n toate unghiurile si adancimile de taiere.

b) Verificati functionarea arcului de
protectie inferior. Daca protectia si arcul
nu functioneaza corect, acestea trebuie
intretinute Tnainte de utilizare. Protectia
inferioara poate functiona lent din cauza
pieselor deteriorate, a depunerilor de
guma sau a acumularii de resturi.

c) Aparatoarea inferioara poate fi retrasa
manual numai pentru taieturi speciale,
cum ar fi ,taieturi scufundate” si ,taieturi
compuse”. Ridicati protectia inferioara
de manerul retractabil si imediat
ce panza intra in material, protectia
inferioara trebuie eliberata. Pentru toate
celelalte taieturi, protectia inferioara ar
trebui sa functioneze automat.

d) Observati intotdeauna ca protectia
inferioara acopera panza inainte de a
aseza ferastraul pe banca sau podea.

O lama neprotejat3, de inertie, va face

ca ferastraul sa mearga inapoi, tdind tot

ce se afla in calea sa. Fiti constienti de
timpul necesar pentru oprirea panzei dupa
eliberarea comutatorului.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,,: 94 dB(A)
— Nivel de putere sonora masurata Ly,:

102 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,: 2,8 m/s’

ATENTIE!

Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] word

Valoarea (valorile) totala(e) declarata(e) ale)
vibratiilor si valoarea (valorile) declarata(e)
ale) emisiei de zgomot au fost masurate

in conformitate cu o metodd de testare
standardlizatd si pot fi utilizate pentru a
compara o sculd cu alta; de asemenea,
acestea pot fi utilizate intr-o evaluare
preliminard a expuneri.

Nivelul declarat al emisiei de vibratii si
valoarea (valorile) de emisie de zgomot
reprezinta principalele aplicatii ale sculei. Cu
toate acestea, dacd scula este utilizata pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau cu

o intretinere deficitara, nivelul de emisie de
vibratii si valoarea (valorile) de emisie de
zgomot pot diferi. Acest lucru poate creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioada de lucru.

Pentru a face o estimare exacta a nivelului de
expunere la vibratii si a valorii (valorilor) de
emisie de zgomot, este de asemenea necesar
sd se fa in considerare perioadele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu
este utilizata efectiv. Acest lucru poate reduce
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si ale zgomotului, cum ar fi:
Intretinerea sculei si a accesoriilor, mentinerea
madinilor calde, organizarea modelelor de lucru.

ATENTIE!
Purtati antifoane cénd presiunea sonora
depaseste 85 dB(A).

Date tehnice

Scula CS 68 18-EC

Tip Ferastrau circular
Tensiune nominald |Vdc |18

;‘gﬁ*'e demersin |/ iy |Pana la 5800

183



ro

CS 68 18-EC

Capacitate de tesire|° 0-56°
Diametrul pdnzei |mm |190
Diametrul gaurii mm |20
lamei
Adéancime de taiere 68
la 90° mm
gd:;oame de taiere mm 150.2
Adancime de taiere 39
la 56° mm
Greutate kg 4,3*
AP 18...seria

Acumulator 18V AP 18...XT seria
Tncarestor CA 18...seria

CA 12/18...seria
Temperatura de -20~40°C
functionare
:I'enjperaturé de 4~40°C
incarcare
Temperatura de o
depozitare <50°C

* Masurat cu (27), fara baterie (puteti gasi
greutatea bateriei la (www.flex-tools.com),

fard accesoriu.

NOTA

Pentru a obtine performante mai bune si
o experientd de utilizare mai bund, nu se
recomandd acumulatorul de 18 V2,5 Ah.

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina

grafica.

1 Carlig de grinda

2 Buton de blocare

3 Comutatorul de declansare

4 Adaptor de aspirare a prafului

5 Maneta de ridicare a protectiei
inferioare

6 Butonul de lama

7 Saiba exterioare a lamei

8 Aparatoare inferioara
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9 Indicator luminos de functionare LED

10 Buton presetat tesit

11 Cadran tesit calibrat

12 Maner auxiliar

13 Dispozitiv superior de protectie

14 Sina de ghidare

15 Suport de adancime

16 Buton de blocare a arborelui

17 Maneta de reglare a tesiturii

18 Indicator de tesire

19 Butoane de reglare a slotului de
ghidare

20 Picior

21 Maneta de reglare a adancimii

22 Cheie pentru lama

23 Marcaje de adancime de taiere

24 Maner principal

25 Dispozitiv de taieri transversale

26 Piulita de blocare (cu arc)

27 Sacul de praf

Instructiuni de utilizare
/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile

si asigurati-va daca exista piese lipsa sau
deteriorate.

[i] w~orad

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incdrcati complet bateria. Consultati manualul
de instructiuni al incarcatorulur.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului (a se vedea figura B)
m Introduceti bateria incarcat in scula electrica
pana la auzul unui clic (a se vedea figura

B1).

m Pentru a scoate, apasati butonul de
eliberare (1.) si scoateti bateria (2.) (a se
vedea figura B2).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
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bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele, pericol de explozie si
de incendiu!

Instalarea lamei
/N AVERTISMENT!

Utilizati numar lame de ferastrau de 190mm
cu o capacitate de 5800/min (RPM) sau mai
mare. NU folositi NICIODATA o lamé& atét de
groasd incat sa impiedice saiba exterioard a
lamei s& se angajeze cu partea pland a axului.
Nu folositi roti abrazive cu fierastraie circulare.
Utilizarea unei lame care nu este projectatd
pentru ferdstrau poate duce la vatamari
corporale grave si daune materiale.

/N AVERTISMENT!

Utilizati numai lamele de ferastrau
recomandate, pentru taierea lemnului sau a
materialelor similare conform EN 847-1.

/\  AVERTISMENT!

Asigurati-va cd purtati manusi de protectie in

timp ce manipulati o lama de ferdstrau. Lama

poate rani mdinile neprotejate.

a Luati cheia pentru lama din zona de
depozitare.

b Apasati butonul de blocare a arborelui
(1) si utilizati cheia pentru lama furnizata
pentru a roti lama de ferastradu (2) pana
cand butonul de blocare a arborelui se
activeaza. Continuati sa apasati butonul
de blocare a arborelui, rotiti cheia pentru
lama in sens invers acelor de ceasornic si
scoateti butonul de lama si saiba exterioara
(a se vedea figura C1).

¢ Asigurati-va ca dintii ferastraului si sdgeata
de pe lama indica in aceeasi directie cu
sadgeata de pe protectia inferioara.

d Retrageti protectia inferioarad pana la capat
Tn protectia superioara.

e Glisati lama prin fanta din picior si
montati-o pe saiba interioara de pe arbore.

f Reinstalati saiba exterioara. Mai intéi
strangeti butonul de lam3 cu degetul, apoi
strangeti butonul lamei de 1/8 rotatie (45°)
cu cheia pentru lama furnizata (a se vedea
figura C2). _

[i] w~oTA

Nu folositi o cheie pentru lama cu méner

mari lung, deoarece poate duce la stringerea

excesiva a butonului lamei.

Extragerea rumegusului/aschiilor
ATENTIE!

Praful se poate aprinde cu usurinta. Preveniti
acumularea de praf la locul de munca.
Lucrérile nu trebuie efectuate fara masuri de
reducere a prafului. Un sistem de extractie
adecvat sau o cutie/sac de praf reduce nive-
lurile de praf nociv. Asigurati-va ca spatiul de
lucru este bine aerisit. Trebuie utilizata intot-
deauna o protectie respiratorie adecvata sau
prescrisa.

[i] w~orar

Retineti cerintele enumerate mai jos. Trebu-
/e respectate reglementarile aplicabile din
tara dumneavoastra privind materialele care
urmeaza a fi prelucrate.

Curatarea
Cand folositi o cutie de praf

Curatati elementul filtrant in mod regulat si
la timp pentru a asigura o extractie optima a
prafului.

Cand se utilizeaza un aspirator de praf

Parametru Unitate Valoare
Diametru nominal

recomandat al mm 32

furtunului

Presmneﬂregatwa Pa > 25,000
necesara

Debitul fie aer /min > 4,500
necesar

Clasa de filtru _ Clasa de filtru
recomandata M**

* Date de performanta ale aspiratorului
*Conform IEC/EN 60335-2-69

NOTA

[i]

Dacd puterea de aspirare scade, opriti lucrul
s/ remediati cauza.
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Extractie externa

Conectati furtunul de aspirare la un extractor
de praf (produs extern). Aspiratorul de praf
trebuie s fie potrivit pentru materialul cu
care se lucreaza.

Pentru aspirarea prafului deosebit de peri-
culos pentru sdnatate, cancerigen sau uscat
trebuie utilizat un extractor de praf special.

Evacuare a aschiilor

La mecanismul de evacuare a aschiilor se
poate conecta un furtun de aspirare cu un di-
ametru de min. @ 32 mm sau o cutie de praf/
aschii. Pentru a asigura o extractie optima,
mecanismul de evacuare a aschiilor trebuie
curatat periodic.

Atasarea adaptorului de aspirare

a prafului

Verificati si asigurati-va ca adaptorul de
aspirare a prafului este atasat la ferastrau
folosind surubul de blocare furnizat (a se
vedea figura D1).

Pentru atasarea unui furtun de aspirarea
adecvat (a se vedea figura D2)

Adaptorul de aspirare a prafului permite
conectarea unui furtun de aspirare de D27
n diametru interior sau D36 la diametrul
exterior.

Deconectati furtunul de aspirare cand ati
terminat taierea.

Pentru a atasa sacul de praf (a se vedea
figura D3)

Adaptorul de aspirare a prafului permite
conectarea sacului de praf.

Pentru eficientd maxim3, scoateti
acumulatorul si goliti sacul de praf frecventin
timpul functionarii.

Reglarea adancimii de taiere (a se
vedea Figura E1)

Slabiti maneta de reglare a adancimii.

b Tlne’;l piciorul ferastraului plat pe marginea
piesei de prelucrat si apoi ridicati sau
coboréati ferastraul pana cand marcajul
indicator de pe scara de adancime se
aliniaza cu marcajul de adancime dorit.

c Strangeti bine maneta de blocare a
adancimii.
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Verificati setarea addancimii. Nu mai mult de o
lungime a dintelui lamer trebuie sa se extinda
sub materialul de taiat (a se vedea figura E2).

Reglarea unghiului de taiere
Pentru a utiliza butonul presetat tesit (a se
vedea figura F1)

a Apasati butonul presetat tesit si rotiti-l la
una dintre setarile dorite: 22.5°, 45° sau
56°.

b Eliberati butonul presetat pentru tesit si
acesta va servi ca opritor de deplasare
atunci cand reglati unghiul de tesire.

Pentru a utiliza maneta de reglare a tesirii (a

se vedea figura F2)

a Slabiti maneta de reglare a tesirii.

b Incllnatl ferastraul cat mai mult posibil
pana cand este blocat de butonul presetat
tesit la 22,5°, 45° sau 56°. Daca un unghi
de tesire personalizat se incadreaza in
intervalul de unghi selectat (de exemplu,
22,5 — 45°), inclinati ferastraul pana cand
indicatorul de tesire este aliniat cu marcajul
unghiului dorit de pe cadran.

c Strangeti maneta de reglare a tesirii.

Pentru a verifica unghiul de tiiere de 90°,

dacé este necesar (a se vedea figura F3)

a Setati piciorul la adancimea maxima.
Slabiti maneta de reglare a tesirii, setati
indicatorul de tesire la 0° pe cadran,
strangeti din nou maneta si verificati
unghiul de 90° intre lama si planul inferior
al piciorului cu un patrat.

b Utilizati o cheie hexagonala de 2,5 mm (nu
este inclusa) pentru a efectua ajustari, daca
este necesar, prin rotirea surubului mic de
aliniere din partea inferioara a piciorului.

Ghid de linie

Crestaturile ghidului de taiere vor indica

o linie aproximativa de taiere. Utilizati
crestatura de 0° ca ghid vizual pentru o taiere
dreapta de 90°. Pentru o tesire la 45°, utilizati
crestatura de 45°. Efectuati taieturi de proba
n resturi de cherestea pentru a verifica linia
reala de taiere. Acest lucru va fi util deoarece
tipurile si grosimea lamei variaza.

Pentru a asigura o despicare minima pe
partea buna a materialului de taiat, orientati
partea bunain jos.
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m Cand piciorul este asezat direct pe
suprafata materialului de taiere, utilizati
crestatura 0° si crestatura de 45° asa cum
se arata in figura G1.

m Cand aplicati sloturile inguste ale
sistemului de sine de ghidare, utilizati
crestatura de 0° si crestatura de 45°,
asa cum se arata n figura G2. Verificati
si asigurati-va ca sina de ghidare este
instalata pe fanta larga a piciorului atunci
cand utilizati crestatura de 45°.

m Cand aplicati sloturile largi ale sistemului
de sine de ghidare, utilizati crestatura de
0° si crestatura de 45°, asa cum se arata in
figura G3.

Verificati si asigurati-va ca sina de ghidare
este scoasa din fanta larga a piciorului
atunci cand utilizati crestatura de 0°. Rotiti
butoanele de reglare a fantei de ghidare
(19) pentru a reduce distanta dintre
ferastraul circular si sistemul de sina de
ghidare.

Carlig de grinda (a se vedea
figura H)

Utilizati carligul pentru a atarna ferastraul de
o grinda sau o barna sau alta structura sigura
similara pentru depozitarea temporara in
timpul lucrului.

Pentru utilizare, ridicati carligul pana cand
acesta se fixeaza in pozitia deschisa.

Atunci cand nu il utilizati, coboréti
intotdeauna cérligul pana cand se fixeaza in
pozitia inchisa.

/\  AVERTISMENT!

Atunci cind ferdstraul este agatat de cérlig,
nu scuturati ferastraul sau obiectul de care
este agdtat Nu atirnati ferastraul de fire
electrice. Asigurati-va cd structura folositd
pentru a agéta ferastraul este sigurd. Se pot
intédmpla vatamari corporale sau pagube
materiale.

Folositi carligul doar pentru agatarea
ferdstraului. Folosirea crligului pentru a agata
orice altceva ar putea duce la raniri grave.

Nu folositi cérligul pentru a ajunge la un alt
obiect si nu folositi carligul pentru a vd sustine
greutatea in orice situatie.

Pornirea si oprirea (a se vedea
Figural)

Scula este echipata cu un buton de blocare
pentru a evita pornirea neintentionata.

Pentru a porni, apasati butonul de blocare si
strangeti butonul de declansare.

Pentru a opri, eliberati comutatorul de
declansare.

ATENTIE!
L&sati lama s& se opreascd complet inainte de
a pune ferastraul in jos.

Lumina de lucru cu LED-uri (a se

vedea figura J)

Lumina de lucru LED se va aprinde automat
cu o usoara apasare a comutatorului de
declansare Tnainte ca scula s& inceapa sa
functioneze. LED-ul se va stinge automat
dupa aproximativ 10 secunde de la eliberarea
tragaciului.

a Lumina de lucru va clipi rapid cand scula
si/sau bateria devin supraincarcatd sau
prea fierbinti. Asezati scula un timp sau
plasati scula si bateria separat sub fluxul
de aer pentru a le raci.

b Lumina LED va clipi mai rar pentru a indica
faptul ca incarcarea acumulatorului este la
capacitate redusa. Reincarcati acumulatorii.

Taieri generale
/N  AVERTISMENT!

Asigurati-vd intotdeauna ca nici o mand nu
interfereaza cu miscarea libera a protectie
inferioare.

/\  AVERTISMENT!

Dupd ce finalizati o taiere si eliberati trédgaciul,
fiti atenti la timpul necesar pentru ca lama

s& se opreascd complet in timpul opririi. Nu
permiteti ferdstraului sa va perieze piciorul
sau partea laterala; deoarece protectia
Inferioard este retractabild, s-ar putea prinde
de imbracaminte si poate expune lama.

Fiti constienti de expunerile necesare ale
lamelor care exista atét in zonele de protectie
superioara, cat si in cea inferioara.

Tineti intotdeauna ferastraul de manerul
principal cu 0 mana si manerul auxiliar cu
cealalta. Mentineti o strangere ferma a
fierastraului cu ambele maini si pozitionati-
va bratele pentru a rezista fortelor de recul.
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Pozitioneaza-ti corpul fie de o parte a panzei,

dar nu in linie cu pénza.

Pentru a relua taierea atunci cand taierea este
intrerupta, reporniti ferastraul si l1asati lama sa
atinga viteza maxima, reintrati incet in taietura
si reluati taierea.

Atunci cand se taie transversal, fibrele din
lemn tind sa se rupa si sa se ridice. Avansarea
ferastraului reduce Tncet acest efect. Pentru o
taietura finitd, se recomanda o lama de taiere
transversale sau o lama de taiere oblica.

Taieri transversale/Taieri de

debitare (a se vedea figura K)
Lama furnizata impreuna cu ferastraul dvs.
este atat pentru taieturi transversale, cat

si pentru taieturi de debitare. Spintecare
este taierea pe lungime, in sensul lungimii
lemnului. Taieturile de debitare sunt usor de
realizat cu un dispozitiv de taieri transversale.

Pentru a atasa dispozitiv de taieri transversale,
introduceti-l prin fante in picior la latimea
dorita si fixati-l cu piulita de blocare furnizata.

Ghid de taiere a placii (a se vedea
figura L)

Cand realizati taieturi de debitare pe foi mari,
dispozitivul de ghidare a taieri poate sa nu
permita latimea dorita de taiere.

Fixati sau bateti in cuie o bucata dreapta

de cherestea de 25 mm pe foaie ca ghidaj.
Utilizati partea dreapta a piciorului impotriva
ghidajului placii.

/\  AVERTISMENT!
Asigurati-va cd clemele nu interfereaza cu
miscarea liberd a ferastraulur.

Taieturi cu adancime (a se vedea
figura M)

/N\  AVERTISMENT!

Reglati intotdeauna setarea de tesire la zero

inainte de a efectua o taiere cu adancime.

Incercarea unei taieturi cu adancime la orice

alta setare poate duce la pierderea controlului

ferastraului, ceea ce poate duce la vatamari

grave.

a indepartati setul de acumulatori.

b Setati adancimea in functie de grosimea
materialului de taiat.

c Atasati acumulatorul.
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d Tineti manerul principal al ferastraului cu o
mana, inclinati ferastraul nainte si sprijiniti
partea din fata a piciorului pe materialul de
taiat. Aliniati crestatura ghidajului de taiere
cu linia pe care ati trasat-o.

e Utilizati maneta de ridicare a protectiei
inferioare pentru a ridica protectia
inferioara pana cand puteti apuca si tine
ménerul auxiliar cu cealaltd mana.

f Pozitionati ferastraul cu lama chiar
deasupra materialului de taiat. Porniti
motorul si odata ce lama este complet la
viteza, coboréti treptat capatul din spate
al ferastraului folosind capatul frontal al
piciorului ca punct de balamale.

g Eliberati maneta de ridicare a protectiei
inferioare imediat ce lama se angajeaza pe
piesa de prelucrat.

h Odata ce placa piciorului se sprijina plat
pe suprafata taiata, continuati taierea in
directia Tnainte pana la capatul taierii.

i Tntoarceti ferastraul si terminati taierea
in mod normal, taind inainte. In cazul
necompletarii colturilor taieturii canelare,
utilizati un bomfaier sau un ferastrau
manual pentru a finisa colturile.

/\  AVERTISMENT!

Lasati lama s& se opreasca complet inainte de
a ridica ferdstraul de la taiere. De asemenea,
nu trageti niciodatd ferastraul inapoi,
deoarece lama va urca din material si va avea
loc RECULUL.

Taierea foilor mari (a se vedea
figura N)

Foile mari si placile lungi se pot incovoia sau
indoi, in functie de suportul lor. Daca incercati
sa taiati fara sa nivelati si sa sprijiniti corect
piesa, lama va tinde sa se lege, provocand
RECULUL si sarcina suplimentara pe motor.

Sustineti panoul sau placa aproape de
taietura. Asigurati-va ca setati adancimea
taieturii astfel incat sa taiati numai foaia sau
placa si nu masa sau banca de lucru.

Cele doua céte patru folosite pentru ridicarea
si sustinerea lucrarii trebuie pozitionate astfel
ncét laturile largi sa sprijine lucrarea si sa

se sprijine pe masa sau banca. Nu sprijiniti
lucrarea cu laturile inguste, deoarece acesta
este un aranjament instabil. Daca foaia sau
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placa de taiat este prea mare pentru o masa
sau o banca de lucru, utilizati suportul de
doua céte patru pe podea si fixati-I.

intretinerea si ingrijirea

/N\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculei electrice.

Curatarea
ATENTIE!

Cénd curatati cu aer comprimat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curétati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii
Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului.
Desenele detaliate si listele de piese de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
E Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE

privind echipamentele electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala,

sculele electrice uzate trebuie colectate

separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.

Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie

reciclate intr-un mod ecologic. Componentele

de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
in functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!
Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:
In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~ord
V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
Tntreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBPKOBOACTBO

& TTPEAYTIPEMSAEHUE!
O3HayaBa HEMOCPEACTBEHE OMACHOCT.
HecriazgaHeTo Ha ToBa NpeAynpexaeHne
MOJKe 4a AOBEAE AO CMbPT UAU
UBKNIOYUTENHO TEXKKM HAPAHABAHUA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXXHAE Or1acHa cu Tyayus.
HecnassaHeTo Ha ToBa nipeayrnpexxaeHmne
MOXKE A3 AOBEAE AO NEKO HAPAHABAHE UAU
MarepUanHu LyeTu.

[i] BEAB)KKA
O3HayaBa rpruAOKHU CbBETH 1 BaXKHA
UHGopMayUA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT

3a HaManABaHe Ha pucKa
OT HapaHsABaHe, npoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba!

HoceTte macka!

A7 HoceTe 3awuTa 3a ounte!

HoceTe 3awura 3a cayxa!

MHdpopMauma 3a M3XBbPAAHETO Ha
CTapa MalivHa

CE mapkupoBka

Sl @O

UKCA mapkunpoBKa

CA

Ba)xHa uHpopmaumsa 3a
6esonacHocT

A\ TIPEAYIIPEXKAEHME!
/7,06’,414 Ad NU3ION3BATe ENEKTPUYECKUA
HHCTPYMEHT, MOAA rIpoderere CNAe4HOoTo.”
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—  HacroAwmTe UHCTPYKLUMU 38 yroTpeba,

- ,06wure uHCTPYKLMu 3a 6e3onacHocr” 3a
60paBeHE C ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU
B [IPUAOXKEHATa KHUXKKa (bpoLuypa Ne:
315.915),

—  AelicTBalyuTe BaAMAHM MPAaBHUAG HA
MACTOTO Ha yrioTpeba v peryraynmnre 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKU.

To31 eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

€ CbBPEeMEHEH 1 € KOHCTPYMPaH B

CbOTBETCTBHE C MPUIHATUTE IIPaBHAA 33

b6ezonacHocr.

Buvripexu ToBa, koraro e B yrnorpeba,

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa

6BAE ON1aceH 3a XUBOTA M 34PaBETO Ha

10TPEOUTENA AU TPETA CTPAHAE, UM

ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT UAU APYTa

COb6CTBEHOCT MOraT Aa 6bAaT MOBPEAEHM.

LInpKyAApHUAT TOMOH MOXKE Aa Ce M310A3Ba

camo ako e

— 110 npesHasHayeHue

— B U3MIpaBHo paboTHO CbCTOAHME.

HewusnpaBHocTH, KOMTO HaMaAAaBaT

b6e3onacHocrra, TpAbBa Aa 6vAaT

PEMOHTUPAHN HE336ABHO.

Ynorpeba no npeaHasHauyeHue

AKyMYyAaTOPHUAT UMpPKyAapeH TproH CS 68

18-EC e npoekTupaH

— 3a KOMepcMuaAHa ynoTtpeba B MHAYCTPUATa 1
TbProBuATa,

— 3a pA3aHe Ha AbpPBa MO AbAXKMHA U
HanpeyHo Mo NpPaBu AMHUW,

— 3a pAsaHe 6e3 npax, KoraTo ce U3MNOoA3Ba B
KOMBMHaUMA C NoAXOAALLLA NpaxocMyKayka/
NPaxoyAOBUTEA.

MNHcTpykuum 3a 6esonacHocT 3a
LUPKYAAPEH TPUOH

Vi TIPEAYIIPEXKAEHUE!
[lpoyerere u cnassavire BCUYKU UHCTPYKLUMN
33 6e30r1acHocT nApPYrv UHCTPYKLUU B TOBaG
PBKOBOACTBO.

Hecnassarero Ha T1PeAYIIPerKACHNATa U
UHCTPYKUMUTE MOXKE A3 AOBEAE AO TOKOB
VAP, MOXKap u/MAu CEPUO3HU HaPaHABAHNA.
C bXpaHHBaﬁ Te ToBa PbKOBOACTBO Ha
CUTYPHO MACTO 3@ MOCAEABALYAE yrToTpeba.

Mpoueaypwn 3a pasaHe
a) /\ ONACHOCT: ApbxTe pbueTe cu
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Aaned oT 30HaTa Ha pA3aHe U pexxelwmsa
AMCK. ApbXXTe BTOpaTa CM pbKa Ha
cnomaraTeAHaTa pbKoxBaTKa UAU
Kopnyca Ha aoBurateas. AKo n pBeTe pbLie
Abp>KaT TPUOHa, Te He MoraT aAa 6baat
npepaAsaHn OT pexkeLma AUCK.

b) He nocaranTte noa aetanaa.

MNpeanasnTeAaT He MoXe pa BU Npeanasu

OT AMCKa MoA AeTanAa.

Peryanpante pobAn6boumHaTta Ha pAsaHe

cnopep pAebeanHarta Ha peTanaa. MNoa,

AeTalina TpAbBa Aa ce BUXKAAT MO-MaAKO

OT eAVH MbAEH 3bb Ha 3bbuTe Ha AMCKa.

Hukora He ApbXKTe AeTaliAa B pbLe UAU

Hanpeu4yHOo Ha KpaKa cu, AOKaTo pexere.

3akpeneTe aAeTaliAa KbM cTabuUAHa

naatpopma. BaxkHo e pa nopabpKaTe

AeTalAa NPaBUAHO, 3a Ad CBEAETE AO

MUHUMYM M3AaraHeTo Ha PUCK Ha TAAOTO,

3acApaHeTO Ha AMCKa UAKM 3arybaTta Ha

KOHTPOA.

e) ApbXTe eAeKTPUUYECKUA MHCTPYMEHT
caMo 3a MISOAMPaAHUTE NOBbPXHOCTU
3a 3axBalllaHe, KOraTto UsMbAHABaTe
onepaums, Npy KOATO peXXewWwmar
MHCTPYMEHT MOXKe Aa BAe3e B
KOHTAaKT CbC cBoA KabeA. KoHTaKT ¢
Kaben ,nop HanpeXkeHne"” Moxe Aa
HanpaBu OTKPUTUTE METAAHU HacTU ,MoA
HanpexeHune” n MoXxe Aa NPUYMHM Ha
onepartopa TOKOB yAap.

f) KoraTto pasaensre, BUHarn nsnoaseamre
orpaaa 3a paspensHe AU BoAau C
npas pbb6. ToBa Nnopo6pABa TOYHOCTTA
Ha pA3aHe N HaMaAABa BEPOATHOCTTa OT
3acApaHe Ha AMCKa.

g) BuHaru usnoassanTe pexxewm Auckose
C NpaBUAHUA pa3Mmep u popMa (BbB
BMA Ha AMaMaHT BMECTO KPbram) Ha
oTBOpMTE 3a 3aKpenBaHe. Pexelun
AVCKOBE, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha
MOHTa>KHUTE U3AEAUNA Ha LUPKYAAPHUA
TPUOH, LLie Ce BbPTAT EKCLLEHTPUYHO,
npuynHABanKuM 3aryba Ha ynpaBAeHue.

h) Hukora He nsnoaseanTte noBpeaeHn
WAM HENpPaBUAHM Wanbu nam 6oatose.
LLlanbuTe 1 6oATOBETE Ha AMCKa ca
crneumManHo NPOeKTUPaHU 3a BalLWA TPUOH,
3a onTMManHa paboTa n 6e3onacHOCT Npu
paborTa.

MpurumHM 3a OTKaT U CBbpP3aHU

npeaynpexaeHusa

[+

~

d

-~

— OTKaT € BHe3alnHa peakuua Ha NpUTUCHaT,

3aceAHaA UAM HeMpPaBUAHO MOAPaBHEH AUCK
Ha TPWOHa, MPUYNHABALL, HEKOHTPOAMPAHO
rnoBAWraHe Ha TPUOHa Harope 1 HaBbH OT
AeTalAa KbM onepartopa;

KOraTo AUCKbT € MPUTUCHAT MAWN 3APABO
3aceApHaA OT 3aTBapAHETO Ha Npopesa,
AMCKDBT CNMpa 1 ABUraTeAHaTa peakuma
NPUVABUXKBa YCTPONCTBOTO 6bP30 0bpaTHO
KbM onepatopa;

aKO AVICKDBT ce ycyye MAM ce pasLeHTpoBa

B pa3pesa, 3bbuTe Ha 3aAHMA Pbb Ha AnCKa
MoraT Aa Ce 3aKAMHAT B ropHaTa NOBbPXHOCT
Ha AbPBOTO, MPUYMHABANKM U3KayBaHe Ha
AVICKa OT BAABOHaTUHaTa 1 OTCKayaHe Hasaa,
KbM onepaTopa.

OTKaTbT e B pesyATaT Ha 3noynoTtpeba ¢
TPUOHa U/VAN HEMPaBUAHW NPOLLEAYPU UAK
ycAoBMA Ha paboTa 1 Moxe pa 6bae nsberHat
KaTo ce B3eMaT NPaBUAHU NPEeANasHN MepKM,
KOWUTO Ca MOCOYEHU AOAY.

a) MoaabprKkanTe 3apaB 3axBaT C ABE pblLe

Ha TPMOHa U pa3noAOoXKeTe pbLeTe cU
TakKa, Ye Aa ce NPOTUBOMNOCTABAT Ha
cuAUTe Ha oTKaTa. PasnonoxkeTte TanoTo
CU OT ABeTe CTPaHU Ha peXewmns AUCK,
HO He Ha epAHa AMHMA ¢ Hero. OTKaTbT
MOXe A3 AOBEAE AO OTCKayaHe Ha TPUOoHa
Ha3aa, HO CMAATa Ha OTKaTa MOXKe Aa ce
KOHTPOAMpPa OT onepartopa, ako ce B3emaT
NMOAXOAALLM NPEeANasHU MepPKMU.

b) KoraTto AMCKBT € 3acepHaA AU KOraTo

<)

npekbcBaTe pA3aHeTO No HAKaKBa
npuumHa, oceoboaeTte cnycbKa n
3aApPDbXKTEe TPMOHA HEMOABUXXEH B
MaTepuana, AOKaTo AUCKbBT cnpe
HanbAHO. Hukora He ce onuTBanTe Aa
M3BapUTe TPUOHA OT AeTalAa UAM AQ
AbpnaTte TPMOHa Ha3aA, AOKaTO AUCKBT
€ B ABUXXEeHUEe UAU MOXKe Aa HacTbnum
oTKar. [lpoyyeTte 1 npeanpuemete
Kopurmpatim AeUCTBmA, 3a Aa OTCTpaHUTe
npnyYnHaTa 3a 3aCAAaHETO Ha ANCKa.
Korarto pecrapTtuparte TpMOH B A€TalAa,
LEeHTPUpaNTEe pexelwma AUCK B
npopesa, Taka 4e 3b6UTe Ha TpUOHa

Aa He ce 3auenBaT B MaTepuana. Ako
AVCKDBT Ha TPUOHa 3aceaHe, TOW MOXe Aa
ce U3Kayu UAU Aa OTCKOUM OT AeTalriaa NMpy
pectrapTMpaHeTo Ha TPUOHa.

d) MoaAbpiKaitTe roAeMU NaHEAW, 3a

Aa cBepeTe A0 MMHUMYM pUCKa OT
npuwimnBaHe U OTKaT Ha AMCKa.
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[oneMUTe NaHeAM ca CKAOHHU Aa
NpoBMCBaT NOA COBCTBEHOTO CU TETAO.
OnopuTe TpabBa pa ce NOCTaBAT NOA
naHeAa OT ABeTe CTpaHu, 6An30 A0
AVIHUATA Ha pA3aHe 1 6An30 A0 pbba Ha
naHeaa.

€) He usnoasBarnre TbNu UAU NOBPEAEHU
AMCKoBe. HezaTouyeHU MAM HenpaBUAHO
NMOCTaBEHU peXeLun AUCKoBe
Npoun3BeXAaT TeCEeH cpe3 NPUYNHABALL,
NpeKoMepHO TPUeHe, 3acApaHe Ha AMCKa
M oTKar.

f) 3akalouBawmTe AoCTOBE 3a peryAmpaHe
Ha AbAGouMHaTa U HaKAOHa Tpa6Ba
Aa ca 3aTerHaTy U CUTYPHMU, NpeAn Aa
M3BbPLUMUTE pA3aHETO. AKO peryanpaHeTo
Ha AMCKa ce M3MeCTu Mo BpeMe Ha pA3aHe,
TOBa MOXKe Aa NPUYMHU 3acApaHe U OTKaT.

g) BbaeTe oco6eHoO BHUMaTEeAHU NpU
pA3aHe B CbLLECTBYBaLMY CTEHU UAU
APYru cAenm 30HM. VspaBalmart ce AucK
MOXe Aa OTpeXKke NpeAMeTH, KOUTo MoraT
Aa NPUYUNHAT OTKaT.

DyHKUMA Ha AOAHMA NPEeANasUTeA

a) Mpeau Bcaka ynotpeba npoBepsaBanTe
AOAHUA NpeANnasUTeA 3a NPaBUAHO
3aTBapsHe. He pabotete c TpuoHa,
aKo AOAHMUAT NpeAnasuTeA He ce
ABWXKM cBO60AHO U ce 3aTBapA
HesabaBHO. HuKora He 3axBawanTe n
He 3aBbp3BaMTe AOAHUA NPeANasUTeA
B OTBOPEHO MOAOXKEHMUEe. AKO TPMOHDBT
6bAe U3NyCcHAaT CAYYalHO, AOAHUAT
npeaAnasnTeA MOXe Aa Ce OrbHe.
HOBAMFHeTe AOAHUNA NpeAnasnTeAn c
npubupallaTta ce Apb>KKa U ce yBeperte,
Yye ce ABM>KWN CBOBOAHO M HE AOKOCBa
ANCKa AN KOATO U Aa € ApYyra 4acT, BbB
BCUYKU BIAN U A'bAGO‘-WIHVI Ha pA3aHe.

b) MpoeepeTte pa6oTaTa Ha Npy>KMHaTa
Ha AOAHMSA NpeanasuTteA. Ako
npeAnasuUTeAAT U Npy>XUHaTa He
paboTar npaBuAHO, Te TpAbBa pAa 6baaT
o6cAyKeHU npean ynotpeba. AoAHNAT
npeanasuTeA MoxXe pa pabotu 6aBHO
nopaau NOBPEAEHM YacTun, AernKaBu
OTAaraHmMAa NAM HaTpynBaHe Ha OTAOMKMW.

c)AOAHMAT NpeAnasUTeA MOXKe Aa ce
npubupa pbYHO caMo 3a creuuanHUn
paspesu KaTo , BpAsBallm ce paspesu”’ n
#CAOXHM pa3spe3n”. lloBaurHetre AOAHMA
npeanasurteA 3a npubupauiara ce
APBXKa U BeAHara oM AUCKbT BAe3e
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B Marepual\a, AOAHUAT npeAnasuTeA
TpsabBa Aa ce ocBo60oAU. 3a BCUUKM APYTU
BMAOBE pA3aHe AOAHMAT nNpeAnasnTeAa
TpAbBa Aa paboTn aBTOMaTUYHO.

d) BuHaru cbbAl0paBanTe TOBa, AOAHUAT
npeAanasuTeA Aa NOKpuBa AUCKa, Npean
Aa NocTaBUTE TPUOHA BbPXY NemKa
WUAM noA. HeszawmreH, aoBnxkel ce no
MHepuusa AUCK Le HaKapa TpMOoHa Aa ce
B'prVI Ha3aA, KaTo 0TpF|3Ba BCUYKO, KOETO
My nonapHe No CBOA NbT. B'bAeTe HaACHO
C BpeMeTo, HeOSXOAVIMO 3a cnunpaHe
Ha AMCKa, cAep OCcBOb6OXKAaBaHe Ha
I'IpeBKAIO‘-IBaTeAFl.

Wym n Bubpauun

CroliHOCTUTE Ha WyMa u BUbpaunnute ce
onpeaenaT B cbotBeTcTBUE ¢ EN 62841.

HuBoTo Ha WwyMa, oueHeH no MeTop A, Ha
€AeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:

— HuBo Ha 3BYyKOBO HandraHe L,,: 94 dB(A)
— Hueo Ha cuaaTa Ha 3ByKa Ly,: 102 dB(A)
— HeonpeaeneHocT: K=3dB
O6wwa cTorHOoCT Ha BUbpauunTte:

— CToMHOCT Ha eMuUcuATa ay,: 2,8 m/ceK’

— HeonpeaeneHocrt: K= 1,5 m/cek’

— TloBTapAwm ce yaapHu Bubpaunm (pg):
22 m/cek’

— HeonpeaeneHocr: K = 4 m/cek’

BHUMAHUE!

[Tocoyerure nsmepBaHUA ce OTHACAT 3a HOBU
ENEKTPUYECKU NHCTPYMEHTU. ExxesHeBHAaTa
yrnorpeba rnpu4nHABa MPOMAHAa Ha
CTOVIHOCTUTE Ha LLYyMa 1 BUbpaunnTe.

[i]  BEAEXKA

Aexnapupararalure) obiya(u) croviHocr(u)
Ha BUBPpaUnITe 1 AeKAapUpaHaralure)
CTOVIHOCT(M) Ha LLIYMOBUTE EMUCHMN Ca
U3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTEH
METO4 3a U3MUTBAHE 1 MOrar 43 Ce M3MOA3BaT
3@ CPaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C

APYI; Té MOrart CbLUO Ad Ce U3MOA3BAT U 33
MIPEABAPUTENHA OLEHKA Ha EKCITO3NLMATA.
AeKknNapmparoTo HUBO Ha BUOPAaLMOHHM
eMuUcumn v CTOVIHOCT(M) Ha LLYMOBUTE eMUCHUN
TIPEACTABAT OCHOBHUITE ITPHUAOIKEHNA HA
UHCTPYMeEHTa. AKO 06aY€ MHCTPYMEHTBT

Ce U3IMOA3Ba 3a PasNNYHU MPUNOXKEHNS,

C Pa3AMYHU aKCECOapH UAM MPH AOLLE
M0AAPBIKKE, HUBOTO Ha BUOPALUNOHHU
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emMucumn v CTONHOCTTa(uTe) Ha LLyMoBUTE
eMucun MoraT 4@ ce pazAn4aBar. Tosa

MOIKE 3HAYUTENHO A3 YBEANYMN HUBOTO HA
eKCo3MUMA 3a UEANA IEPUOL HA paboTa.

3a 4a ce Hanpasu TOYHa OLeHKa Ha HUBOTO Ha
eKCro3nyma Ha BUGPpaLmm 1 CTOHMHOCTTa(uTe)
Ha LWYyMOBUTE eMUCUM, € HEOOXOAMMO

CbLUO TAKa Aa CE B3€ME [IPEABUA BPEMETO,
11PEe3 KOETO MHCTPYMEHTDBT € U3KNIOHEH

UM paboTu, HO B AEVICTBUTEAHOCT HE ce
U310A3Ba. TOBa MOXX€ 3HAYUTEAHO A3 HAMAAU
HUBOTO Ha €KCIIO3NLMA 38 LUEAUA 1EPHO4L HA
pabora.

ViseHTu@uumparite A0mMbAHUTENHN MEPKM

38 6€30M1aCHOCT 3a 3alYnTa Ha Orneparopa

OT egpeKTUTE Ha BUBPALMNTE U LLYME, KATO
Hanpumep: [oAAPBIKKA Ha MHCTPYMEHTA 1
aKcecoapmTe, NoAAbPIKAHE Ha PbLETE TOMANM,
opraHn3ayna Ha paboTHUTE rpaduuym.

BHUMAHME!
Hocere aHTu$oHM ripu 3ByKOBO HaAAraHe
Haa 85 dB(A).

TexHUYecKn paHHU

MHcTpyMeHT CS 68 18-EC

Tun Unpkyasapen
TPUWOH

HomuHaaHo vde s

HanpeeHue

Ckopocrt 6e3 I, | Ao 5800

HaToBapBaHe

KanauuTer Ha . -

cKocaBaHe 0-56

AnameTbp Ha 9o

perkewma AMCK

AnamMeTbp Ha

oTeopa Ha AMcka | 20

AbAbouMHa Ha

pasaHe npwn 90° MM (68

AbAboOYMHa Ha

pAsaHe npwu 45° MM |50,2

AbAboumHa Ha - 39

pAsaHe npwu 56°

Terno Kr 43*

AP 18...cepusa
Barepua 18V |AP 18...XT cepus
3apaaHo CA 18...cepusa
yCTPOWCTBO CA 12/18...cepus
PaboTHa -20~40°C
TeMnepartypa
TeMnepaTtypa Ha 4~40°C
3apexaaHe
TeMnepatypa Ha o
CbXpaHeHue <50°C

M3mepeHo c (27), 6e3 6aTepua (MoxeTe aa

HaMepuTe TerAoTo Ha baTepuaTa Ha (Www.

flex-tools.com), 6e3 HcTPyMeHT.
SABENE)KKA

3a nocrurane Ha no-406pa ePexKTnsHoOCcT

U U3XKUBABAHE [P U3TOAIBAHE

aKymyaaropHara 6arepua 18 V2,5 Ah ne ce

npenopr4Ysa.

Mperaea (Bux ¢purypa A)

N3bpoAaBaHeTO Ha XapaKTEPUCTUKNTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTpaLMATa Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 Kyxkasarpeau

ByToH 3a oTKAIOUBaHE
CnycbK NpeBKAIOUBaTeA
ApaanTtep 3a nsBAMYaHe Ha npax

a b wWN

AocT 3a noBauraHe Ha AOAHUA
npeanasurea

Lnnaka 3a Ancka

BbHwHa wanba 3a pAucka
AoAaeH npeanasutea

LED pabotHa cBeTAMHA

= 0 0 N &

0 Konue 3a npeaBapuTeAHO 3apaBaHe
Ha cKocABaHe

11 KaaubpupaH KBaApaHT 3a cKocABaHe

12 CnomaraTeAHa pbKoxBaTKa

13 TopeH npeanasurtea

14 HanpaenasBawa peAaca

15 Ckob6a3a Abn6oumHa

16 bByToH 3a 3aKAlOuUBaHe Ha Bana

17 Aocrt 3a peryAupaHe Ha CKOCABaHETO

18 WMHauKaTop 3a cKocABaHe

19 Konuera 3a peryaMpaHe Ha
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HanpaBAfBalWuA npopes
20 Kpak

21 Aocr 3a peryampaHe Ha AbAGoumHaTa
22
23

lFaeueH KAlOY 3a AMCKa
MapkupoBku 3a AbA6oumnHaTa Ha
pAasaHe

24
25
26
27

F'AaBHa pbKOXBaTKa
OrpaHunumnTeA cpelny paskbcBaHe
3akAlouBala ravka (c npy»<uHa)
Top6unuka 3a npax

NHcTpyKunm 3a ynotpeba
I\ TMPEAYIIPEMXAEHME!

OrcrpaHere barepuAara rnpeamn 4a M3BbPLUNTE
KaKBarTo u Aa 6MAO paboTa 1o eNekTPUYEeCKUA
MHCTPYMEHT.

Mpean BKAIOUBaHE Ha

eAeKTpUuYecKus ypea,
PasonakoBaliTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa
1 aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAU HAMA
AVIMCBALLM UAW MOBPEAEHM HacTu.

[i]  BEAB)KKA

barepunre He ca HarbAHO 3apeAeHU ripu
Aocraskara. [lpean nvpsara yrnorpeba
3apesere HarnbAHo barepumnte. Buxre
PBKOBOACTBOTO 33 paboTa Ha 3apAAHOTO
ycrpovricrso.

MocraBaHe/3aMaAHa Ha 6aTepuAaTa
(BM)KTe durypa B)

HatucHeTe 3apeaeHaTa batepua B
€AEKTPUYECKMA MHCTPYMEHT, AOKaTO
WpakHe Ha MAcTo (BuxKTe durypa B1).
m 3a oTCTpaHABaHe HaTUCHeTe ByToHa
3a ocBoboxkpaaBaHe (1) n usabpnanTe
6atepunta (2.) (BuxkTe durypa B2).
BHUMAHMUE!
Koraro ycrporicTaoro He e B yrnoTpeba,
3aLNTETE KOHTAKTUTE Ha baTEPUATA.
CBO6OAHM METaAHM YaCTH MOrarT Ad CBBPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Ad MPUYHHAT EKCIINO3UA
v noxap!

MoHTupaHe Ha HOXa
N\ TIPEAYTIPEXKAEHUE!

U3nonssavire camo 190-murnmerposm
AMCKOBE 3a PA3aHe C HOMUHAAHU 060pOTHU
5800/mur (06/muH) urm noseve. HUIKOIA

194

HE U3MOA3BaTE peKell ANUCK, KOUTO e
TOAKOBAa A€6€eA, Ye Mpeyn Ha BbHIIHATA
1waniba Ha AMCKAa Aa Ce 3aXBaHe KbM lTAOCKAaTa
CTpaHa Ha WnuHAeAa. He nsnorssavire
abpasnBHN AMCKOBE C LIMPKYAAPHHI

TPUOHM. VI3110A3BaHETO HA ANCK, KOHTO

HE € MPEAHA3HAYEeH 33 TPUOHA, MOXKE Ad
AOBEAE AO CEPUOIHO HAPAHABAHE Ha XOpa U
MaTepUaNHu LETH.

& TTPEAYIIPEXKAEHUE!
U3nonssarite camMo npernopbYyaHnTe ANCKOBE
3a pA3aHe Ha AbPBO UM TOAOBHU MAaTEPUANU
cbraacHo EN 847-1.

VAN TTPEAYTIPEXAEHUE!
3a4bAKUTEAHO HOCETE 3aLYNTHU PabOTHU
PBKABULM, AOKATO pabOTUTE C PeXeLymna
ANCK. Pexxeiynar Auck Moxxe Aa HapaHu
He3alnTeHu poLie.

a VIsBapeTe KAloua 3a AMCKa OT MACTOTO 3a
CbXpaHeHwue.

b HatucHeTe 6yToHa 3a 6AOKMpaHe Ha
Bana (1) M M3MOA3BaiiTe NPeAOCTaBEeHMS
KAIOY 33 AWCKa, 33 AQ 3aBbPTUTE TPUOHA
(2), AoKkaTo byTOHBT 3a BAOKMpPaHe Ha
BaAa ce 3actonopu. [poabaxkeTe pa
HaTuckaTe 6yToHa 3a 6AOKMpPaHe Ha BaAa,
3aBbpTETE KAIOYa 33 AMCKa 06paTHO
Ha YacoBHMKOBAaTa CTPEAKa U CBaAeTe
LINMAKaTa Ha AMCKa 1 BbHLWIHaTa Wanba
(Bu>kTe dpurypa C1).

c YBeperTe ce, Yye 3b6UTe Ha TPUOHa U
CTpeAKaTa BbpXy AMCKa coyart B CbliaTta
MocoKa KaTo CTpeAKaTa BbpXy AOAHMA
npeanasuTeA.

d lMpubepete AOAHUA NpeanasnTeA AOKpamn
B FOPHUA NpeAnasnTeA.

e [Ab3HeTe AMcKa Npes npopesa B Kpaka 1
ro MOHTUpaKTe KbM BbTpellHaTa Wwarba
Ha BaAa.

f MoHTupaiiTe oTHOBO BbHLWHATA Wanba.
MbpBO 3aTerHeTe ¢ NPLCTU LWINUAKATA Ha
AMCKa, CAep TOBa 3aTerHeTe LUNMAKaTa
Ha aMcKka Ha 1/8 o6opor (45°) ¢
NpPeAOCTaBEeHWA raeyeH KAKOY 3a AMCKa
(Bu>kTe Ppurypa C2).

[i]  BEAEXKKA

He nznonssavite raeyeH KAy 3a AMCKa

C M10-4BATa APBXKKE, ThI KATO TOBA MOXXE

Ad AOBEAE AO MPEKOMEPHO 3aTAraHe Ha

LIMMAKATE Ha AMCKaA.
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N3BAuvaHe Ha npax/cmbpaomu-
HU

BHUMAHUE!

ﬂanbT MOX)Ke NeCHO Aa ce 3arianu. /7,06',40-

TBpareTe HaTpPyrnBaHeTo Ha Mpax Ha paboTHO-

TO MACTO.

Pabomama He mpa6Ba ga ce u3BbpwBa 6e3
mepku 3a HamansaBaHe Ha npaxa. Mogxogawa

cucmema 3a uzcmykBaHe uau npaxoyaoBu-
men/mopba 3a npax HamansgBam BpegHume
HuBa Ha npax. YBepeme ce, ye pabomHo-
mo Msicmo e gobpe BeHmuauparo. BuHazu
mpsi6Ba ga ce uznon3zBa nogxogsiwa uau
npegnucaHa guxameAHa 3awuma.

[i]  3ABEAEXKKA!

ObbpHere BHUMaHNE Ha M3MCKBAHUATA,
n3bpoeHun no-4ony. Tpabea sa ce cnazsar
MPUAOXKUMUTE PA3TOPEAOM BbB BaLIATA
CTPaHa OTHOCHO MarepmuarnTe, KOUTO Lje ce
obpaborsar.

MoyucmBane
Mpu u3non3BaHe Ha kymus 3a npax

MoyucmBalime puambpHUS eneMeHm pe-
goBHo u HaBpeme, 3a ga ocuzypume onmu-
MaAHO npaxoynaBsiHe.

Mpu u3noa3BaHe Ha npaxoynoBumen

MNapameTtbp EanHnua |CroiiHoct

MpenopbunteneH
HOMWHaAEeH 32
AMaMeTbp Ha
MapKy4a

Heobxoanmo
oTpuuaTeAHO Ma
HanAraHe*

=25000

Heobxoanm
AebUT Ha
Bb3AYLLIHMA
notok*

A/ MUH >4 500

Kaac Ha
duATBEP M**

[MpenopbunteneH
KAac PUATBP

* AaHHu 3a npou3BogumeaHocmma Ha npa-
xocmykaukama

** CbanacHo IEC/EN 60335-2-69

L g

[i]  34BENEXKA

AKO MOLYHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe HaManee,
npexparere paborara v OTCTPAHETE MpPUYn-
Hara.

BbHwHO u3Bauuane

CBbprkeme cmykamenHusi mapkyy kbm
npaxoynoBumen (BbHwen npogykm). MNpa-
xoynoBumenabm mps6Ba ga e nogxogsw, 3a
Mamepuaaa, ¢ kotimo ce pabomu.

3a u3BauuaHe Ha npax, kolimo e ocobeHo
onaceH 3a 3gpaBemo, kaHuepozeHeH uau
cyx, mpa6Ba ga ce uznoa3Ba cneyuanHa
npaxoyaroBumenHa cucmema.

N3xBbpasHe Ha cmbp2omuHuU
Kbm mexaHu3ma 3a u3xBupasHe Ha cmpydkku
modke ga ce cBbprke cmykamenen mapkyu

c guamembp MuH. @ 32 mm uau kymusi 3a
npax/cmpyskku. 3a ga ce ocuzypu onmuman-
Ho u3BaAuvaHe, MexaHu3MbM 3a u3xBbpasiHe
Ha cmbpz2omuHume mpa6Ba ga ce noducmBa
pegoBHo.

NMpukpenBaHe Ha apanTepa 3a

U3BAMYAHEe Ha npax

MpoBepeTe u ce yBepeTe, Ye apanTepbT 3a
M3BAMYaHE Ha Npax e NPUKPEeneH KbM TPUOHa
C noMoLuTa Ha NnpeaocTaBeHus GpuKcmpaly,
BUHT (BMXKTe durypa D1).

3a Aa npuKpenuTe NoAXOAALL MapKyJ 3a
npaxocMyKauka (Buxte ¢purypa D2)
ApanTepbT 3a U3BAMYAHE Ha Mpax MO3BOAABA
CBbP3BAHETO Ha MapKy4 3a MpaxocMyKauKa
c BbTpelleH anameTbp D27 nam BbHLWEH
AnameTtbp D36.

Chep NprKAIOYBaHE Ha pPA3aHETO pasKkayeTe
MapKyya 3a NpaxocMyKaudka.

3a sakpenBaHe Ha Top6uuyKara 3a npax
(BuxkTe purypa D3)

AAanTepr 3a U3BAMYaHE Ha npax Nno3BoAdABa
CBbP3BAaHETO Ha TOp6VI‘-IKa 3a npax.
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3a Aa NoCTUrHeTe MakcrMManHa epeKTUBHOCT,
13BaXkpanTe batepuaATa u n3npassanTe
Topb6uuKaTa 3a npax 4ecTo no Bpeme Ha paboTa.

PeryavpaHe Ha AbAGoumHaTa Ha

pasaue (BvxTe purypa E1)
PasxnabeTte nocTa 3a peryanpaHe Ha
AbABouMHaTa.

b ApbXxTe Kpaka Ha TPMOHA NAOCKO KbM
pbba Ha 06paboTBaHMA AeTalA U CAeA,
TOBa MOBAUIHETE UAW CMyCHETE TPUOHa,
AOKaTO MHAVMKaTOpHaTa MapKMpPOBKa
Ha CKanaTa 3a AbAGOUMHA ce U3PaBHU C
»KeAaHaTa MapKMpoBKa 3a AbAGOUMHa.

c 3aTerHeTe 3ApaBO AOCTa 3a 3aKAlOYBaHe
Ha AbABounHaTa.

[i] BENE)KKA

[poBepere HacTporikara Ha AbAOOYMHATA.

AbAXKUHATA HA He 1oBeYe OT EANH 3b6 Ha

PEXKeLMNA ANCK HE TPAOBA Aa Ce U34aBa 104

pexewymnsa Mmarepman (Buxre gurypa E2).

PeryAvpaHe Ha brbAa Ha pAasaHe
UsnoaseaHe Ha KonueTo 3a npeaABapuUTeAHa
HaCTpOWMKa Ha cKocABaHeTo (BUXKTe purypa
F1)

a HatucHerte konueto 3a npeaBapuTeAHa
HacTpoOWMKa Ha CKOCABAHETO U o 3aBbpTeTe
AO eAHa OT »KeAaHUTe HacTporku: 22,5°,
45° uan 56°.

b OcBob6oaeTe KonueTo 3a NpeaBapuTeAHa
HaACTPOMKa Ha CKOCABAHETO U1 TO LLE CAYXKMU
KaTo OrpaHUYnTeA Ha ABUXKEHUETO Npu
peryAmpaHe Ha brbAa Ha CKOCSBaHe.

MN3noA3BaHe Ha AOCTa 3a peryAMpaHe Ha

cKocaBaHeTo (BuxTe purypa F2)

a Pasxnabete nocTa 3a peryanpaHe Ha
CcKOCABaHEeTO.

b HakaoHeTe TproHa Bb3MOXHO Hal-
MHOrO, AOKaTO He 6bae BAOKMpPaH OT
KOMyeTo 3a NpeABapuUTEAHA HAaCTPOliKa Ha
cKkocaBaHeTo Ha 22,5° 45° nam 56°. Ako
€ HeO6XOANM NOTPEBUTEACKM BIbA Ha
cKocABaHe B PaMKUTe Ha M3bpaHuA braAoB
AuanasoH (Hanp. 22,5 - 45°), HakAoHeTe
TPUOHa, AOKATO MHAMKATOPBT 3a
cKOoCABaHe ce U3paBHM C MapKUpoBKaTa
3a XKEAaHUA bIbA BbPXY KBappaHTa.

c 3aTerHeTe AOCTa 3a peryAMpaHe Ha
cKOCABaHeTO.

3a npoBepka Ha brbAa Ha pasaHe 90°, ako

e HeobxoauMo (BuXKTe purypa F3)
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a Hacrpolite Kpaka Ha MaKkcMMaAnHaTa
AbABoumHa. PaszxaabeTe AocTa 3a
peryAMpaHe Ha CKOCABaHETO, HacTponTe
MHAMKaTopa 3a ckocsABaHe Ha 0° B
KBaApaHTa, 3aTerHeTe OTHOBO AOCTa U
npoBepeTe C KBaApPaT AAAU BIbABT MEXAY
pexeLma AUCK U AOAHaTa paBHMHA Ha
Kpaka e 90°.

b WsnoassaiTte 2,5-MuanmeTpos
LLIECTOCTEHEH KAIOY (He € BKAIOYEH B
KOMIMAEKTa), 3a Aa HanpaBuUTe KopeKLuuu,
aKo e HeobX0AMMO, KaTo 3aBbPTUTE
MaAKUA BUHT 3a NOAPaBHABaHe OT AOAHaTa
CTpaHa Ha Kpaka.

AvHeeH Bopauy

HapeswnTe Ha Bopaya 3a pAsaHe nokassaT
I'Ipl/|6/\|/|3VITel\Ha AVHWNA Ha pA3aHe.
M3nonssavite Hapesa 3a 0° KaTo BU3yaneH
OPVEHTUP 3a NPaBOAMHENHO pA3aHe Ha
90°. 3a pAzaHe noa brbA 45° n3noasBanTe
Hapesa 3a 45°. HanpaBeTe npobHu paspesun
B OTMaAbYeH AbPBEH MaTepUaA, 3a Aa
npoBepuTe ANCTBUTEAHATA AMHUA Ha
pAsaHe. ToBa Lie BN 6bAe OT NMOA3a, Tbi
KaTo BMAOBeTE U AebeAnHNTE Ha pexelnTte
AVCKOBe ce pa3AnyaBar.

3a pa ce rapaHTMpa MUHUMaAHO pasLienBaHe
Ha pobpaTa cTpaHa Ha pA3aHuA MaTepuan,
obbpHeTe pobpata cTpaHa HaAOAY.

m KoraTto KpaKbT e nocTaBeH AMPEKTHO
BbPXY NOBbPXHOCTTA Ha OTPA3BaHUA
MaTepuana, 3noasBanTe HapesuTe 3a 0°
45°, kaKTo e nokasaHo Ha ¢urypa G1.

m KoraTto nsnoassate TecHUTe Nnpopesu Ha
cucTeMara 3a HanpaBAABaLLMTE PEACH,
n3noasBaute HapesuTte 3a 0° n 45°, kakto
e nokasaHo Ha ¢urypa G2. lMpoeepeTe n
ce yBepeTe, Ye HanpaBAABaLlaTa peAca e
MOHTMPaHa B LULMPOKNA NPOope3 Ha KpaKa,
KoraTo nsnoasBarte Hapesa 3a 45°.

m KoraTto npuaarate wmpokute npopesu
Ha cucTeMarta 3a HanpaBAABaLLUTE PEACH,
n3noasBaute HapesuTte 3a 0° n 45°, kakTo
e nokasaHo Ha ¢urypa G3.

MpoBepeTe u ce yBepeTe, e
HanpaBAABallaTa pPeAca e U3BaAeHa

OT WWMPOKMUA NPOopes Ha Kpaka,

KoraTo nsnoassate Hapesa 3a 0°.
3aBbpTeTe KonuyeTaTa 3a peryAnpaHe Ha
HanpaBAABawwmTe npopesn (19), 3a aa
HaMaAuTe XAabunHaTa MeXAy LMPKYAAPHUA
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TPWOH N cUCTeMaTa OT HanpaBAABaLLM
peacu.

Kyka 3a rpeaum (BuxTte ¢purypa H)
M3noAsBanTe KykaTa, 3a A2 OKaunTe TPMOHa
Ha HanpeuYHWK, FPeAn UAN Apyra NoAOBHa
CUTypHa KOHCTPYKLMA 3a BPEMEHHO
CbXpaHeHue no BpeMe Ha paborTa.

3a pa A M3NOA3BaTe, MOBAUTHETE KyKaTa,
AOKaTO LpaKHe B OTBOPEHO NOAOXKEHME.

KoraTto He ce n3noA3Ba, BUHarun cnyckamte
KyKaTa, AOKaTO LpaKHe B 3aTBOPEHO
NOAOXeHMe.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Koraro TpuoHBT € OKa4YeH Ha KyKarta, He
PAZKAGLYAVITE TPHOHA NN MPEAMETA, HA
KOUTO € oKayeH. He 3axayavite TpnoHa

HA EAEKTPUYECKU MPOBOAHNLN. YBEPETE
C€, Y& KOHCTPYKUMATA, N3I10A3BAHA 33
OKa4YBaHe Ha TPUOHA, € CUTYPHa. BpamoxHo
€ 48 Bb3HUKHAT TEAECHM [10BPEAMN MAM
MarepuarHu LYeTu.

U3r1on3Barite KyKkara camo 3a OKa4BaHe

Ha TPUOHA. VI3110A3BaHETO Ha KyKaTa 3a
OKayBaHe Ha APYIi MPEAMETH MOXKE A
AOBEAE A0 CEPUO3HU HaPAHABAHNA.

B HUKaKBbB CAyYasi He U3MTOA3BavITe KyKara,
3a,4a AOCTUTHETE APYT MPEAMET, HUTO 33 Aa
10AABPIKATE TETNOTO CH.

BkAlouBaHe v U3BKAIOUYBaHEe

(BurkTe purypal)

MHcTpyMeHTbT e cHabaeH ¢ ByTOH 3a
3aKAlOYBaHe, 3a Aa ce ns3berHe HEBOAHO
CTapTupaHe.

3a Aa BKAIOUMUTE, HaTMCHETE MbPBO ByTOHa
3a 3aKAIOYBaHE, CAeA TOBa HaTUCHeTe CnyCcbKa
NPeBKAIOYBaTEA.

3a aa U3KAlOUMTE, OCBOGOAETE CMyCbKa
npeBKAIOYBaTEA.

BHUMAHME!
OcraBere ANCKa Aa Cripe HarvbAHO, MTPeAun Aa
ocraBuTe TPHOHA.

LED paboTtHa cBeTAMHa (BMXKTE
$urypa J)

LED paboTHaTa cBETAMHa aBTOMaTUYHO
ce BKAIOUBA C A€KO HaTUCKaHe Ha crycbKa
NPEeBKAIOYBATEA, MPEAU MHCTPYMEHTBT Ad
3anoyHe paboTa. TA ce N3KAIOYBa OKOAO

10 ceKyHAM CcAep OTMYyCKaHe Ha crycbKa
NPeBKAIOYBATEA.

a LED paboTHaTa cBeTAMHa We Mura 6bpso,
KOraTo MHCTPYMEHTBT U/nam batepunaTta
ce NpeToBapAT UAU NPEKAAEHO ce
HaropewwAaTt. OcTaBeTe UHCTPYMEHTa
3a U3BECTHO BpPEME AU NOoCTaBeTe
VHCTPYMEHTa U akyMyAaTopHaTa batepusa
OTAEAHO MOA Bb3AYLLEH MOTOK, 3a Ad Ce
OXAAAAT.

b LED ceeTAuHaTa we mura no-6asHo,
3a Aa NMOKaXke, Ye HMBOTO Ha 3apaa
Ha baTepuATa e HUcKo. [TpesapepeTe
aKyMyAaTopHaTa 6atepus.

O6wo paAsaHe
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

BuHaru ce ysepaBalite, 4ye HUKOA OT pbLeTe
BU HE rpeYu Ha CBOOOAHOTO ABUXMEHNE HA
AOANHUA MPEANasUTEA.

A TTPEAYTIPEMSAEHUE!

Cheq Karo 3aBbpLUNTE PA3AHETO U
ocBoboguTe CriycbKa, O6bPHETE BHUMAHNE
Ha HEOb6XOAMMOTO BpeMe, KOeTo e
HEOBXOANMO Ha PEXKELLUNA ANCK A3 CIPE
HarvbAHO 10 BPeMe Ha ABUXEHUETO 110
urepyma. He nossonasarire TpMoHbT 43

ce A0Mnpa A0 Kpaka MAM CTPaHaTa BU, Tbi
KarTo AONHUAT MPEANAasUTEN € rpubupaiy

Ce, TOM MOXKE Aa Ce 3aKayu 3a APEXUTE BU U
Aa roKaxxe pexxewyma anck. Cbobpasere ce
C HEOOXOANMUTE U3AABAHNA HA PEXKELLYNH
AMCK, KOUTO CbLYECTBYBAT KaKTO B [OPHATA,
TaKa v B AONHATa 3aLYNTHA 30Ha.

BuHaru aApbKTe TprOHa 3a rnaBHaTa
pbKOXBaTKa C epAHaTa pbKa, a C pApyraTa - 3a
crnomarateAnHaTa pbKoxBaTKa. [oaabprkante
3ApaB 3axBaT C ABe pblie Ha TPUOHa U
pasnono»keTe pbLEeTe CU TaKa, Ye Aa ce
NPOTUBOMNOCTaBAT HAa CUAMTE Ha OTKaTa.
Pa3snono»keTe TAAOTO C1 OT ABETE CTPaHU Ha
peeLlma AMCK, HO He Ha eAHa AVHUA C Hero.

3a Aa Bb306HOBUTE pA3aHETOo Npwu
NpeKbCcBaHeTO My, pecTapTupanTe TPUOHa 1
oCTaBeTe pe’Kelma AUCK Aa AOCTUTHE MbAHA
CKOPOCT, HaBAe3Te OTHOBO B pa3pesa 6aBHO
1 Bb30bHOBETE pA3aHeTO.

Mpw HanpeyHo pA3aHe BAaKHaTa Ha
AbPBOTO ce pa3KbcBaT h nosaurat. baBHoTo
NPUABM>KBaHE Ha TPUOHA CBEXAA AO
MWHUMYM TO3U edeKT. 3a OKOHYATEAHO
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pA3aHe npenopbyBa AUCK 3a Hanpe4yHo
pA3aHe NAUN ANCK 3a CKOCABaHe.

HanpeuHun paspesu/npopesHn

paspesum (Bmxre ¢purypa K)
PexkewmaT AMcK, NpeAOCTaBEH C TPMOHA,

€ npepHa3Ha4eH KakKTo 3a HanpeyHu, Taka

1 3a npopesHun paspesn. [lpopassaHeTo e
HaAADBXKHO pA3aHe No NoCOKa Ha BAaKHaTa Ha
AbpBeCcuHaTa. C noMolLluTa Ha orpaHn4InTeAsa
3a pA3aHe Mo AbAXXWHa pA3aHeTo ce
M3BbpPLUBa A€CHO.

3a Aa 3aKpenuTe orpaHUYMTeAs, NocTaBeTe
ro npes npopesunte B Kpaka A0 XeAaHaTa
LIMPWHA U FO 3aKperneTe C NpeAoCcTaBeHara
duKcmpalla rarka.

Boaau 3a pAsaHe Ha AbCKM
(Bv>kTe purypal)

I'Ipm npopA3BaHe Ha rOAeMn AMctoee
OrPaHUNYNTEAAT Ha PA3aHETO MOXKe Aa He
NO3BOAABAa XeAaHaTa WWNpPpUHa Ha pA3aHe.

3aTerHeTe UAM 3aKOBETE C NMPOHU NPaBo
napye AbpBeH MaTepuaa ¢ pasmep 25 MM
KbM AUCTa KaTo Boaau. IanoaseanTe aacHaTta
CTpaHa Ha KpaKa cpeLly BoAaya 3a AbCKMU.

& TTPEAYTIPEMSAEHUE!
YBepere ce, yve ckobute He npeyar Ha
CBOBOAHOTO ABUXKEHNE HA TPHUOHA.

Paspe3u c BpAsBaHe (BUXTE

$urypa M)

& TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Buraru peryampanite HacTporKkara Ha

CKOCABAHETO Ha HYAa, MPEAN A M3BBPLINTE

pAsaHe ¢ BpAsaHe. ONuTeT 3a pA3aHe ¢

BPA3BAHE [1PU BCAKA APYra HACTPOVKA MOXeE Aa

A0BEAe A0 3ary6a Ha KOHTPOA Ha4, TPHOHE, KOETO

MOXKE 4a AOBEAE AO CEPUOIHO HAPAHABAHE.

a [NpemMaxHeTe akyMyAaTopHaTa baTepus.

b Hacrpoiite pobaGounHaTta cnopea,
AebenvHaTa Ha pA3aHUA MaTepUan.

¢ [lNpuKpeneTe akyMyaaTopHaTta 6aTepus.

d ApbiKTe rAnaBHaTa pbKOXBaTKa Ha TPUOHa
C eAHa pbKa, HAKAOHETe TPMOHa Hanpea,
M onpeTe NpeaHaTa YacT Ha Kpaka
BbPXY MaTepunana, KOWTO Lie ce pexe.
MoapaBHeTe Aeba Ha Boaaya 3a pAsaHe
C HayepTaHaTa AMHUA.

e W3nonseaiite AnocTa 3a noBauraHe Ha
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AOAHUA NPeANasnuTeA, 3a Aa MOBAUTHeTe
AOAHUA NpeANasnUTeA, AOKaTO ycrneeTe Aa
XBaHeTe U 3aAbpXKUTe croMaraTeAHaTa
pbKOXBaTKa C ApyraTa Cu pbKa.

f MMocraBete TpMoHa c OCTPUETO TOYHO
Haa MaTepurana, KOMTO Lie ce peXke.
CrapTupanTe ABUraTeAs U CAeA KaTo
pexeLmAaT AUCK AOCTUTHE MbAHa CKOPOCT,
NocTeneHHO CnycHeTe 3aAHNA KpaW Ha
TPUOHA, KaTo U3MOA3BaTe NPeAHUA Kpan
Ha KpaKa KaTo LlapHUPHa TouKa.

g OcBobopeTe nocTa 3a NoBAUraHe
Ha AOAHVA NpeAnasuUTeA BepHara
LOM peXxeLlnaT AUCK ce AoMpe A0
obpaboTBaHNA pAeTaNA.

h Chea KaTo nAouaTa 3a Kpaka AerHe
paBHOMEPHO BbpXy MOBbPXHOCTTA Ha
pA3aHe, MPOABAXKETE Ad PEXKeTe B MOCoKa
Hanpea AO KpasA Ha pA3aHeTo.

i 3aBbpTeTe TPMOHA U 3aBBbpPLUETE
pA3aHeTo No obmnyaHMA HauMH, KaTo
pexeTe Hanpea. AKO brAUTe Ha paspesa
C BpA3BaHe He Ca HaMbAHO U3PA3aHMU,
M3MNoA3BalnTe NPOB6OAEH TPMOH UAU PbYEH
TPVOH, 3a Aa 3aBbPLUNTE brAUTE.

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
Vi3yaravite pexxeLymnsa ANCK Aa Cripe HarnvbAHO,
MPEAN A3 BANIHETE TPUOHA OT MACTOTO Ha
pA3aHe. CbLyo TaKka HUKOra He U3ABbPIBavITe
TPHOHA HA3a4, Tbi KaTO PEXEeLYNAT AUCK

e U3CKOYHM OT MaTEPMAAE U LE BbIHUKHE
OTKAT.

PasaHe Ha roneMu AuCTOBE
(BurkTe purypa N)

[oAeMUTe AUCTOBE U ABATUTE ABCKUM MOraT Ad
NPOBKMCHAaT UAU Aa Ce OrbHaT B 3aBUCMMOCT
OT noanMpaHeTo nM. AKo ce onuTaTe Aa
pexkeTe, 6€3 Aa CTe U3PaBHUAM U MOANPEAU
NPaBUAHO AeTalAa, PEXKELUAT LWe nMa
CKAOHHOCT AQ Ce 3aKAEeLLBa, KOETO Lie A0BeAe
50 OTKAT 1 AOMBAHUTEAHO HaTOBapBaHe Ha
ABUraTeAs.

MoaKkpeneTe naHeAa nAM pbckata 6AM30

AO paspesa. He 3abpaBanTe pa HacTpouTte
AbABOUMHATA Ha pA3aHe TaKa, Ye Aa pexeTe
caMo Mnpes AUCTa UAU AbCKaTa, a He npe3s
MacaTta UAM PaboTHMA MAOT.

JABeTe YeTBOPKM, M3MOA3BaHM 3a NMOBAUTAHE U
noaAbpKaHe Ha pabortata, TpAbBa Aa ce NOCTaBAT
TaKa, Ye LUIMPOKUTE CTPaHM A3 MOAABbPXKAT
A€eTalAa 1 A3 ce onunpart Ha MacaTa UAmM naoTa. He
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NnoAnupanTe AeTanAa C TECHUTE CTPaHU, TbA KaTo
TOBa € HECTaBMAHO MOAOXKeHMe. AKO AUCTBT MAU
AbCKaTa, KOUTO TPAGBa Aa Ce OTPEXKaT, Ca TBbPAE
roAeMm 3a Maca UAM paboTeH MAOT, U3MOoA3BanNTe
NMOAMOPHMTE ABE YETBOPKM Ha MOAA U T
3aKpenere.

MoaApbKKa M NOAaraHe Ha
rpUXKn

/AN TNPEAYTIPEXSAEHUE!
OrcrpaHeTe 6aTepHUATa OT ypeaa, Ipesn Aa
U3BBPLINTE KAKBATO U 43 6UNO paboTa 1o
ENEKTPUHECKUA YPEA.

MouncreaHe
BHUMAHME!

Koraro noyncreare cbc croCreH Bb34yXx,
BUHAarn HOceTe peAnasH1 OY1Aa.

PeaoBHO nouncTearite enekTpudecKkma
WMHCTPYMEHT U BEHTUAALMOHHUTE OTBOPMU.
YecroTaTta Ha noyMcTBaHe 3aBUCU OT
MaTepuana U NPOAbAXKUTEAHOCTTa Ha paborTa.
MeproanyHO N3pyxBanTe BbTPELLIHOCTTA Ha
Kopryca 1 ABUraTeAs CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.

PeMoHT

PeMoHTHUTe penHOCTU TpAbBa aa ce
M3BBPLUBAT CaMO OT OTOPU3MNPAH LEHTbP 3a
obCcAy>KBaHE Ha KAMEHTU.

PesepBHM yacTn n akcecoapum
3a Apyru akcecoapu, NO-KOHKPETHO
WHCTPYMEHTU 1 aKCecoapu, BUXKTe
KaTaAo3uUTe Ha NPou3BoAUTEAR. HepTexn B
pa3rA06eH BMA M CMMCbLM Ha pe3epBHUTE
4acTu MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha HalaTa
HavaAHa ctpaHuua: www.flex-tools.com.

NHopmMmauumsa 3a usxBbpAsaHe

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
Hanpasere usN\MILIHUTE eAeKTPpuYecKn
UHCTPYMEHTN HEeN3TON3BAEMU.!

—  paborewure Ha 6ATEPUA EACKTPUYECKN
UHCTPYMEHTU YPE3 MPeMaxBaHe Ha
b6arepuAra.

Camo 3a ctpanum ot EC

He nsxsbpaanTe enekTpuyeckmn

VHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
oTnaabum!

B cvoTBeTcTBME € EBpOnencKka ampeKkTmBa
2012/19/EC 3a oTnaab4yHO €AEKTPUYECKO
1 eAeKTPOHHO obopyaBaHe N HEMHOTO
OoTpa3ssiBaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHU,
M3MNOA3BaHUTE EAEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH
TpAabBa pa 6baaT cCbbUpaHM OTAEAHO 1
peLMKAMpPaHN Mo cbobpaseH ¢ onasBaHeTo
Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.

Peunkaunparire cypoBUHUTE, BMECTO

Aa MM USXBBPAATE Ha OTNaAbUUTE.
YcTponcTBa, akcecoapu 1 onakoBkKn TpAabsa
Aa 6baaT peLMKAMPaHN MO CbobpaseH ¢
onasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.
MaacTMacoBuTe YyacTn ca obo3HaveHu 3a
peuunKAnpaHe cnopea TUNa Ha MaTepuana.

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

He nzxsbpravite barepumure B AOMaKUHCKUA
OTNaAbK, OrbH AU BoAa. He oTBapsiite
U3I10A3BaHNTE 6aTepU.

Camo 3a cTpanu ot EC:

B cvoTBeTcTBME C AMpeKTUBa 2006/66/EO
AePeKTHUTE NAUN N3MOA3BaHUTE BaTepum
TpAbBa pa 6bAAT PeLMKAUPAHW.

[i]  BEAEXKA

Mons, nonurasite cBoA Teprosew 3a
Bb3MO)XHOCTUTE 3a M3XBbp/lﬂHe./

( €-Aeknapaumsn 3a
CbOTBETCTBUE

AeKkrapaununTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B MNpnnroxkeHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C VIHCTPYKLUU.

OcBob6oXpaaBaHe OT
OTroBOPHOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HEFOBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 pAa 61A0
noBpeAa UAM NponycHaTta nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYNHEHO OT
NPOAYKTa MAN OT HEU3MOA3BAEM NMPOAYKT.

Mpon3BOAMTEAAT N HErOBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTTOBOPHMU 3a KaKBaTo 1 Aa 61no
noBpeAa NPUYMHEHa oT HemnpaBUAHA
ynoTtpeba Ha NnpoayKTa UAK oT ynoTpeba

Ha MPOAYKTa C MPOAYKTU OT APYTU
NpPoV3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHUs,
MCNOAb3yeMbie B AQHHOM
PYKOBOACTBE

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob603HaYaeT yrpOXKaroLLyKo OflacHOCTb.
Hecobawosenmne storo npeayrnpexxseHms
MOXKET MPUBECTU K CMEPTU MAM OHEHb
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

O603Ha4YaeT MoTeHLUNaAbHO OMACHYIO
cutyaymro. HecobaoseHmne storo
MPEAYIIPEXKAEHNT MOXKET MPUBECTHI K NEMKOK
TPABME UAU [TOBPEXKACHUIO UMYLLECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
Ob603Ha4YaeT coBETHI 110 MPUMEHEHUIO 1
BaKHyKo MHPopMaLto.

O6o03HaueHus Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

Mpountante MHCTPYKLMM NO
3KCrMAyaTaumm, 4Tobbl yMeHbLWNTD
PVICK NOAYYEHMA TPaBM.

VMcnoabsyite pecnupatop!

e Mcnoabsynte 3awmtHble oukn!

McnoabsyiiTe cpeacTBa 3alUThI
opraHoB cAyxa!

NHdopmauma o6 yTnamsaumm
CTaporo ycTpowncTea

Mapkuposka CE

@O0

Mapkuposka UKCA

CA

Ba)xHble MHCTPYKUUM No
TexHuKe 6esonacHOCTU

Vi TIPEAYIIPEXKAEHUE!
[Tepes ncrionb3oBaHnem
INEKTPOUHCTPYMEHTa BHUMaTeNbHO
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npoyuntarite n cobarsanire:

—  HacroAume UHCTPYKUYMU 110
SKCnAyaraymm;

—  obLyme NHCTPYKLNU 10 TEXHUKE
b6ezonacHocTy rpu obpatyerHnn ¢
INEKTPOUHCTPYMEHTAMM B PHUNAraeMomM
6yknere (6ykner N 315.915);

—  nipaBuAa, AevicTByoLmne B paboyert
30HE M MEPBI 110 TPEAOTBPALLEHMIO
HECYaCTHBIX CAYYAEB.

DT0T INEKTPOUNHCTPYMEHT OTBEYaeT

CaMbIM COBPEMEHHbIM TPEe6OBaHMNAM 1

ObiA CKOHCTPYMNPOBAH B COOTBETCTBUN

C 0bLyenpu3HaHHbIMU PaBUAGMU

b6ezonacHocruy.

Tem He MeHee, rpu UCrIoAb30BaHNU
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATL
OrnacHOCTb ANA XU3HU 1 KOHEYHOCTEN
10Ab30BaTENA AU TPETbUX AnL. Kpome Toro,
INEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe NMyLecTBO
MOTYT 6bITb TOBPEXKAEHBI.

LInpKynsapHy0 Ny MOXHO 9KCMn
yatmpoBaTb TOMbKO :

— 110 Ha3Ha4YeHuro;

— B UAEANBHOM pabo4emM COCTOAHMM.
HewucnipasHocTy, KOTOpbIe BAUAIOT Ha
6€3011aCHOCTb, AONXKHbI 6bITH HEMEANEHHO
YCTPaHEHBI.

O6AacTb npyMeHeHuA

AKKYMyAATOpHasa LMPKYAApPHasn Nuaa

CS 68 18-EC npeaHasHayeHa:

— AAA KOMMEPYECKOro UCMOAL30BaHUA B
NPOMBILIAEHHOCTU N TOPTOBAE;

— AAA NPAMOM MPOAOABHOM U MOoMepeYHon
pe3Kn ApeBecHHbI;

— AAA BeCnbIAbHOM PE3KM B COHETaHUN
C NOAXOASLLMM MBIAECOCOM UAN
NbIAEYAOBUTEAEM.

MNHcTpyKumm no TexHuke
6e30nMacHOCTU NP UCMOAL30BaHNU
LUMPKYASPHON NUADI

/\  TMPEAYIIPEXXAEHUE!

[lpoyTure u cobarosarite BCe MHCTRYKLMU 10

TEXHUKE 6€30M1acHOCTH nApyrue yKkasaHuaAa,
rnpuBeAeHHbIe B AGHHOM PYyKOBOACTBE.

Hecobawosenne stux npeaynpexxaeHni n
UHCTPYKLUMI MOXKET TPUBECTU K 10PaXKEHMIO
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SNEKTPUYECKUM TOKOM, [OXKapy u (1Am)
TAXKEAbIM TpaBmaM. CoxpaHuTe 3To
PYKOBOACTBO B HAAEXKHOM MECTE ANA
UCMOAb30BAHUA B AGAbHEVILLIEM.

PacnuameaHue

a) A ONMACHO! Aepxure pykm
noAaAblue OT MecTa Pe3KU U NUABHOIO
AUcKa. Bropon pykom aepXxutecb
3a BCMOMOTaTeAbHYIO PYKOATKY UAU
Kopnyc ABurarteAs. [pu yaep>knBaHum
MUABI ABYMA PYKaMu NMOAyYeHne TpaBMbl B
pesyAbTaTe nopesa HEBO3MOXHO.

b) CaepuTe 3a TeM, UTOo6bl HUUErO He
nomnaAno noa paspesaeMbi MaTepuaa.
LLMToK He NpeAOXpaHAET OT MUAbHOTO
AWCKa MOA 3aroTOBKOW.

c) Peryaupyinite ray6uHy nponuaa B
COOTBETCTBUM C TOALLMHOMN 3aroTOBKMU.
3y6bA NUABI HE AOAXKHbBI MOAHOCTbBIO
BbICTYMaTb U3-MOA 3aroTOBKMU.

d) Hukoraa He pepXXuTe 3aroToBky B

PYKax MAU Ha KOAeHaX. 3aKpenuTte

3aroToBKYy Ha yCTOMYMBOM OCHOBaHUM.

HeobxoanMO NpaBMABHO 3aKpenuTb

3aroToBKY, YTO6bl yMEHbLUNTb PUCK

NMOAyYeHUA TPaBMbl, 3aKAMHNBAHUA

NMUABHOTO AMCKa MAM MOTEPU YNPaBAEHUA.

Mpwn BbINOAHEHUM ONepauunii,

KOTAa PeXXywWwmm SAeMEHT MOoXeT

KOHTaKTUPOBaTb CO CKPbITOM

NPOBOAKOW, A€PXXUTE MHCTPYMEHT 3a

M30AMpPOBaHHbIe NoBepXHOCTU. KacaHue

NpPoBOAA NOA HanpAXXeHNeM MOoXKeT

nepeaaTb HanpaAXeHne Ha MeTaAAnYecKune

AETaAU SIAEKTPOUHCTPYMEHTa, U onepaTtop

MOAYYMUT YAAP TOKOM.

f) Bo BpeMsa NpoAOABbHOM pe3KU Bceraa
MUCNOAb3YMTE HaMpaBAAIOLLYIO MAAHKY
WMAM YTOABHUK. DTO NOBbILIAET TOYHOCTb
pacnMAnBaHMA U yMeHbLIAET PUCK
3aKAMHUBAaHWA MUABHOTO AUCKA.

g) Bceraa noabsyitecb NMAbHbLIM AUCKOM C
MOHTa)>XHbIM OTBEPCTUEM NPaBUALHOIO
pa3smepa u ¢opMbl (POMEOBUAHBIM AU
KPYrAbIM). AVCKU, HE COOTBETCTBYIOLLME
NUAe No KpenaeHuio, He byAyT BpalLaTbca
CTPOrO MO LEHTPY, YTO NMPUBEAET K NoTepe
KOHTPOAA HaA MHCTPYMEHTOM.

h) Hukoraa He ncnoab3ynre AAa
NMUABHOIO AUCKa NOBPEXAEHHbIE AU
HenoaXxoAaswmue Wwanbbl UAK 6OATDI.
LLlan6bl 1 6OATBI AAS MUABHOTO AMCKa

~

e

crneunanbHoO paspaboTaHbl AAA AQHHOWM

MUAbI N obecrneynBatoT ONTUMaAbHYIO

NPON3BOANTEABHOCTb M 6€30MacHOCTb.
MpuunHbI OTAQUM U UX NPeAyNpeXXAeHne

— Ortpaava NpeacTaBAAET CO6OM BHE3AMHYIO
peakLMio Ha 3aXKaTue, 3aepaHne UAn
CMelLleHMe MUABHOTO AVCKa, MPY 3TOM
HEKOHTPOAMpPYeMas Nmaa BbibpacbiBaeTca
13 3aroTOBKW BBEPX U MOXKET YAAPUTb
oneparopa.

— Koraa aAvcK 3a»KnumaeTtca nam
3acTpeBaeT NP CY>KeHUU MPOMNAA, OH
OCTaHaBAMBAETCH, @ UHCTPYMEHT MOoA,
BO3AEVCTBMEM peaKkLmnn ABUraTeAs
oTbpacbiBaeTcs B CTOPOHY oneparopa.

— EcAV NUABHBIN ANCK NEPEKPYTUACA NAU
HenpaBMAbHO BbIPOBHEH B paspese, 3youpl
Ha 3aAHEeM Kpalto NMUABHOTO AMCKa MOryT
Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepuana,
Bbl3blBaA MOABEM UAW OTCKOK AMCKa B
HanpaBAeHUK onepaTopa.

OTtpava ABAAETCA pe3yAbTaTOM
HenpaBUAbHOIO MCMOAb30BaHUA
VIHCTPYMEeHTa U (MAM) HecoBAoAEHNA
VHCTPYKLMUI AN YCAOBUIA paboTbl.
MpurBeaeHHbIe HMXKe Mepbl
NPEeAOCTOPOKHOCTU MO3BOAAIOT
nNpeAoTBPaTUTh BO3HNMKHOBEHME OTAAYM.

a) Kpenko pep>xute MHCTpyMeHT o6enmmn
PYKaMu, pacnoAOXKUB PyKn Hambonee
yAO6HbIM 06pa3oM AAA peaKkuumn
Ha oTaauy. Aepkute nNuAay c Aiobon
CTOPOHBI, HO HE Ha OAHOW AUHWUK C
TenoM. B pesyabTaTte oTAauM NAa MoXKeT
OTCKOYMUTb Ha3aa, HO onepaTtop MoXxeT
KOHTPOAMPOBATb CUAY OTAAYM NPU
cobAOAEHUM NPaBUA 6€30MNacHOCTU.

b) EcAn AucK 3aepaeT UAU HYXKHO
npepBaTb pe3Ky No Kakon-amb6o
NPUYUHE, BLIKAIOYUTE UHCTPYMEHT
M yAEepPXXUBaWTE €ro HEeMOABMUXKHO
B MaTepuaAe BNAOTb AO MOAHOW
OCTaHOBKM pAMcKa. He nbitantech
MU3BAEYDb MUAY M3 3arOTOBKU UAU
NOTAHYTb €e Ha3aA BO BpeMs BpalleHUus
NMUABHOTIO AMCKa, TaK KaK 3TO MOXeT
NPUBECTU K BOSHUKHOBEHUIO OTAQYM.
OcMoTpuTe MecTo 3a)kaTua U NpuMmuTe
Heo6X0AMMbIE Mepbl, YTOObI YyCTPaHUTb
NPUYKHY.

c) Mpwn Bo306HOBAEHUM pacNUANBaHUA
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3aroToBKM YCTaHOBMUTE MUAbHBIV AUCK B
LeHTp pacnuAaa u ybeapurtechb, uto 3y6ba
He 3auenuAnchb 3a obpabaTbiBaeMbiv
MaTepman. Ecan nnuAbHbIN AMCK 3aXKarT,

OH MO>KET NMOAHATLCA AU MPUBECTU

K BOBHWKHOBEHMIO OTAAYM NpK
BO306HOBAEHUU PaboTbl NMUADI.

d) O6ecneubTe NoAAEPIKKY 3aroTOBOK

60AbLIOro pasMepa, YTO6bl YMEHbLUUTD
PUCK 32)KaTUA NUABHOTO AUCKAa U
BO3HMKHOBEHMA oTaaum. LLinpokue
3aroTOBKM MOTYT MPOBUCATb MOA,
cobcTBeHHbIM BecoM. [Mop 3arotoBKoM
CAeAyeT YCTaHOBUTb Onopbl ¢ obeunx
CTOPOH — B6AM3UN AUHWUN pe3a n y Kpas
3aroTOBKMU.

e) He ucnoabsyirte satynmeLumnecs uamn

f)

NoBpeXAEHHbIe MUAbHbIE MOAOTHA.
Mpu ncnoabzoBaHMM 3aTyNMBLIErOCA UAU
HenpaBUAbHO YCTaHOBAEHHOTO MUABHOTO
AMCKa pacrnuA NoAy4aeTcs y3K1M, YTo
NPUBOAUT K YpE3MEPHOMY TPEHMIO,
3a>KaTUIO AMCKa U BO3HWMKHOBEHUIO
oTaauM.

Mepea pacnuAnBaHUEM AOAXKHbBI

6bITb HapEKHO 3adUKCUPOBaHbI
6AOKMpYlOLWME pblYarv peryAMpoBKU
rAy6MHbI U YTrAQ HAKAOHA MUABHOIO
Aucka. Ecav Bo BpeMa pacnnansaHums
cbrBaeTCcA HaCTPOWMKa NMUABHOTO AUCKaA,
3TO MOXKET MPUBECTU K Ero 3a>KaTuio UAU
BO3HMKHOBEHMIO OTAAYM.

g) CobalopainTe 0cobyio OCTOPOXKHOCTb

npu pacNnMAMBaHUM CTEH AU APYTUX
HenpocMaTpuBaeMbixX obAacTen.
BbicTynatowwmim NUAbHbBIN AUCK MOXKET
PacnuAnTb NPeAMETbI, KOTopble
CcnocobCTBYIOT BO3HUKHOBEHMIO OTAAUM.

DyHKUMA HNXKHErO WUTKa
a) MpoBepsanTe HapEKHOCTb KPenAeHNs

HM)KHErO WUTKa Nnepea, KaXAbiM
ncrnonbsoBaHueM. He ucnoabsynre
MUAY, €CAU HUXKHUMN LLATOK HEe
nepeaBuraeTca cB060AHO U He
3aKpbiBaeTca MrHoBeHHo. Hukoraa He
3a)XKMManTe U He PUKCUPYITE HMKHUIA
LWMTOK B OTKPbITOM MOAOXKEHUMN.
CayualiHoe napeHune NMAbl MOXKeT
NpUBECTUN K AedpopMaLmn LUTKA.
MpUNoOAHUMUTE HUXKHWUI LLMTOK 3a
PYKOATKY 1 y6eAUTECD, YTO OH ABMXKETCA
cBOBOAHO U He KacaeTca AMCKa U APYTnx

YyacTen npwu ABbIX yraax 1 rAybrHe pesku.
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b) MpoeepbTe paboTy NPY>XUHBLI HUXKHETO
wmTKa. EcAm wmtTok nam npyxmHa
He paboTaloT AOAXKHbIM 06pasom,
yCTpaHUTE HEMCNPaBHOCTb NepeA
ucnoAbsoBaHueM. PaboTa HM>KHero
LNTKA MOXKET B6bITb 3aMeAAEHa B
pesyAbTaTe NOBPEXAEHUA YacTen,
AUMKNX OTAOXKEHUM NAUN CKOMUBLLNXCA
3arpAsHeHUN.

¢) HUXKHUM LWUTOK MOXKHO OTBECTU
BPY4YHYIO TOAbKO AAS BbIMOAHEHUA
cneunanbHbIX PacnUAOB, TaKMUX
KaK «MOTrPY>XHbIE» U KCAOXKHbIEY.
MpUNoAHNMUTE HUMKHUIA LLMUTOK 3a
PYKOATKY. Kak TOAbKO NMUABbHBIN ANCK
BOMAET B MaTepPUaA, LUMTOK HeEobXoAMMO
oTnycTuTb. Bo BCex ocTanbHbIX pexxnmax
PEe3KMN HUXHUM LUUTOK AOAXKEH paboTaTtb
aBTOMaTUYECKU.

d) Mpexae yeM NOAOKUTb MUAY Ha
BEpPCTaK UAM MOA, y6eauTechb, UTO
HUDKHUW WNTOK 3aKpbIiBaeT MUAbHBbIN
AMCK. HesalumLeHHbIN ABUXKYLLMIACA
Mo MHEPLMU ANCK MOXKET NPUBECTU K
obpaTHOMY XOAY NMUABI, NP KOTOPOM
byAeT pacnuAeHO BCe, YTO BCTPETUTCA
Ha ee nyTu. [ToMHUTE, YTO AN OCTAHOBKM
AMCKa MOCAE BbIKAIOYEHUA NUTaHNA
TpebyeTca HeKoTopoe BpeMs.

LlyM n Bu6paumsa

YpoBHU WwyMa 1 BU6pauum 6biAn onpeaseAeHsl
B COOTBETCTBMM CcO cTaHpapToMm EN 62841.

OueHeHHbIN ypoBeHb LiyMa
3AEKTPOUHCTPYMeHTa A ob6bl4HO MeeT
CAepytoLLME 3HAYEHUA.

— YpogeHb 3ByKOBOrO AaBAeHMA L

94 AB (A)

— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lya:
102 ab (A)
— MNorpewHocTb: K=3ab

O6uee 3HaueHMe BUbpaLnn

— 3HayeHue BO3AENCTBUA a,: 2,8 m/c?
— MNorpewHocTb: K=1,5m/c
— [loBTOpsitowmecs yaapHble Buopaumm ( ne
22 m/c
— TorpeluHocTb: K =4 m/c?

BHUMAHME!

VkazaHHbIE U3IMePEeHNA OTHOCATCA K HOBbIM
SNEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHeBHoe
UCTIONb3OBaHUe MprUBOANT K USMEHEHU O



CS 68 18-EC

ru

3HAYEHMI LLYMa 1 BUOpaL.

[i]  APUMEYAHUE

3aasreHHoe oblyee 3HaYeHne (3HaYeHMs)
BUOPaLMN U 3aABAEHHOE 3HAYEHNE
(3Ha4YeHNA) LWyMOBOIro N3NYyYEeHUA

6bINM U3MEPEHBI B COOTBETCTBUM CO
CTaHA3PTHBIM METOAOM UCIBITAHMI M1 MOTYT
UCIIOAb30BATbCA ANA CPABHEHUA OAHOIO
UHCTPYMEHTA C APYIUM,; OHU TaKXKe MOryT
ObITb UCITOAB30OBaHbI ANA MTPEABAPUTEALHOM
OL|EHKU BO3ACHCTBUA.

3aABAEHHBIV ypOBEeHb IMUCCHN BUbpaunn v
3HaYeHne (3HaYEeHNUA) LLYMOBOIO U3AYYEHNA
NPEACTaBAAIOT OCHOBHbIE 0ONACTH
npumeHeHna MHCTpymeHTa. OAHaKO ecAu
UHCTPYMEHT MUCIIOAb3YETCA ANA APYINX
yenes, c APYyriMu MpuHaANEXXHOCTAMM

UAU TP HEHAANEXKALYEM TEXHUYECKOM
OB6CAYIKMBAaHUM, YPOBEHb IMUCCHI BUOPpaLMU
U 3HAYEHME (3HAYEHNH) LLIYMOBOIO U3NYYEHUA
MOrYT OTAMYATLCA. ITO MOXKET 3HAYUTEALHO
VYBEAMYUTE YPOBEHL BOIAEHCTBUA B TEYEHNE
BCero nepuoaa paborsi.

ANA TOYHOM OLEHKM Y OBHA BO3AEHCTBUA
BUbPaLMN 1 3HaYEHUA (3HaAYEHMIT) LLYyMOBOro
U3AYYEHMA TAKKE HEOOXOAMMO YYUTbIBATL
BPEMA, KOIAQ UHCTPYMEHT BbIKAIOYEH MAU
paboTaET, HO PaAKTUYECKIM HE MCITOAbIYETCA.
ITO MOXKET 3HAYUTEABHO CHU3UTD YPOBEHD
BO3AEVCTBUA B TEYEHNE BCEIrO 1€PNOAA
paborsl.

Onpeseante A0MONHUTENbHBIE MEPBI
6e30M1acHOCTU ANA 3aLYNTbI ONEPATOPA OT
BO3AEVICTBUA BUOPALMN U LLYME, TAKUE KaK:
TEXHUYECKOE OOCNYIKUBAHNE UHCTPYMEHTA
U [PUHAANEIKHOCTEM, TOAAEPIKAHNE PYK B
TernAe, opraHn3aLns rPaguKos paborTsi.

BHUMAHME!

Vlcrionb3yvite cpescrBa 3aLmnTsl OpraHoB
CAYXa i ypOBHE 3BYKOBOIO AABAEHUA
Boie 8546 (A).

TexHnuyeckue

XapaKTepUCTukKmn

WHcTpyMeHT CS 68 18-EC

Tun LunpkyaapHasa
nuaa

HoMunHaabHOE B nocr. 18

Hanps>XeHue TOKa

CkopocTb 06/

BpaleHus 6e3 MUH Ao 5800

Harpyskm

AnanasoH yraa ° o

HaKAOHa 0-56

Anamverp MM 190

NMUABHOTO MOAOTHA

AnameTp

oTBepCTUA MM 20

peXKyLlero Amcka

['AybuHa nponuaa

npu 90° MM 68

E/gfzgoa nponuaa | 50,2

AybuHa nponuaa

npy 56° MM 39

Macca Kr 4,3*
Cepua AP 18

AKKyMyAaTOp 18B Cepua AP 18 XT

3apaaHoe Cepua CA18

YCTPOWCTBO Cepna CA12/18

Pabouan OT-20 40 40 °C

TeMnepartypa

TeMnepatypa <50 °C

XpaHeHus

* NIamepeHnA NPOBOAMAUCH C
ncnoab3oBaHueM (27), 6e3 akkyMyaaTopa
(Maccy akkyMyaaTopa cM. Ha cante www.flex-
tools.com), 6e3 HcTpyMeHTa.

(il  APUMEYAHUE

ANA 10BbILLIEHNA [TPON3BOANTEALHOCTU U
YA06CTBa NCITOAb30BAHUA HE PEKOMEHAYETCA
UCIIONB30BATL aKKYMYAATOPHYo 6atapero 18
B 25 Au.

O630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacten ycTponcTBa OTHOCUTCA
K UAAIOCTPaLMAM YCTPOWMCTBA Ha CTpaHuLe
cxeM.

1 Kplok AnA noapBelIMBaHUA

2 KHonka 6AOKMPOBKM

3 KypkoBbil BbIKAIOHATEAb

4 Apantep nbiA€yAaBAMBAIOLLETO
ycTpoucrBa

5 Pbiyar noabeMa HUXKHEro WUTKa
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6 LWnuabka aAncka

7 BHewHAs wanba NMABHOro AuCKa

8 HwxHuM wmTOK

9 CeetoapMopHasa pabouasa noacBeTKa

10 PyuKka npeaycTaHOBKM yraa cKoca

11 KaaubposaHHaA WIKaAa cKoca

12 BcnomoraTteAbHas pyKoATKa

13 BepxHuM WUTOK

14 Hanpaeasowas

15 KpoHwTEeNH peryAMpoBKu raybuHbl

16 KHonka 6AOKMPOBKM Bana

17 Pbiyar peryAMpoBKM yraa ckoca

18 WHaukaTop yraa ckoca

19 PyuKu peryAMpoBKM HanpaBAAIOLWMX
oTBepCcTUMN

20 OcHoeaHue

21 Pbiyar peryAMpoBKu ray6uHbi

22 KAI0U AN MTUABHDBIX AUCKOB

23 MeTKM ray6MHbI NponuAaa

24 OcHoBHas pyKoATKa

25 Hanpaeasiowas nAaHka

26 CronopHas ravka (c npy>KMHOMN)

27 Mbinec60pHUK

MHcTpyKumMa no akcnAyaTauum

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
[lepes BbinorHeHneM At0bbIX paborT o
OOCNYXKNBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
U3BAEKANTE aKKYMYAATOP.

MNMepea BKAIOUEHMEM
IAEKTPOMHCTPYMEHTa

PacnakyinTe sAeKTPOUNHCTPYMEHT 1
NMPUHAANEXKHOCTU U YOeANTECH, UTO BCE ACTaAU
MIMEIOTCA B HAAMYUM U HE MOBPEXKAEHDI.

[i]  APUMEYAHUE
AKKyMyAHTOpb/ MOCTaBAAOTCA YaCTUYHO
3apaxukeHHbiMy. [Tepes Hayarom pabors!
TOAHOCTBIO 3apPAANTE aKKYMYAATOPEl. CM.
PVYKOBOACTBO 10 3KCrINyaraymnu 3apa4HOro
ycrposicrBa.

YcTtaHOBKa 1 3aMeHa

aKkKyMmyasaTopa (cM. Puc. B)
m  BcraBbTe 3apsAXeHHbIN akKyMyAAaTOP
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B 9AEKTPOUHCTPYMEHT AO LLieAdKa (cM. Puc. B1).

m YT106bl N3BAEUL aKKYMYAATOP, HAaXKMUTe
KHoMKy durkcaumm (1) n nssaekute ero (2)
(cM. Puc. B2).

BHUMAHUE!

Koraa ycrposicTBO He NCroAb3YeTCH,
3aKpbIBANITE KOHTaKTbl AKKYMYAATOPA.
Merarnndeckue rnpesmeTsl MOryT 3aMKHYTb
KOHTAaKThl, B pe3yNbTare Yero BO3MO>KeH
B3pbIB A 10Kap!

YcraHoBKa peXxyuiero aneMeHTa
VAN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

Ycrionb3yvite TONbKO MAbHbLIE AUCKU
Anametpom 190 MM, paccynuTaHHbIe HA

5800 o6/mun nam Boiwe. HUIKOMAA He
UCIIOAB3YHITE AMCKU TAKOU TOALLMHBI, HTOObI
OHU HE ITO3BOAANN BHELLIHEN Laribe AMCKa
BOWTU B 3aL|eMINEHNE C TNOCKOH CTOPOHOMU
LWIMMHAEGAA. He ncrnob3yrite ¢ UupKyAapHbIMu
nnamm abpasnsHbie Kpyru. VlcrionbzoBaHmne
AMCKA, HE MPEAHA3HAYEHHOIO AAA [THABI,
MOMKET MPUBECTU K CEPLE3HBLIM TPABMaM U
[10BPEKACHUIO MMYLYECTBA.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
Ycrionb3yvite TONbKO PpeKOMEHAOBaHHbIE
TUABHbIE AUCKH, [TPEAHAZHAYEHHBIE ANA
PE3KU APEBECUHBI AU aHANOTMYHBIX
marepuanos B coorsercraum ¢ EN 847-1.

/AN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

[lpu pabore ¢ nuAbHBIM ANCKOM 0683aTE€ABHO
HaAeBaviTe 3aLNTHbIe NePYaTku. ANCK MoXxeTr
[10PaHNTb HE3ALUYMILEHHBIE PYKH.

a Bo3bMuTe KAIOY AAA MUABHBIX AUCKOB 13
MecTa XpaHeHuA.

b Haxmute kHonky 6AoknpoBKkM Bana 1 1
C MOMOLbBIO MPUAAraeMoro KAlYa AAA
MUABHBIX ANCKOB MOBEPHUTE NMUAbHbIN
AUCK 2 A0 dUKCcaLmMm KHOMKN BAOKMPOBKM
BaAna. [popoAKasA HaXKMMaTb Ha KHOMKY
6AOKMPOBKM Bana, MOBEPHUTE KAIOY AAA
MUABbHBIX AUCKOB NPOTUB YaCOBOW CTPEAKM
N CHUMUTE LUNUABKY AMCKa U BHELLHIO
wanby (cm. Puc. C1).

c Yb6eauTech, 4TO 3y6bA NMUABI U CTPEAKA Ha
AVCKe HanpaBAEHbl B Ty e CTOPOHY, 4TO 1
CTPeAKa Ha HMXKHEM LnTKe.

d BTAHWTE HUXKHUI LWIMTOK AO yNopa B
BEPXHUM LMTOK.

e BcraBbTe ANCK Yepes nNpopesb B
OCHOBaHWUW U YCTaHOBUTE €ro Ha
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BHYTPEHHIOIO Wanby Ha BaAy.

f YcraHoBuTe Ha MeCTO BHelwHIO Walby.
CHayvaAa 3aTAHUTE LWMUABKY AMCKa
naAbLaMmu, 3aTeM 3aTtaHUTe ee Ha 1/8
obopora (45°) c noMoLbio NprAaraemMoro
KAKOYa AAS MUABbHBIX AMCKOB (cM. Puc. C2).

(il  APUMEYAHUE

He mcrionssyiire kawoy ¢ 6oree ANMHHOV
PYHYKOM, TaK KaK 3TO MOXXET MPUBECTU K
YPEIMEPHON 3aTAMKKE LUMNALKU ANCKA.

MbineynaBnusaHmne
BHUMAHUE!

[TbiAb MOXKET AerKo BocriAamMeHnTbcA. He
AOIMYCKaNTe CKOMAEHUA MbIAU Ha paboyem
mecre.

PaBoTbl He AONXKHbI BbINOMHATLCSA 63 npu-
HATUS MEP MO CHUXXEHMIO 3aMbIJIEHHOCTU.
Mopxopsian cuctema nblieyaaneHus, nol-
1N1ecBOPHMK UK NblIecbOopPHbIA MELLIOK CHU-
XaloT ypoBeHb BpefHom nbiiv. Yoeamrecs,
4TO paboyee MECTO XOPOLLO NPOBETPMBAET-
cs. Bcerpa vcnonesyiite nogxoasime nnm
npeanvcaHHble CpefcTBa 3allnTbl OPraHoB
ObIXaHus.

[i]  IPUMEYAHME.

Obparure BHUMaHNE HA 1EPEYNCAEHHbIE
HuKe TpebosaHns. Heobxoamnmo cobarosare
AEVICTBYIOLLNE B BALLEN CTPAHE HOPMATUBHbIE
TPEb60BaHNA B OTHOLIEHNN 06pabaTsIBaEMbIX
MaTepHranos.

Ouucrka

Mpu ncnonbzosaHuK nbinecbopHmka
PerynsipHo 1 cBoeBpemMeHHO ounlante
bUNbTPYOLWMI 3NeMeHT ansa obecneyeHns
onTUMaANbHOIo nbmey,u,aneHml.

Mpwu ncnonbsoBaHuM ycTpOMCTBa Nblsieyaa-
neHus

MNapameTp 3HayeHve
PekoMeHayeMbIn
HOMMUHAAbHbBIN MM 32
AVaMeTp LIAaHra
Tpebyemoe
oTpuuaTeAbHoe MNa
AaBAeHMne*
TpebyeMbit pacxoa,
BO3AyXa*

EavHuua

= 25000

AMUH >4500

PekoMeHayeMbin
KAacc GuAbTpaumnm

QuabTp
Knacca M**

* TexHUYeCKME XapaKTepUCTUKM Mbliecoca
* B cootsetcteumn c IEC/EN 60335-2-69

[i]

[lpu cHMXKEHMM MOLLHOCTH BCAChIBAHNA TpPe-
Kparute paboTy U yCTPaHUTE IPUYHHY.

TNMPUMEYAHUE

BHewHasa cuctema nbineypane-

HuUsA

[MopkntounTe BcacbiBalOLMM LLTAHT K YCTPOR-
CTBY NblneyganeHus (BHelHee nspenue).
YCcTpONCTBO MblieyAaneHns AOJIKHO COOT-
BeTCTBOBaTb ObpabaTtbiBaemMomMy maTepuany.
Ons yaaneHus nbinuv, Kotopasi npeacraBnser
0Ccobyto OnacHOCTb AJisl 300POBbS, ABMSETCS
KaHLEepOreHHON Unn cyxoi, Heobxoanmo uc-
nosib3oBaTb CreLmasbHoe Nblieyaansiolee
YCTPOWNCTBO.

BbiGpoc cTpYXXKH

K MexaHn3My BbIBpOCa CTPY>KKM MOXHO MOA-
KJTIOUUTb BCACbIBAIOLLMIA LLJTAHT 4MaMEeTPOM
He MeHee 32 MM WU KOHTEeNHep A Nbln

n cTpy>xku. [lna obecneyeHus ontumasbHo-
ro yAaaneHusi CTpy>KKM MexaHu3Mm Bbibpoca
HeobXoAMMO PerynsipHO OUMLLATb.

YcraHoOBKa ajpanTtepa

NblIA€yAABAUBAIOLLETO YCTPOMUCTBA
Y6eautech, YTO apantep nbiAeyAaBAMBAIOLLLETO
YCTPOWCTBa NPUKPENAEH K MUAE C MOMOLLbIO
npuAaraemMoro CTonopHOro BMHTa (CM.
Puc.D1).

MoacoeAMHUTE NOAXOAALLMMIA LLUAAHT
nbinecoca (cMm. Puc. D2)

AaanTep nbiAeyAaBAUBAIOLLENO YCTPONCTBA
No3BOAAET MOAKAIOHATb LUAAHT MblAecOCa C
BHYTPEHHUM AnameTpoM D27 van BHeWHUM
Anametpom D36.

Mo okoH4YaHum Pe3KN OTCOeANHUTE LUAaHT
nblAnecCocCa.
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MoacoeauHuTte nbinec6opHuK (cM. Puc. D3)

AaanTep nbiAeyAaBAMBAIOLLEFO YCTPONCTBA
NO3BOAAET NOACOEAVNHUTD MbIAECOOPHUK.

AAA AOCTUXKEHMA MaKCUMaAbHOWM
3 PEKTUBHOCTM peryAapHoO n3BAEKalTe
AKKYMYAATOP M ONOPOXKHANTE MbIAeCOOPHUK.

PeryAavpoBKa raybuHbl pesku
(CM. Puc.E1)

OcnabbTe pbluar peryAMpoBKu rAyburHbI.

b MpunxXMUTe oCHOBaHWME MUAbI K Kpato
3aroToOBKMW, a 3aTeM NMOAHUMaNTE UAK
ornycKalTe NuAy, Noka OTMeTKa Ha LiKane
rAy61HbI He COBMAAET C OTMETKOW HY>KHOM
rAY6UHBI.

¢ HapeHo 3aTAHWUTE pblyar PeryAMpoBKM

rAYyOuHbI.
[i]

TMMPUMEYAHUE

[posepbre HacTPOUKY rAy6uHsbI. Anck
AONXKEH BbIXOAUTH 3a [PEAEAbI Pa3pe3aEMOro
Marepuana He boree Yem Ha OAMH 3y6 (CM.
Puc. E2).

PeryanpoBka yraa pesku
Ucnoab3oBaHue pyuyku NnpeAyCcTaHOBKU
yraa ckoca (cM. Puc. F1)

a HaxMuTe pyyky npeayCcTaHOBKM yraa
CKOCa M NOBEpHUTE ee B OAHO U3
noAoxkeHumn: 22,5°, 45° nan 56°.

b Ornycrute pyuky npeaycraHoBKM
yrAa CKOCa, U OHa BYAET CAYXXUTb
OorpaHUYMTEAEM MPU PETYAUPOBKE YrAa
ckoca.

Ucnonb3oBaHMe pbiuyara peryAMpoBKM yraa

ckoca (cM. Puc. F2)

a OcnabbTe pblyar peryAMpoBKM yraa ckoca.

b HakaoHuTe NnAy Kak MOXHO AaAbLue, MoKa
OHa He byaeT 3abAOKMpPOBaHa pyyKon
NpeAyCTaHOBKM YrAa CKOCa B MOAOXKEHUMU
22,5°,45° nan 56°. Ecam HeobxoamMo
3aAaTb YrOA CKOCa B MpeAeAax
Bbl6paHHOro pManasoHa (Hanpumep, 22,5-
45°), HaKAOHANTE NUAY, NOKa MHAMKATOP
yrAa CKOca He COBMeCTUTCA C OTMETKOM
HY>KHOTO YrAa Ha LUKaAe.

c 3aTAHWTe pblyar PeryAMpoBKU yraa ckoca.

Mpoeepka yraa pesaHusa 90° (cM. Puc. F3)

a YcraHOBUTE OCHOBaHWE Ha MaKCMMaAbHYIO
ray6uHy. OcaabbTe pblyar peryAupoBku
yrAa CKoca, yCTaHOBUTE MHAMKATOP YrAa
cKoca Ha LWwKaAe Ha 0°, cHoBa 3aTaHuTe
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pblyar v NpoBepbTe YTOAbHUKOM yroa 90°
MEXAY AMCKOM U HU>KHEW MAOCKOCTbIO
OCHOBaHWMA.

b Mpu HEOEXOANMOCTU NCMIOAB3YITE AAS
PEryAMPOBKU LLECTUTPAHHBIN KAIOY 2,5 MM
(He BXOAUT B KOMMAEKT), NOBOpaynBas
MaAEeHbKUN PErYAUPOBOYHBIA BUHT C
HUXHEWN CTOPOHbI OCHOBaHUA.

AvHeHasa HanpaBAsowWwas

Ma3bl HanpaBAAOLLEN YKasbiBaloT
NPUBAN3UTEABHYIO AVHUIO paspesa.
Mcnoabsyite nas 0° B kayecTBe BU3yaAbHOrO
OpPUEHTUPA AAA MPAMOTO paspesa Noa yraoM
90°. AAs pe3sKkn noa yraom 45° ucnoabsymnte
nas 45°. Caenaiite npo6Hbie NPOMUAbI

B obpe3kax MMAOMaTepPranoB, YTobbI
npoBepuTb GaKTUYECKYIO AVHUIO pa3pesa.
OT10 6yAeT MOAE3HO, MOCKOABKY TUMbI U
TOALLMHA ANCKOB MOTYT Pa3ANYaTbCA.

m Y106 O6ECNEeYnTb MMHMMaAbHOE
KOAMYECTBO CKOAOB Ha AULLEBOM CTOPOHE
paspe3aeMoro MaTepuana, creayet
pacrnoaaratb €ro AMLEBOWN CTOPOHOM BHU3.

m EcAn ocHoBaHMe pacnono>keHo
HEMNOCPEACTBEHHO Ha MOBEPXHOCTH
peXyLiero Matepmana, NCNOAb3ynTe nasbl
0° n 45°, kak nokasaHo Ha Puc. G1.

m [Ipy CcNnoAb3OBaHUM y3KMX OTBEPCTUN
HanpasAfAoLwen ncnoAb3ynTe nasel 0° n
45°, kak noka3saHo Ha Puc. G2. Y6eaunTtecs,
YTO HanpaBAdAlOLLAA YCTaHOBAEHa B
LIMPOKOM OTBEPCTUM OCHOBAaHUA Npu
MCMOAb30BaHMK nasa 45°.

m [Ipy NCNOAb30OBaHUM LLMPOKUX OTBEPCTUN
HanpaBAfAoLWen NCNoAb3ynTe nassl 0° n
45°, kak nokazaHo Ha Puc. G3.

m YbepnTechb, YTO NPU UCNOAb3OBAHUN
nasa 0° HanpaBAAloLWan CHATa C LLMPOKOM
npopesn ocHoBaHUA. [loBepHUTE pyyKmn
PEryAMpOBKU HanpaBAAIOLWNX OTBEPCTUN
(19), 4TO6bI YMEHbLINTD 3a30P MEXAY
LUPKYAAPHOM MUAOW U HanpaBAAIOLEN.

Kpiok AAs noaBewMBaHunA (cM.
Puc. H)

VicnoabsyiTe KptoK, 4To6bl MOABECUTL MUAY
K CTponuAy, 6aake nAn Apyroi nopobHom
HaAEXHOW KOHCTPYKLMU AAA BPEMEHHOTO
XpaHeHuA BO BpeMa paboTbl.

AAA NCNoAb30BaHWA NOAHUMUTE KPIOK, NMOKa
OH He 3aLLeAKHETCA B OTKPbITOM MOAOXKEHUW.
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Koraa Kplok He UCnoAb3yeTca, BCeraa
3alleAKMBaNTE €ro B 3aKPbITOM MOAOXKEHWUMN.

A TTPEAYTIPEXCAEHUE!

Ecan nuna nosseleHa 3a Kprok, He

TPACUTE MTUAY UAU TPEAMET, K KOTOPOMY

OHa rnoaseleHa. He noasewnsarire nuny

K INEKTPUYECKUM IPpoBoAaM. Ybesurecs B
HaAEXHOCTU KOHCTPYKLMM, UCITOAb3YEMON
AAA [1OABELINBAHNSA T1AbI. BO3MOXKHa TpaBma
UM [TOBPEXAEHNE UMYLLECTBA.

Hlcrionb3yvite KproK TOAbKO AAA
r104BeLINBaHNA MAbL. VICrIoAb30BaHNeE KPIOKa
AAA [10ABELINBAHMS YEro-Anbo Apyroro
MOXKET IPUBECTU K CEPbE3HOM TPaBMe.

Hu B Koem cryyae He CrIoNb3yiiTe KproK

AASA TOro, Y106bl AOTAHYTHCA AO APYIOro
MPEAMETE, @ TAKXKe ANA [TOAAEPXKAHMNSA
cBoero Beca.

BKAIOUeHMe U BbIKAIOUEHME (CM.
Puc.l)

YCTPOWCTBO OCHALLLEHO KHOMKOW BAOKNPOBKHN
AAA NPEAOTBPALLEHNA HENPEABUAEHHbIX
3anycKos.

YT106bl BKAIOUUTD YCTPOMCTBO, HAXKMUTE
KHOMKY BAOKMPOBKM U 3a>KMUTE KYPKOBbIN
BbIKAIOYaTEAb.

Y7106bI BLIKAIOUMTb YCTPOWCTBO, OTNyCTUTE
KYPKOBbIV BbIKAIOYATEAb.

BHUMAHME!

[lpexae yeM noNoXKuTe yCTPOKCTBO,
AOXKAUTECH MOAHOM OCTaHOBKM MMTUAbLHOIO
AMCKa.

CBetoauoaHas pabouas

noacBeTKa (cMm. Puc. J)
CBeToamoaHadA paboyana noacBeTKa
BKAIOYAETCA aBTOMATUYECKW MPU AETKOM
HaXaTuKM Ha KYPKOBbI BbIKAIOYATEAD

nepea 3anyckoMm MHCTpyMeHTa. MNoacBeTka
BblKAlOYaeTcA npuMepHo Yepes 10 cekyHA
MOCAE OTMYCKaHUs KYPKOBOTO BbIKAOYATEAS.

a EcAn MHcTpyMeHT 1 (MAK) akKyMyAATOP
neperpy»eHbl AU CAULLKOM ropayue,
noaceeTka 6bicTpo Muraet. OcraBbTe
WHCTPYMEHT Ha HeKOTopOe BPeMs, YTObbI
OH OCTbIA, UAV MTOMECTUTE UHCTPYMEHT U
aKKYMYAATOP MO OTAEABHOCTU MOA MOTOK
BO3AYXa, UTOObl OXAQAUTD UX.

b MeaneHHoe MUraHue ceetoamoaa
yKasblBaeT Ha HU3KUI ypOBEHb 3apAAa

aKKyMyAATopa. 3apaamTe aKKYMYAATOP.
O6wuni nopapok paboTbl
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Bceraa cneaure 3a rem, 4T06bI pyKM
He MpPernATCTBOBaAu CBOOOAHOMY
M1EPEMELLYEHMIO HUMKHEIO LUUTKA.

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

[Tocne 3aBepLUeHNA pPE3KM 1 OTITYCKAHNA
KYpKOBOIO BbIKNIOYATENA [TOMHUTE O
BpeMeHU, HEOOXOANMOM ANA TOAHOM
OCTaHOBKU MUALHOIo Ancka. Caeaure 3a
TeM, YTOObI [TNAG 334EBaAE BALLy HOTY UAU
60KOBYIO 4acTb TeAA. [TOCKOAbKY HUMHMI
LUTOK BbIABUIAETCH, OH MOXET 3aL{€MUTbCH
38 OAEXKAY M OBHA)KUTb MUAbHBIV AMCK.
[TomHuTe, YTO B NIPoyecce pPaborsl MUAbHbIV
AUCK MOXKET BbICTYAaTh 38 [TPEAENbI KaK
BEPXHEro, TaK U HUXKHEro LNTKA.

Bceraa opHOM pyKOW AepKuTe NUAY

3a OCHOBHYIO PYKOATKY, a APYron — 3a
BCMOMOraTeAbHyto. Kpenko aep»xute
MHCTPYMEHT 06enMmn pyKamu, pacnoAoK1B
pyKun Hanbonee yp06HBIM 06pa3om aAA
peakumn Ha oTaauy. Aep>xuTte NuAy c Aobon
CTOPOHBI, HO He Ha OAHOWM AMHUU C TEAOM.

Y106bl BO30OHOBUTL NPEPBaHHYIO PE3KY,
nepesanycTuTe MUAY U AanTe AUCKY HabpaTb
MOAHYIO CKOPOCTb, 3aT€M MEAAEHHO BBeAUTe
AVCK B MPOMUA.

Mpn nonepeyHol peske BOAOKHa APEBECUHbI
MOryT MOAHMMATbCA U paspblBaTbCA.
MeaneHHOe nepeMelLeHNe NMUAbI CBOAUT
3TOT 3P PeKT K MUHUMYMY. AAA BbINOAHEHMSA
3aBepLUAlOLLLEroO pacnmAa PeKOMeHAyeTCA
MNCMOAb30BaTb AUCK AAA MOMEPEYHON Pe3KU
VAW TOPLLOBOYHOE MOAOTHO.

NonepeuyHasa n NpoAOAbHaA

peska (cM. Puc. K)

ANCK, BXOAALMI B KOMMAAEKT MUADI,
npeAHa3Haqu KaK AAA nonepequlx, Tak un
AAA MPOAOAbHBIX MponuAoB. NpoaoAbHaA
pe3Ka BbIMOAHAETCA BAOAb BOAOKOH
ApeBeCVIHbI. npOAOAbeIe pa3pe3b| AETKO
cAEeAaTb C MOMOLLbIO HanpPaBAAIOLEN NAAHKWN.

YT106bI NPUKPENNUTL NAAHKY, BCTaBbTE €€
Yepes OTBEPCTUA B OCHOBAHMM Ha »KeAaeMyto
LMPUHY U 3aKpenuTe npuAaraemMon
CTOMOPHOM rankomu.
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HanpaBasiowasa AAA NPOAOAbHOM

pes3ku (cMm. Puc. L)

Mpw npoaoAbHON pe3ke 6OAbLINX

AVCTOB HanpaBAAOLLAaA MAAHKa MOXKET He
obecneuntb TpebyeMyto LUIMPUHY pa3pesa.

MpunxMnTe nan npmnbente K AUCTy

NPAMOW KYyCOK 25-MUAAMMETPOBOTO
nMAOMaTeprana B Ka4yecTBe HarnpaBAAIOLLEeN.
Mpu>xMUTe NpaBylo CTOPOHY OCHOBaHUA K
HanpaBAfloLLEN.

N\ TIPEAYIIPEXKAEHME!
VYbeaurecs, YTO 3aXKHUMbI HE MELLIAIOT
CcBO6OAHOMY MEPEMELLEHMIO THABI.

Morpy»Hbie paspesbl (cM.
Puc. M)

VAN TTPEAYIIPEMAEHUE!

Mepea BbINOAHEHMEM NOrPYXHOro paspesa
BCEraa yCTaHaBAMBaWNTE YrOA CKOCa Ha HOAb.
MonbiTKa BbINOAHEHUA NMOrPYXHOro paspesa
B AO6OM APYrOM NMOAOXKEHMM MOXKET CTaTh
NPUYMHON NOTEPU KOHTPOAA HaA NMUAOW U
NPMBECTUN K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

a WsBaekute akkymyadaTop.
b YcraHosuTe raybuHy B COOTBETCTBUM C
TOALLMHOM pa3pe3aeMoro MaTepuana.
YcTaHOBUTE aKKyMYAATOP.
Bo3bMuTECh OAHOM PYyKOW 32 OCHOBHYIO
PYKOATKY MWAbI, HAKAOHUTE NMUAY BNepea U
MOAOXKUTE NMEPEAHIOIO YaCTb OCHOBAHWA Ha
paspesaembli MaTepuan. CoBMecTuTe nas
HanpaBAAIOLLEeN C HAPUCOBAHHOW AUHUEN.
e CnoMoubio pblyara NoAbeMa HUXKHEro
LNTKa NOAHMMAWTE LWMTOK AO TEX
rnop, NoKa He CMO>KeTe B3ATbCA 3a

[e NN g}

BCMOMOraTeAbHYIO PYKOATKY APYrOn PyKOW.

f Pacnoaoxute nuay Tak, 4To6bl AUCK
HaXOAMACA YyTb Bblle pa3pe3aemMoro
MaTepuana. 3anycTuTe UHCTPYMEHT.

Kak TOAbKO MUAbHbIN ANCK HabepeT
CKOPOCTb, MOCTEMNEHHO OMyCTUTE 3aAHUI
KOHeL, M1AbI, UCMOAb3YA NMepPeAHNI KoHel,
OCHOBaHWA B Ka4ecTBE OCK NOBOPOTA.

g Kak ToAbKO AMCK BOMAET B 3aroTOBKY,
OTMYCTMTE pblyar NoAbEMa HUXKHETO
LMTKa.

h Koraa ocHoBaHVe pOBHO As>KeT
Ha paspe3aeMyto MOBEPXHOCTb,
NPOAOAXaNTe pe3aTbh B MPAMOM
HampaBAE€HMM AO KOHLLa MPOonuAa.
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i NoBepHUTE NUAY 1 3aKOHYMTE MPOMNUA
06blYHBIM cnocoboMm, NnponuAnBas
Briepea. Ecan yrabl norpy»>kHoro nponuvaa
npope3saHbl He MOAHOCTbIO, 3aBEpPLUUTE UX
AOBG3UKOM NAU PYHHOW NMUAOW.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
AoxanuTech MoAHOV OCTaHOBKU MUAbHOIO
AUCKA, [TPEXAE YEM TOAHUMATE TUAY U3
nponuia. Kpome roro, HuKoraa He TaHuTe
MUAY Ha3a4, TaK Kak OHa BbIVIAET U3 [TPOIIAG
u npounsoviser OTAAYA.

Pe3ka 60AbLUMX AUCTOB (CM.
Puc. N)

BoAbLUME AUCTBI U AAVHHBIE AOCKW MOTYT
nposucaTb UAK NpormbaTbCs, B 3aBUCUMOCTH
OT McnoAb3yeMom onopbl. [Tpu nonbiTke
BbIMOAHEHWA Pe3Kn 6e3 BblpaBHUBaHUA U
HaAAe>Kallle Onopbl 3aroTOBKU MUAbHbIN
AVCK MOXKET COTHYTbCA, YTO NPUBEAET

k OTAAYE 1 noBbllleHHONM Harpyske Ha
ABUTraTeAb.

MNMoaaep>knBanTe NaHeAb UAU AOCKY BAMXKE
K AMHUK pa3pesa. ObazaTeAbHO yCcTaHOBUTE
rAYOUHY Nponunaa TakuM o6pasoM, 4TobbI
npopesaTb TOAbKO AUCT UAU AOCKY, @ HE CTOA
VAU BEPCTaK.

AepeBaAHHble 6PYCKU, UICMOAb3YEeMble AAA
noabeMa 1 NOAAEP>KKU, AOAXHbI BbITb
PacnoOAOKeHbI TaK, HTOObI LUMPOKMNE CTOPOHDI
NoAAEPXMBaAAU 3aroTOBKY U OMMpPAAUCH
Ha CTOA UAM BepcTak. He nopsepxknsanite
3aroTOBKY Y3KMMW CTOPOHaMMU, Tak Kak
3TO HeycTonuymBoe nonoxeHue. Ecam amcr
VAN AOCKa, KOTOpPbIe HY>KHO pa3pesaTb,
CAVILLKOM BEAUKU AAA CTOAA UAU BepCTaKa,
NCNOAb3YNTE ONOpPHbIE BPYCKM Ha MOAY U
3aKpenuTe ux.

O6cayxuBaHue n yxoa,

A TTPEAYTIPEXCAEHUE!
[Tepes BbironHeHneM A06bIX paboT 1o
OOCNYXKNBAHMIO SINEKTPOMNHCTPYMEHTE
U3BAEKAKITE aKKYMYAATOP.

Oumcrka
BHUMAHME!

/7,014 OYUCTKE CXKAaTblM BO34YyXOM BcerAa
HaAesaﬁre 3aLYUTHbIE OYKU.
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PeryaapHo ouniante sAeKTPOUHCTPYMEHT
N ero BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA.
YacTtoTa OUMCTKM 3aBUCUT OT MaTepuana

N NMPOAOAKUTEABHOCTU NCMOAb30OBaHUA.
PeryaapHo npoayBaliTe BHYyTPEHHIOO YacTb
Kopryca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO CyXOro
cXaToro Bosayxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B
aBTOpVI3OBaHHOM CepBVICHOM u,eHTpe.

3anacHble yactTu m

NMPUHAAAEXXHOCTU

AAs noAyveHna nHGopMaLmMK O APYTUX
NPUHAANEXHOCTAX U MHCTPYMEHTaxX CM.
KaTanorun npomnssoamntenen. isobpakeHua
B pa3obpaHHOM BUAE U CMIMCKM 3aMacHbIX
YyacTen MOXHO HaWTK Mo appecy:
www.flex-tools.com.

NHopmaums 06 ytTuansauum

AN\ TIPEAYIIPEXKAEHUE!
4106061 CTapPbIV INAEKTPOUHCTPYMEHT HENL3A
6bINO UCITOAB30BATL.!

—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.
Tonbko ansa ctpaH EC.
He BbibpacbiBariTe
SAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTe C
6bITOBBIMU OTX0AaMU!IB cooTBeTCTBUN
c eBponewnckon anpextmeomn 2012/19/
EC no TpaHcnopTupoBKe 1 yTUAM3aLmm
OTXOAOB SAEKTPUYECKOrO U IAEKTPOHHOIO
060pyAOBaHMA COrAACHO HaLlMOHAAbHOMY
3aKOHOAATEABLCTBY MCMOAb30OBaHHbIE
SAEKTpUYecKme Npnbopbl AOAXKHbI
cobupaTbCcA OTAEABHO U YTUAU3NPOBATLCA
9KOAOTMYECKM 6e30nacHbIM cnocoboM.
Perenepauynsa ceipba BMecTo
YTUAM3aLNM OTXOAOB.
YCTpONCTBO, MPUHAAAEXKHOCTU 1 YNIaKoBKa
AOAXHBI 6bITb YTUANSUPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. [aacTnkoBblie YacTu
MoryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepuaAna.

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

He BbibpacbiBariTe akKyMyAATOPbLI BMECTE C
6bITOBbIM MYCOPOM, a TaKKe He bpocasTe
UX B OrOHb UAM B BOAY. He BcKkpbiBarite
UCIIOAB30BaHHBIE aKKYMYAATOPAI.

Toabko ansa cTpaH EC.

B cootBeTcTBUM C pAMpeKkTUBON 2006/66/
EC HencnpasHbie 1 MCMOAb30BaHHbIE
aKKYMYASTOPbI HEO6XOAMMO YTUANZMPOBATD.

(il  APUMEYAHUE
AAA noAydeHmna uHpopmaLmumu o BapruaHTax
YyTuAnsauyun obparuTecsh K rpoAaBLyy.

AeKAapauus cooTBeTCTBUA
HopMmam EC

AeKAapaumm coOoTBETCTBUA NPUBEAEHbI B
MpuAoxkeHnn 1 HacToALLEeN NHCTPYKLMUN NO
3KCMAyaTauum.

OTKas OoT OTBETCTBEHHOCTM

MponsBoaMTEAb 1 €ro NPEeACTaBUTEAD HE
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobou ylepb n
YMyLIEHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEAbHOCTM, BbI3BAHHOIO U3AAMEM
VAN HEMPUTOAHBIM AASl UICMIOAB3OBaHNA U3AE-
AneM. [ponsBoANTEAb 1 ero NpeACcTaBUTeAb
He HeCyT OTBETCTBEHHOCTU 3a A06OM ylepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa MAU UCMOAb3OBaHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTA C U3AEAUAMN APYTUX
NPOU3BOAUTENEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Téhistab Izhenevat ohtu Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkus
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad siimbolid

Vigastuste ohu vdhendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

Kandke maski!
VY Kandke kaitseprille!

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid!

Vananenud seadme kdérvaldamise
teave

CE margis

i @ OO

UKCA margis

CA

Oluline ohutusteave

VAN HOIATUS!
Enne elektritédriista kasutamist lugege 15bi ja
Jjargige jargnevat:

—  kdesolev kasutusjuhend,

-, Uldised ohutusjuhised” elektritédriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.
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See elektritériist on kaasaegne toode
Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritooriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kur ka vara.

Ketassaagi tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

Juhtmevaba ketassaag CS 68 18-EC on

disainitud

- kaubanduslikuks/té6stuslikuks kasutamiseks,

— puidu sirgjooneliseks 16ikamiseks pikisuunas
jaristi,

— tolmuvabaks IGikamiseks, kui seda kasutatakse
koos sobiva tolmuimeja/tolmukogujaga.

Ketassae kasutamise
ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege 13bi ja kéik selles juhendis sisalduvad
ohutusjuhised ja muud juhised ning jérgige
neid.

Hoiatuste ja juhiste eiramine vib péhjustada
elektril66gi, tulekahju ja/véi tésiseid vigastusi.
Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks
kindlas kohas.

Loikamisprotseduurid

a) /\ OHT! Hoidke kied I6ikekohast ja
terast eemal. Hoidke oma teist katt
abikdepidemel voi mootori korpusel. Kui
mélemad kded hoiavad saagi, ei saa tera
neid |digata.

b) Arge pange katt tooriku alla. Kaitsepiire
ei kaitse teid tera eest té6deldava detaili
alumisel poolel.

c) Reguleerige I6ikesiigavust vastavalt
tooriku paksusele. T66deldava detaili alt
v&ib paista véhem kui iiks tera hammas.

d) Arge kunagi hoidke toorikut 16ikamise
ajal kdes ega jala peal/kohal. Kinnitage
toorik stabiilsele alusele. Keha
kokkupuute, tera kinnikiilumise ja seadme
tle kontrolli kaotamise minimeerimiseks
on oluline detail korralikult toestada.
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e) Hoidke téoriista selle isoleeritud

f)

haardepindadest, sest |16iket6oriist voib
puutuda kokku peidetud juhtmete voi
seadme oma juhtmega. Voolu all olevate
juhtmetega kokku puutuvad |6iketerad
véivad tooriista metallosad voolu alla viia
ning kasutaja v&ib saada elektril66gi.
Lohestamisel kasutage alati kelku voi
sirget servajuhikut. See suurendab |5ike
tépsust ja vahendab tera kinnikiilumise
tdendosust.

g) Kasutage alati 6ige suuruse ja kujuga

(rombilise v6i imara) teljeavaga
I16iketerasid. Sae paigaldusriistvaraga
mitte kokku sobivad |&iketerad
ebalhtlaselt ja véivad pdhjustada seadme
ile kontrolli kaotamise.

h) Arge kunagi kasutage teral kahjustatud

voi valesid seibe voi polti. Loiketera
seibid ja polt on loodud spetsiaalselt teie
sae jaoks, et tagada selle optimaalne
joudlus ja ohutu kasutamine.

Tagasilo6gi pohjused ja asjakohased
hoiatused

Tagasil6k on &kiline reaktsioon
kokkusurutud, kinnikiilunud v&i joondusest
véljas saeterale, mille tagajérjel tduseb
kontrollimatu saag toorikust Ules ja paiskub
kasutaja suunas;

kui saeldige surub I6iketera kokku voi
|6iketera saeldikesse kinni kiilub, jaab tera
seisma ja mootori tduge litkkab seadet
kiiresti kasutaja suunas;

kui |6iketera paindub v&i on I1Giketera
joondusest véljas, véivad tera tagumise serva
hambad puidu pealmisesse pinda tungida,
pohjustades tera saeldikest véljaliilkumise
ning kasutaja poole paiskumise.

Tagasil66k on sae vaarkasutuse ja/voi
ebakorrektsete t66votete voi -tingimuste
tagajérg ning seda saab véltida alltoodud
asjakohaste ettevaatusabinéude
rakendamisega.

a) Hoidke saest mélema kdega tugevasti

kinni ja viige oma kéded asendisse, milles
saate tagasil66gijoududele vastu astuda.
Asetage oma keha terast iihele voi
teisele poole, kuid mitte teraga iihele
joonele. Tagasil66gi tottu voib saag tagasi
hipata, kuid korralike ettevaatusabindude
korral saab operaator tagasil66gijéoudu
kontrollida.

b) Kui Iéiketera kiilub kinni véi I6ikamine

katkeb moénel muul pohjusel, siis
vabastage padstik ja hoidke saagi
liikumatult tooriku sees, kuni IGiketera
téielikult seisma jaab. Arge kunagi
piiiidke eemaldada saagi tooriku seest
voi tommata saagi tahapoole siis, kui
16iketera veel liigub voi kui voib tekkida
tagasilook. Loiketera kinnikiilumise
pdhjused tuleb vélja selgitada ja
elimineerida.

c) Sae taaskaivitamisel toorikus seadke

saetera saeldike keskele nii, et saetera
hambad ei ole tooriku sees kinni.

Kui saetera kinni kiilub, vdib see sae
taaskéivitamisel toorikus tlespoole liikuda
véi tagasil66gi anda.

d) Toetage suuri paneele, et minimeerida

tera kokkusurumise ja tagasil66gi ohtu.
Suured paneelid kipuvad oma raskuse all
painduma. Paneel peab olema toestatud
mdlemalt poolt, 16ikejoone ldhedalt ja
paneeli otsa poolt.

e) Arge kasutage niirisid voi kahjustatud

f)

I16iketerasid. Teritamata ja valesti
seadistatud |iketerad tekitavad kitsa
saelbike; see omakorda pdhjustab liigset
héordumist, 16iketera kinnikiilumist ja
tagasil6oki.

Tera siigavust ja kaldenurka
reguleerivad lukustushoovad peavad
enne l6ike tegemist kindlalt kinni
olema. Tera seadistuse muutumine 16ike
ajal vBib p&hjustada tera kinnikiilumist ja
tagasilooki.

g) Olemasolevate seinte voi teiste

pimealade l6ikamisel olge eriti
ettevaatlik. Viljaulatuv tera v&ib 16igata
detailidesse, mis véivad pdhjustada
tagasiléoki.

Alumine kaitsefunktsioon
a) Enne iga kasutuskorda kontrollige, kas

alumine kaitsekate sulgub korralikult.
Arge kasutage saagi, kui alumine kaitse
ei liigu vabalt ja ei sulgu koheselt. Arge
kunagi kinnitage ega siduge alumist
kaitset avatud asendisse. Kui saag
kogemata maha kukub, véib alumine
kaitse painduda. Tostke alumine kaitsepiire
kokkupandava kdepideme abil iles ja
veenduge, et see liigub vabalt ja ei puutu
vastu tera ega muid seadme osi, mistahes
nurga all véi siigavuses te ka ei |6ikaks.
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b) Kontrollige alumise kaitse vedru
funktsioneerimist. Kui kaitse ja
vedru ei té6ta korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Alumise
kaitsepiirde aeglane funktsioneerimine
véib tuleneda kahjustunud osadest,
kleepuvate ainete véi prahi kogunemisest.

c) Alumist kaitsepiiret voib kasitsi tagasi
téommata ainult eriliste 16igete puhul
nagu ,sukeldusloiked” ja , kaldléiked"”.
Tostke alumine kaitse sissetommatava
kdepideme abil iiles ja laske alumine
kaitse alla kohe, kui tera toorikusse
siseneb. Kdigi teiste |16ikamiste puhul
peaks alumine kaitsepiire automaatselt
tootama.

d) Enne sae pingile voi porandale asetamist
kontrollige alati, et alumine kaitsepiire
kataks I6iketera. Kaitsmata, vabakéaigul
liikuv I&iketera liigutab saagi tahapoole,
Idigates kdike, mis selle teele jaéb. Jalgige
ka aega, mille jooksul I6iketera pérast luliti
vabastamist peatub.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskélas standardiga EN 62841.

Elektritodriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

- Helirdhu tase L 94 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly,: 102 dB(A)
— Veamaar: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 2,8 m/s’
— Veamaar: K=1,5m/s
— Korduvad I68gievibratsioonid (p;) 22 m/s’
— Veamaar: K =4 m/s?

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. Igapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i]  MArRkus

Deklareeritud vibratsiooni koguvéartus(ed)
Ja deklareeritud miiraemissiooni véértus(ed)
on méédetud vastavalt standardsele
testimismeetodile ja neid véib kasutada
Ghe téériista vordlemiseks teisega; neid
voib kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks.
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Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase
Ja miiraemissiooni vdartus(ed) esindavad
toorifsta pohiseadistusi ja -rakendusi. Kui aga
t&6riista kasutatakse muudeks rakendusteks,
muudle tarvikutega véi kui seda hooldatakse
halvasti, véivad vibratsiooniemissiooni tase ja
mliiraemissiooni véartus(ed) erineda. See véib
oluliselt suurendada kokkupuutetaset kogu
té6perioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja
mdraemissiooni védrtuse (vdértuste) tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6rifst on vélja liilitatud véi téétab,

kuid pole tegelikult kasutusel. See véib
oluliselt véhendada kokkupuutetaset kogu
téoperioodi jooksul.

Maédérake kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed
operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja

miira méjude eest, nditeks: tédriista ja
tarvikute hooldamine, kite soojas hoidmine,
té6korralduse planeerimine.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

ToOriist CS 68 18-EC
Tutp Ketassaag
Nimipinge Vdc |18
Tuhikaigu kiirus  [/min |Kuni 5800
K?]denurga o 0-56°
vGimsus
Tera 1abimoot mm (190
ferateljeava | 120
l&abimdot
'L6ikes£]gavus 90° mm |68
juures
!.mkesugavus 45° mm  |50,2
juures
!_0|kesugavus 56° mm 139
juures
Kaal kg |4,3*
AP 18... tootesari

Aku 18V AP 18 ...XT tootesari
Laadur CA 18...tootesari

CA 12/18... Tootesari
Té6temperatuur |-20~40 °C
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Laadimist- 4-40°C Kasutusjuhend

emperatuur

Hoiutemperatuur |< 50°C VAN HOIATUS!

* Méodetud (27) abil, ilma akuta (aku kaalu
leiate aadressilt (www.flex-tools.com), ilma
tdOriistata).

[i]  MArkus

Parema efektiivsuse ja kasutuskogemuse
saavutamiseks ei ole soovitatav kasutada 18 V
2,5 Ah akut.

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 Talakonks

2 Lukustusnupp

3 Paastikliiliti

4 Tolmueraldusadapter

5 Alumise kaitse tostekang
6

7

8

Tera tihvt

Vélimine tera seib

Alumine kettakaitse
9 LED-to6tuli
Kaldenurga eelseadistuse nupp
Kalibreeritud kaldenurga kvadrant
Lisakdepide
Ulemine kaitse
Juhtsiin
Siigavusklamber
Volli lukustusnupp
Kaldenurga reguleerimise hoob
Kaldenurga indikaator
Juhtpilu reguleerimisnupud
Tugijalg
Siigavuse reguleerimise hoob
Tera mutrivoti
Loikesiigavuse jiljed
Pohikdepide
Pikipiire
Lukustusmutter (vedruga)
Tolmukott

Enne elektritédriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

s oo

Enne elektritooriista

sisseliilitamist

Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu v&i
kahjustatud.

[i] MARKkuUS

Akud er ole tarnimisel tdielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud tdiesti tiis.
Lugege laadlja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine
(vtjoomst B)

Suruge laetud aku elektritdoriista sisse, kuni
see kldpsatusega paika fikseerub (vt joonist
B1).

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu (1.) ja tdmmake aku valja (2.)
(vt joonist B2).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Tera paigaldamine
/\  HolATUS!

Kasutage ainult 190 mm saelehti, mille
/7__/'m/k/'/'ru5 on 5800/min (RPM) véi suurem.
ARGE KUNAG! kasutage nii paksu tera,

mis takistab tera vélise seibi haardumist
spindli lameda poolega. Arge kasutage
ketassaagidega abrasiivserd rattaid. Kui
kasutate tera, mis ei ole sae jaoks ette ndhtud,
vGib see pohjustada tésiseid kehavigastusi ja
varalist kahju.

VAN HOIATUS!

Kasutage puidu véi sarnaste materjalide
l6ikamiseks ainult soovitatud saeteri vastavalt
standardile EN 847-1.

VAN HOIATUS!

Kandke saetera kdsitsemisel kind/asti
kaitsekindaid. Tera véib kaitsmata kdsi
vigastada.

a Eemaldage tera mutrivéti hoiukohast.
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b Vajutage vélli lukustusnuppu 1 ja kasutage
saetera p66ramiseks kaasasolevat tera
mutrivétit 2, kuni valli lukustusnupp
fikseerub. Jatkake vdlli lukustusnupu
vajutamist, keerake tera mutrivétit
vastup&eva ning eemaldage tera tihvt ja
valimine seib (vt joonis tC1).

¢ Veenduge, et saehambad ja teral olev nool
on suunatud alumisel kaitsel oleva noolega
samas suunas.

d Tommake alumine kaitse taielikult tles
Glemise kaitse sisse.

e Libistage tera labi jalas oleva pilu ja
kinnitage see vastu vdlli sisemist seibi.

f Paigaldage vélimine seib tagasi. Pingutage
esmalt tera tihvti srmedega, seejarel
pingutage tera tihvti kaasasoleva tera
mutrivotmega 1/8 poéret (45°) (vt joonist C2).

MARKUS
Arge kasutage pikema kdepidemega tera
mutrivétit, kuna see voib péhjustada tera
tihvti llepingutamist.

Tolmu/laastude eemaldamine

ETTEVAATUST!

Tolm véib kergesti siittida. Kaitske té6kohta
tolmu kogunemise eest.

T66d ei tohi teha ilma tolmu véhendamise
meetmeteta. Sobiv véljatdmbeslisteem vdi
tolmukast/tolmu kott véhendab kahjulike
tolmu taset. Veenduge, et td6koht on hasti
ventileeritud. Sobivat vdi ettenahtud hinga-
miskaitset tuleb alati kasutada.

[i]  MArkus!

Jérgige allpool loetletud néudeid. Téédel-
davate materjalide suhtes tuleb jérgida teie
rifgis kehtivaid eeskirju.

Puhastamine

Tolmumahuti kasutamisel

Puhastage filtrielement regulaarselt ja digeaeg-
selt, et tagada optimaalne tolmu véljatdmme.

Tolmu eemaldussiisteemi kasutamisel

Parameeter Uhik [Vaartus

Vooliku soovitatav
nimildbimoat
N&utav negatiivne réhk* [Pa
Nbéutav dhuvoolu kiirus*|l/min
Soovitatav filtriklass -

mm |32

> 25000
= 4500
Filtriklass M**
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* Tolmu eemaldussiisteemi tééandmed
*Vastavalt IEC/EN 60335-2-69.

MARKUS

[i]

Kui imemisvéime viheneb, I6petage too ja
kérvaldage péhjus.

Valine védljatomme

Uhendage imemisvoolik tolmu eemaldussiis-
teemiga (valine toode). Tolmu eemaldussts-
teem peab sobima té6deldava materjaliga.
Eriti tervisele ohtliku, kantserogeense v&i
kuiva tolmu valjatdmbamiseks tuleb kasutada
spetsiaalset tolmu eemaldussiisteemi.

Laastude viljatomme

Laastude valjatdmbemehhanismiga saab
tihendada imemisvooliku, mille 18bim&6t on
vahemalt @ 32mm, v&i tolmu/laastude kasti.
Optimaalse véljatémbe tagamiseks tuleb
laastude véljatdmbemehhanismi regulaarselt
puhastada.

Tolmueraldusadapteri
kinnitamine

Kontrollige ja veenduge, et tolmueraldusadapter
on sae kiilge kinnitatud, kasutades kaasasolevat
lukustuskruvi (vt joonist D1).

Sobiva tolmuimemisvooliku kinnitamine (vt
joonist D2)

Tolmueraldusadapter véimaldab

tihendada D27 siselabimdéduga véi D36
valislabimddduga tolmuimemisvooliku.
Léikamise Idppedes lihendage
tolmuimemisvoolik lahti.

Tolmukoti kinnitamine (vt joonist D3)
Tolmueraldusadapter véimaldab Gihendada
tolmukoti.

Maksimaalse efektiivsuse saavutamiseks
eemaldage té6tamise ajal aku ja tiihjendage
tolmukotti sageli.
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Loikesiligavuse reguleerimine (vt
joonist E1)

a Vabastage stigavuse reguleerimise hoob.

b Hoidke sae jalga tasaselt vastu tooriku
serva ja seejarel téstke véi langetage
saagi, kuni sligavusskaalal olev indikaator
joondub soovitud stigavusmargiga.

¢ Pingutage sligavuse lukustushoob kindlalt.

[i]  MARkuUS

Kontrollige stigavuse seadistust. Léigatavast
materjalist allapoole ei tohi ulatuda rohkem
kui (ks tera hambapikkus (vt joonist E2).

Loikenurga reguleerimine
Kaldenurga eelseadistusnupu kasutamine
(vt joonist F1)

a Vajutage kaldenurga eelseadistusnuppu ja
keerake see lihele soovitud seadistustest:
22,5°,45° voi 56°.

b Vabastage kaldenurga eelseadistusnupp
ja see toimib kaldenurga reguleerimisel
liilkumise peatajana.

Kaldenurga reguleerimise hoova

kasutamine (vt joonist F2)

a Vabastage kaldenurga reguleerimise hoob.
b Kallutage saagi nii kaugele kui véimalik,
kuni see on 22,5°,45° v3i 56° nurga
all kaldenurga eelseadistusnupu poolt
blokeeritud. Kui kohandatud kaldenurk
on valitud nurgavahemikus (nt 22,5-45°),
kallutage saagi, kuni kaldenurga naidik
on kvadrandil soovitud nurgamérgiga
joondatud.
¢ Pingutage kaldenurga reguleerimise hooba.
Vajaduse korral 90° l16ikenurga
kontrollimine (vt joonist F3)

a Seadke jalg maksimaalsele sligavusele.
Vabastage kaldenurga reguleerimise hoob,
seadke kaldenéidik kvadrandil 0° peale,
pingutage hooba uuesti ja kontrollige
ruudu abil 90° nurka tera ja jala alumise
tasapinna vahel.

b Vajadusel kasutage reguleerimiseks 2,5
mm kuuskantvétit (ei kuulu komplekti),
keerates vaikest joondamiskruvi jala
alumisel kiljel.

Loikejoone juhik

L&ikejuhiku salgud naitavad ligikaudset

I6ikejoont. Kasutage 0° sélku visuaalse juhisena

sirge 90° |Gike jaoks. 45° kaldlbike jaoks

kasutage 45° salku. Tehke materjalijadtmetesse

proovil&ikeid, et kontrollida tegelikku
|16ikejoont. See on kasulik, kuna tera tuibid ja
paksused on erinevad.

m Minimaalse pindude tekkimise tagamiseks
Iigatava materjali paremal poolel asetage
parem pool allapoole.

m Kuijalg asetatakse otse |6ikematerjali
pinnale, kasutage 0° ja 45° salku, nagu
néidatud joonisel G1.

m Juhtsiinide stisteemi kitsaste pilude
rakendamisel kasutage 0° ja 45° salku,
nagu on naidatud joonisel G2. Kontrollige
ja veenduge, et juhtsiin on paigaldatud
jala laiale pilule, kui kasutate 45° salku.

m Juhtsiinide stisteemi laiade pilude
rakendamisel kasutage 0° ja 45° sélku,
nagu on naidatud joonisel G3.

m Kontrollige ja veenduge, et juhtsiin on
eemaldatud jala laialt pilult, kui kasutate
0° salku. Ketassae ja juhtsiinide slisteemi
vahelise vaba ruumi védhendamiseks
podrake juhtpilu reguleerimisnuppe (19).

Sarikakonks (vt joonist H)

Kasutage konksu, et riputada saag sarika véi
prussi voi muu sarnase kindla konstruktsiooni
kilge seadme ajutiseks hoiustamiseks t66 ajal.

Kasutamiseks tdstke konks Ules, kuni see
lukustub avatud asendisse.

Kui seda ei kasutata, suruge konks alati alla,
kuni see lukustub suletud asendisse.

/N\  HolATUS!

Kui saag on konksu otsa riputatud, siis drge
raputage saagi ega eset, mille kiiljes see
ripub. Arge riputage saagi elektrijuhtmete
kiilge. Kontrollige, et sae riputamiseks
kasutatav konstruktsioon on kindel.
Kehavigastuste véi varakahjustuste oht.
Kasutage konksu ainult sae riputamiseks.
Konksu kasutamine millegi muu riputamiseks
v6ib pShjustada tésiseid vigastusi.

Arge kasutage konksu muu eseme haaramiseks
ega oma raskuse toetamiseks (iheski olukorras.

Seadme sisse- ja viljaliilitamine
(vt. joonist 1)

Juhusliku kaivitamise ennetamiseks on tdoriist
varustatud lukustusnupuga.

Seadme sisseliilitamiseks vajutage
lukustusnuppu ja paastiklalitit.

Viljaliilitamiseks vabastage paastikliliti.
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ETTEVAATUST!
Enne sae mahapanemist laske loiketeral
térelikult seisma jééda.

LED-t&6tuli (vt joonist J)
LED-t66tuli suttib automaatselt, kui vajutate
kergelt lGlitit enne t6oriista tédlehakkamist.
See lulitub automaatselt valja umbes 10
sekundit parast paastiku vabastamist.

a Kui té6riist ja/voi akuplokk muutuvad
tilekoormatuks vai liiga kuumaks, hakkab
LED-t66tuli kiiresti vilkuma. Laske t66riistal
veidi td6tamata seista voi asetage tSdriist
ja akuplokk tiksteisest eraldatult huvoolu
katte, et neid jahutada.

b LED-tuli vilgub aeglasemalt, mis néitab, et
aku laetuse tase on madal. Laadige akut.

Uldised I6iked
VAN HOIATUS!

Veenduge alati, et kumbki kdsi ei segaks
alumise kaitse vaba liikumist.

/N\  HolATUS!

Pérast 6ike I6petamist ja pddstiku vabastamist
pidage meeles, et tera téielikuks peatumiseks
vabakdigu ajal kulub palju aega. Arge laske
sael vastu oma jalga véi kiilge hééruda,; kuna
alumine kaitse on sissetémmatav, voib see
teie rijete kiilge kinni jdéda ja tera paljastada.
Olge teadlik nii iilemises kui ka alumises
kaitsepiirkonnas esinevatest vajalikest
teradega kokkupuutest.

Hoidke saagi alati he kdega
pohikdepidemest ja teise kdega
abikdepidemest. Hoidke saest mélema kdega
tugevasti kinni ja viige oma kaed asendisse,
milles saate tagasil66gijéududele vastu
astuda. Asetage oma keha terast Uhele voi
teisele poole, kuid mitte teraga tihele joonele.

Loikamise jatkamiseks, kui 16ikamine on
katkestatud, taaskaivitage saag ja laske sael
saavutada taiskiirus, sisenege aeglaselt uuesti
|16ikesse ja jatkake 16ikamist.

Siuga risti 16ikamisel kipuvad puidukiud
rebenema ja lles tdusma. Saega aeglaselt
edasiliikumine vahendab seda mgju.
Viimistletud |6ike jaoks on soovitatav
kasutada ristldike- vi kreistera.

Ristloiked/pikiloiked (vt joonist K)
Teie saega kaasas olev tera on méeldud nii
ristlGike kui ka pikilSike jaoks. Pikildige on
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pikisuunas I16ikamine mééda puidusiiid.
Pikildikeid on lihtne teha pikipiirde abil.

Piirde kinnitamiseks sisestage see labi jalamil
olevate pilude soovitud laiusele ja kinnitage
kaasasoleva lukustusmutriga.

Pikiplaadi juhend (vt joonist L)
Suurte plaatide pikilikamisel ei pruugi
pikipiire soovitud I6ikelaiust véimaldada.

Klammerdage v&i naelutage sirge 25 mm
saematerjali leht juhikuks. Kasutage jala
paremat kiilge lauajuhiku vastas.

VAN HOIATUS!
Veenduge, et klambrid ei segaks sae vaba
litkumist.

Sukeldusloiked (vt joonist M)

/AN HOIATUS!

Enne sukeldusléiget reguleerige kaldenurk

alati nulli. Sukeldusléike teha proovimine

mis tahes muul seadistusel véib péhjustada

kontrolli kaotamise sae (ile, mis voib

pOhjustada tésiseid vigastusi.

a Eemaldage aku.

b Maarake stigavus vastavalt |6igatava
materjali paksusele.

c Paigaldage akuplokk.

d Hoidke iihe kdega sae pohikdepidemest,
kallutage saagi ette ja toetage jala
esiosa |digatavale materjalile. Joondage
I6ikejuhiku sédlk enda joonistatud joonega.

e Kasutage alumise kaitse tdstehooba, et
tosta alumist kaitset, kuni saate teise kdega
abikaepidemest kinni haarata ja sellest
kinni hoida.

f Asetage saag nii, et tera oleks |digatava
materjali kohal. Kaivitage mootor ja kui tera
on taiskiirusel, langetage jark-jargult sae
tagumist otsa, kasutades liigendpunktina
jala esiotsa.

g Vabastage alumise kaitse tdstehoob kohe,
kui tera haakub té6deldava detailiga.

h Kui jalaplaat toetub tasaselt Iigatavale
pinnale, jatkake 16ikamist ettepoole kuni
I6ike 16puni.

i Poodrake saag imber ja Idpetage I6ige
tavalisel viisil, saagides edasisuunas. Kui
sukeldusldike nurgad pole taielikult [&bi
Idigatud, kasutage nurkade viimistlemiseks
johv- véi kasisaagi.
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A HOIATUS!

Enne sae l6ikelt téstmist laske saeteral
tarelikult seiskuda. Samuti drge kunagr
témmake saagi tahapoole, kuna tera ronib
materjalist vdlja ja tekib TAGASILOOK.

Suurte plaatide I6ikamine (vt
joonist N)

Suured plaadid ja pikad lauad véivad
olenevalt toest vajuda véi painduda. Kui
proovite |digata ilma tasandamata ja detaili
korralikult toetamata, kipub tera kinni jadma,
pdhjustades TAGASILOOKI ja lisakoormust
mootorile.

Toetage paneeli véi plaati 16ikekoha ldhedalt.
Seadistage |6ikestigavus kindlasti nii, et
Idikaksite Iabi ainult plaadi voi laua, mitte
t66laua véi -pingi.

T66 téstmiseks ja toetamiseks kasutatavad
2x4 tuleb paigutada nii, et laiad kiljed
toetaksid té6deldavat detaili ja toetuksid
tédlauale voi -pingile. Arge toetage
téodeldavat elementi kitsastelt kiilgedelt,
kuna see tagab ebakindla paigutuse. Kui
Idigatav plaat v6i laud on té6laua voi -pingi
jaoks liiga suur, kasutage pérandal olevat 2x4
tuge ja kinnitage.

Hooldus

/AN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt akuplokk.

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritooriista ja selle
ventilatsiooniavasid regulaarselt. Puhastamise
sagedus séltub kasutatavast materjalist ja
kasutusajast. Puhastage korpuse sisemust ja
mootorit regulaarselt kuiva surudhuga.

Remont
Remonditéid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja
tarvikute kohta leiate tootja kataloogidest.
Suurendatud joonised ja varuosade

nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com.

Korvaldamise teave

/N\  HolATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist

mittekasutatavaks:

—  aku toimel té6tava elektritéériista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritéériistu olmepriigi

hulka!Kooskdlas Euroopa Liidu elektri-
ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritéériistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber t66delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber to6delda.
Plastosad tuleb té6delda timber vastavalt
materjali titbile.

& HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisia.

Ainult ELi riikidele:

kooskélas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud tmber
téodelda.

[i]  MArRkus
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!

CE -vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k3esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaénud tulu eest, mis on
pd&hjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
tootest tingitud to&seisakutest. Tootja ja toot-
ja esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis
on pdhjustatud elektritdoriista vaarkasutusest
voi elektritéoriista kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalotr.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susiZaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsTABA
Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo
instrukcija!

UzZsidéti kauke!

oo Dévékite akiy apsaugos

priemones!

Uzsidéti klausos apsaugos
priemones!

Informacija apie netinkamo
naudoti jrankio iSmetima

g OlOIOL%

CE Zenklinimas

C€
UK
cA

Svarbi saugos informacija

UKCA Zenklinimas

VAN JSPEJIMAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj perskaitykite:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas
pridedamoje brosidroje (Nr: 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.
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Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankyj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar
suZzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turta.

Diskinj pjakla galima naudoti tik tada, jei jis yra:
— naudojamas pagal paskirty;

—  visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Belaidis diskinis pjuklas CS 68 18-EC yra

skirtas:

- naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— medienai pjaustyti iSilgai ir skersai tiesiomis
linijomis;

— pjauti be dulkiy, kai naudojamas kartu su
tinkamu dulkiy siurbliu ar dulkiy istraukimo
jrenginiu.

Diskinio pjuklo naudojimo
saugos instrukcijos

/N  /SPEJIMAS!

Perskaitykite ir laikykités visy saugos
instrukcijy ir kity Siame vadove pateikty
nurodymuy.

Jei nekreipsite démesio j jspéjimus ir
nesilaikysite instrukcijy, galite patirti elektros
smdagy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susiZaloti,
Sj vadova laikykite saugioje vietoje, kad
galétuméte naudoti véliau.

Pjovimo procediiros

a) /\ PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo
zong ir Salia disko. Antraja ranka
laikykite ant pagalbinés rankenos arba
variklio korpuso. Jei pjukla laikote abiem
rankomis, gelezté negali jy jpjauti.

b) Nesistenkite pasiekti po darbo ruosiniu.
Apsauga negali apsaugoti jusy nuo pjuklo
disko po ruosiniu.

c) Sureguliuokite pjovimo gylj pagal darbo
ruosinio storj. Ruosinio apacioje turi
matytis tik vieno disko dantuko dalis.

d) Pjovimo metu niekada nelaikykite
ruosinio rankose ar skersai kojy.
Pritvirtinkite ruosinj prie stabilaus
darbastalio. Svarbu tinkamai ruosinj
atremti, kad iki minimumo sumazéty kino
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daliy suzalojimo, disko jstrigimo ar jrankio
nesuvaldymo pavojus.

e) Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai pjaunate
vietose, kuriose pjovimo diskas gali
paZeisti paslépta elektros laida ar paties
jrankio laida. Pazeidus laidg, kuriuo teka
elektros srové, ji taip pat pradeda tekéti
metalinémis jrankio dalimis, ir tokiu atveju
operatorius gali patirti elektros smugj.

f) Pjaudami prapjovas visada naudokite
lygiagrecia pjovimo atrama arba
statmena krasto atrama. Taip pjavis
bus tikslesnis ir sumazés disko jstrigimo
tikimybeé.

g) Visada naudokite tinkamo dydzio ir
tvirtinimo prie veleno angos formos
(ne apvalios, o rombo) pjovimo diskus.
Jei pjovimo disko tvirtinimo anga netinka
pjuklo velenui, diskas suksis ekscentriskai
ir galite nesuvaldyti jrankio.

h) Niekada nenaudokite pazeisty ar
netinkamy disko poverzliy ar varzty.
Originalios disko poverzlés ir varztai buvo
specialiai sukurti jasy pjaklui, siekiant
optimalaus veikimo ir veikimo saugumo.

Atatrankos prieZastys ir susije jspéjimai

— Atatranka yra staigi reakcija j suspausta,
jstrigusj ar neiScentruota pjovimo diska,
kuomet nesuvaldytas pjiklas isSoka i$
ruosinio atgal link operatoriaus;

— kai diskas suspaudziamas ar jstringa
uzsidarandioje prapjovoje, jis sustabdomas,
o dél variklio reakcijos pjtklas staigiai
atmetamas atgal j operatoriy;

— jei diskas persikreipia prapjovoje, dantukai
disko galiniame kraste gali ,jsikasti” j virSutinj
medienos pavirsiy, dél ko diskas iSstumiamas
i$ prapjovos ir atSoka atgal j operatoriy.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj
ir (ar) dél netinkamy darbiniy procedury arba
salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

a) Pjukla tvirtai laikykite abiem rankomis
ir pasirinkite tokia ranky padétj, kad
galétumeéte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Atsistokite taip, kad jusy kiinas
bity pjovimo disko plokstumos Sone, o
ne vienoje linijoje. Dél atatrankos pjuklas
gali atSokti atgal, taciau operatorius gali
kontroliuoti atatrankos jégas, jei imasi
tinkamy atsargumo priemoniy.

b) Kai pjovimo diskas stringa ar dél kokios
nors prieZasties sustabdote pjovima,
atleiskite pagrindinj jungiklj ir palaukite,
kol pjuklas visiskai sustos. Niekada
nebandykite istraukti pjovimo disko
is darbo ruosinio arba traukti pjukla
atgal, kol diskas dar sukasi, nes gali
jvykti atatranka. I3siaiskinkite ir imkités
taisomuyjy veiksmy, kad pasalintuméte
disko jstrigimo priezast;.

c) Vél paleisdami pjukla, kurio pjovimo
diskas likes darbo ruosinyje, diska
iScentruokite taip, kad jo dantukai
nekabinty pjaunamos medziagos.

Jei pjovimo diskas stringa, i§ naujo
paleidziant pjukla jis gali ,islipti” i$
prapjovos ar atSokti.

d) Pjaudami paremkite dideles plokstes,
kad iki minimumo sumazéty pjovimo
disko suspaudimo ir atatrankos pavojus.
Didelés plokstés gali nulinkti nuo savo
svorio. Atramas po plokste reikia pastatyti
i$ abiejy pusiy Salia pjavio linijos ir Salia
plokstés krasty.

e) Nenaudokite atSipusiy ar paZeisty
disky. Nepagalasto ar netinkamai
nustatyto pjovimo disko prapjova siaura,
todél padidéja trintis, disko strigimas ir
atatrankos pavojus.

f) Pjovimo gylio ir nuoZzambio reguliavimo
fiksavimo svirtys turi bati tvirtai
priverztos pries pradedant pjauti. Jeigu
pjovimo metu Sios svirtis pasislenka, diskas
gali jstrigti ir atSokti.

g) Bukite ypac atsargus pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. Pjovimo
diskas gali jpjauti klittis, kurios gali sukelti
atatranka.

Apatinés apsaugos funkcija

a) Kiekviena karta pries naudodami
patikrinkite apatine apsauga, ar ji
tinkamai uZsidaro. Nenaudokite pjiiklo,
jei apatiné apsauga laisvai nejuda
ir akimirksniu neuzsidaro. Niekada
neuzfiksuokite apatinés apsaugos
atidarytoje padétyje. Netycia numete
pjukla galite sulankstyti jo apatine
apsauga. Pakelkite apatine apsauga su
atitraukimo rankena ir patikrinkite, ar ji
laisvai juda ir nelieéia pjovimo disko ar
kurios nors kitos dalies, pasukus bet kuriuo
kampu ar pasirinkus bet kurj pjovimo gyl;.
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b) Patikrinkite apatinés apsaugos
spyruoklés veikima. Jei apsauga ir
spyruoklé tinkamai neveikia, pries
naudojant jas reikia sutvarkyti. Apatiné
apsauga gali prastai veikti dél pazeisty
daliy, lipniy nuosédy ar susikaupusiy
nesvarumy.

c) Apatine apsauga galima atitraukti
rankiniu budu tik atliekant specialius
pjuvius, tokius kaip jleidziami ar
sudétiniai pjaviai. Pakelkite apatine
apsauga atitraukimo rankena ir, kai tik
pjovimo diskas pradés pjauti darbo
ruosinj, apatine apsauga reikia paleisti.
Pjaunant visais kitais budais apatiné
apsauga turi veikti automatiskai.

d) Visada patikrinkite, ar apatiné apsauga
dengia pjovimo diska, pries padédami
pjukla ant darbastalio ar grindy.
Neapsaugotas besisukantis diskas atmes
pjukla atgal ir jis pjaus viska, kas atsidurs
jo kelyje. Atkreipkite démes;j, kiek trunka,
kad pjovimo diskas sustoty po pagrindinio
jungiklio atleidimo.

TriukSmas ir vibracija

Triuk§mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio triuksmo lygis A paprastai
apskaiciuojamas taip:

- Garso slégio lygis La: 94 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 102 dB(A)
— Neapibréztumas: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté ay: 2,8 m/s’
— Neapibréztumas: K=1,5m/s

— Pakartotiniai smuginiai virpesiai (pg)
22 m/s’

— Neapibréztumas: K=4m/s

DEMESIO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i]  PasTABA

Deklaruota (-os) bendroji (-osios) vibracijos
verté (-és) ir deklaruota (-os) triuksmo emisjjos
verté (-és) buvo ismatuotos pagal standartinj
bandymo metoda ir gali bati naudojamos
vienam jrankiui palyginti su kitu, jos taip pat
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gali bati naudojamos preliminariam poveikio
Jvertinimui.

Deklaruotas vibracijos emisijos lygis ir
triuksmo emisijos verté (-és) atspindy
pagrindinius jrankio naudojimo badus. Taciau,
Jjei jrankis naudojamas kitoms reikmémes, su
kitais priedais arba yra prastai priZidrimas,
vibracijos emisijos lygis ir triuk§mo emisijos
verté (-és) gali skirtis. Tai gali galingai
padidinti poveikio lygj per visa darbo
laikotarpy.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikio lygf
ir triuksmo emisijos verte (-es), taip pat bdtina
atsiZvelgtiJ laika, kai jrankis yra isjungtas
arba veikia, bet faktiskai nenaudojamas. Tai
gali galingai sumaZzinti poveikio lygj per visa
darbo laikotarpj.

Nustatykite papildomas saugos priemones,
skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
Ir triuksmo poveikio, pavyzdZiui: jrankio ir
priedy prieZidra, ranky laikymas siltai, darbo
organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Jrankis CS 68 18-EC
Tipas Diskinis pjaklas
Vardiné jtampa [VDC 18
Sukiai be /min.  |Iki 5800
apkrovos
Pjovimo ° 0-56°
nuozambis
Pjovimo disko mm 190
skersmuo
Disko centrinés

mm 20
angos skersmuo
Pjovimo gylis
esant 90° mm 68
kampui
Pjovimo gylis
esant 45° mm 50,2
kampui
Pjovimo gylis
esant 56° mm 39
kampui
Svoris kg 4,3*
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Bateriia 18V AP 18... serija 24 Pagrindiné rankena
! AP 18...XT serija| 25 I3ilginio pjovimo atrama
Ikroviklis CA18..serija 26 Fiksavimo verzlé (su spyruokle)
CA...12/18...serija 27 Dulkiy surinkimo maiselis
Darbiné -20-40 °C
temperatira Naudojimo instrukcija
|krovimo 4-40 °C
temperatura A ISPE’ - JIMAS!
Laikymo _ <50°C Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
temperatura tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

* Matuota su (27), be akumuliatoriaus
(akumuliatoriaus svorj galite rasti adresu
(www.flex-tools.com), be jrankio.

[i] PAsTABA

Kad jrenginys tinkamai veikty ir naudotojui
baty patogu dirbti, nerekomenduojama
naudoti 18 V/ 2,5 Ah sudétinés baterijos.

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
Pakabinimo kabliukas

2 Blokuotés iSjungimo mygtukas

3 Paleidimo jungiklis

4 Dulkiy istraukimo adapteris

5 Apatinés apsaugos pakélimo svirtis
6 Disko varztas

7 ISoriné disko poverzlé

8 Apatiné apsauga

9 LED darbiné lemputé

10 NuozZambio nustatymo rankenélé
11 Kalibruota nuoZambio skalé

12 Pagalbiné rankena

13 Virsutiné apsauga

14 Kreiptuvo bégelis

15 Gylio gembé

16 Veleno fiksavimo mygtukas

17 Nuozambio reguliavimo svirtis
18 Nuozambio indikatorius

19 Kreiptuvo plysio reguliavimo rankenélés
20 Pagrindas

21 Gylio reguliavimo svirtis

22 Disko raktas

23 Pjovimo gylio Zymés

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj prietaisa bei jo priedus
ir patikrinkite, ar daliy netraksta ir jos
nepazeistos.

[i]  PasTaBA

[Issiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas (Zr.

B pav.)

m Stumkite jkrauta baterijg | elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (Zr. B1 pav.).

m Jei baterija norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa (1) ir baterijg istraukite (2)
(zr. B2 pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Disko tvirtinimas
/N JSPEJIMAS!

Naudokite tik 190 mm skersmens pjovimo
diskus, kuriy vardinis sukimosi greitis yra

ne mazesnis kaip 5800 sik./min. NIEKADA
nenaudokite tokio storio disko, kuris trukdyty
[Sorinei disko poverZlei prisispausti prie
ploksciosios suklio pusés. Su diskiniais pjiklais
nenaudokite abrazyviniy disky. Naudodami
diska, kuris néra skirtas siam pjiaklui, galite
sunkiai susizaloti ir sugadinti turta.

VN JSPEJIMAS!

Naudokite tik rekomenduojamus pjovimo
diskus, skirtus pjauti medienai ar panasioms
medZiagoms pagal EN 847-1.
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/N  JSPEJIMAS! Rekomenduojamas

Liedami pjovimo diska bdtinai maveékite nominalus Zarnos mm 32

apsaugines darbo pirstines. Diskas gali jpjauti  |skersmuo

neapsaugotas rankas. Reikalingas neigiamas

a ISimkite disko rakta i3 jo laikymo vietos. slegis* 9 9 Pa = 25000

b Nuspauskite veleno fiksavimo mygtuka 1 Reikalingas oro srautas*|I/min. > 4500
ir pridedamu disko raktu sukite pjovimo Rek duo fil M Klase
diska 2, kol veleno fiksavimo mygtukas kle omenduojama fiftro | _ il aifs
uzsifiksuos. Toliau spauskite veleno ase titras

fiksavimo mygtuka, pasukite disko raktg
pries laikrodZio rodykle ir istraukite disko
varztg bei iSoring poverzle (zr. C1 pav.).

¢ Disko dantukai ir rodyklé ant disko turi bati
nukreipti ta pacia kryptimi, kaip ir rodyklé
ant apatinés apsaugos.

d |traukite apatine apsaugg iki galo j
virsutine apsauga.

e Prakiskite diska pro plysj pagrinde ir
prispauskite prie vidinés veleno poverzlés.

f Vél uzdékite iSoring poverzle. Pirmiausia
disko varzta priverzkite ranka, o po to
pridedamu disko raktu priverzkite 1/8
apsisukimo (45°) (zr. C2 pav.).

[i]  PasTaBA
Nenaudokite disko rakto su ilgesne rankena,
nes dlisko varzta galite priverzti per daug.

Dulkiy / skiedry iStraukimas

DEMESIO!

Dulkés gali lengvai uZsidegti. Neleiskite dul-
kéms kauptis darbo vietoje.

Darbai neturéty bati atliekami be dulkiy mazi-
nimo priemoniy. Tinkama istraukimo sistema
arba dulkiy surinkimo dézé / dulkiy maiselis
sumazina kenksmingy dulkiy kiekj. Darbo
vieta turi bati gerai védinama. Visada batina
naudoti tinkamas arba paskirtas kvépavimo
taky apsaugos priemones.

[i]  PAsTABA!

Atkreipkite démesj j toliau isvardytus reikala-
vimus. Batina laikytis jasy salyje galiojanciy
reglamenty dél apdorojamy medZiaguy.
Valymas

Naudojant dulkiy déze

Reguliariai ir laiku valykite filtro elementa, kad
uztikrintumeéte optimaly dulkiy surinkima.
Naudojant dulkiy istraukéja

|Parametras |Vienetas |Reik§mé |

222

Jei sumaZéja siurbimo galia, nutraukite darba

* Dulkiy siurblio naSumo duomenys
** Pagal IEC/EN 60335-2-69

[i]

PASTABA

ir pasalinkite prieZasty.

ISorinis iStraukimas

Prijunkite siurbimo Zarna prie dulkiy istrau-
kéjo (iSorinio gaminio). Dulkiy istraukéjas turi
bati tinkamas apdirbamai medziagai.

Ypac pavojingoms sveikatai, kancerogeni-
néms arba sausoms dulkéms iSsiurbti reikia
naudoti specialy dulkiy siurblj.

Drozliy iSmetimas

Prie drozliy iSmetimo mechanizmo galima pri-
jungti maziausiai @ 32 mm skersmens siurbi-
mo Zarna arba dulkiy/droZliy surinkimo déze.
Norint uZtikrinti optimaly istraukima, drozliy
iSmetimo mechanizma reikia reguliariai valyti.

Dulkiy istraukimo adapterio
tvirtinimas

Patikrinkite ir jsitikinkite, kad dulkiy istraukimo
adapteris prie pjuklo pritvirtintas pateiktu
fiksavimo varztu (zr. D1 pav.).

Tinkamos vakuuminés Zarnos prijungimas
(2r. D2 pav.)

Prie dulkiy istraukimo adapterio galima
prijungti D27 vidinio skersmens arba D36
iSorinio skersmens dulkiy siurbimo Zarna.

Baige pjaustyti siurbimo Zarnga atjunkite.
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Dulkiy maiselio tvirtinimas (Zr. D3 pav.)
Prie dulkiy istraukimo adapterio galima
prijungti dulkiy maiselj.

Norédami uztikrinti didZiausig efektyvuma,

darbo metu reguliariai atjunginékite baterija
ir iStustinkite dulkiy maisel;].

Pjovimo gylio nustatymas (zr. E1
pav.)

a Atlaisvinkite gylio reguliavimo svirtj.

b Laikykite pjaklo pagrinda lygiai prie
ruosinio krasto ir kelkite arba leiskite
zemyn pjukla, kol indikatoriaus Zenklas ant
gylio skalés susilygins su pageidaujamo
gylio zyme.

c Tvirtai priverzkite gylio fiksavimo svirtj.

[i]  PasTABA

Patikrinkite gylio nuostata. Ne daugiau kaip
vienas disko dantukas turi isljsti pjaunamos
medZiagos apacioje (Zr. E2 pav.).

Pjovimo kampo reguliavimas
NuoZambio nustatymo rankenélés
naudojimas (Zr. F1 pav.)

a Paspauskite nuoZzambio nustatymo
rankenéle ir pasukite ja j viena i$ galimy
nuostaty: 22,5°, 45° arba 56°.

b Atleiskite nuozambio nustatymo rankenéle:
ji atliks judéjimo ribotuvo funkcija
nuozambio kampo nustatymo metu.

Nuozambio reguliavimo svirties

naudojimas (2r. F2 pav.)

a Atlaisvinkite nuozambio reguliavimo svirtj.

b Pakreipkite pjukla kiek jmanoma, kol
jis atsirems j nuoZzambio nustatymo
rankenéle pasirinkta 22,5°, 45° arba 56°
padétj. Jei norite nustatyti nuozambio
kampa pasirinktame kampy intervale
(pvz., 22,5-45°), pakreipkite pjukla taip,
kad nuozambio indikatorius susilyginty su
pageidaujama Zyme ant skalés.

c Priverzkite nuozambio reguliavimo svirtj.

90° pjovimo kampo tikrinimas, jei reikia (zr.

F3 pav.)

a Nustatykite pagrinda j didZiausia gylj.
Atlaisvinkite nuoZzambio reguliavimo
svirtj, nustatykite nuozambio indikatoriy
j 0° Zyme skaléje, vél priverzkite svirtj ir
kampainiu patikrinkite, ar tarp disko ir
apatinés pagrindo plokstumos yra 90°
kampas.

b Jei reikia sureguliuoti, 2,5 mm Sesiakampiu
raktu (néra komplekte) pasukite nedidelj
reguliavimo varztg i$ apatinés pagrindo
pusés.

Linijinis kreiptuvas

Zymeés ant pjovimo kreiptuvo rodo apytiksle

pjovimo linija. Naudokite 0° Zyme kaip

vizualinj orientyra tiesiam 90° pjaviui. Jei
norite pjauti 45° kampu, naudokite 45° Zzyme.

Atlikite bandomuosius pjavius medienos

atraizose, kad patikrintuméte tikraja pjavio

linija. Tai bus naudinga, nes skiriasi disky tipai
ir storis.

m Kad geroji pjaunamos medziagos pusé
kuo maziau skilinéty, pjaukite geraja puse
apverte Zemyn.

m Kai pagrindas statomas tiesiai ant
pjaunamos medziagos pavirsiaus,
naudokite 0° ir 45° Zymes, kaip parodyta
G1 paveiksle.

= Kai naudojate siaurus plysius kreiptuvo
bégeliy sistemoje, naudokite 0° ir 45°
zymes, kaip parodyta G2 paveiksle.
Patikrinkite ir jsitikinkite, kad kreiptuvo
bégelis yra ant placiojo pagrindo plysio,
kai naudojate 45° Zyme.

m Kai naudojate placius plysius kreiptuvo
bégeliy sistemoje, naudokite 0° ir 45°
Zymes, kaip parodyta G3 paveiksle.

m Patikrinkite ir jsitikinkite, kad kreiptuvo
bégelis yra nuimtas nuo plataus pagrindo
plysio, kai naudojate 0° Zyme. Pasukite
kreiptuvo plysio reguliavimo rankenéles
(19), kad sumazintuméte tarpelj tarp
diskinio pjuklo ir kreiptuvo bégeliy
sistemos.

Pakabinimo kabliukas (Zr. H pav.)
Naudokite kabliuka pjaklui pakabinti ant
gegnés, sijos ar kitos panasios saugios
konstrukcijos, kad laikinai padedate pjikla
alj darbo metu.

Norédami panaudoti kabliuka, kelkite jj, kol
uzsifiksuos atlenktoje padétyje.

Nenaudojama kabliuka visada nuleiskite
Zzemyn ir uzfiksuokite uzlenktoje padétyje.

N\ JSPEJIMAS!

Kai pjiklas pakabintas ant kabliuko,
nepurtykite pjiklo ar atramos, ant kurio jis
kabo. Nekabinkite pjaklo ant jokiy elektros
laidy. /sitikinkite, kad pjiaklui pakabinti
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naudojama konstrukcija yra tvirta. Gresia
pavojus susizaloti arba sugadinti turta.
Kabliuka naudokite tik pjaklui pakabinti.
Naudodami kabliuka kam nors kitam kabinti,
galite sunkiai susizaloti.

Jokiu badu nenaudokite kabliuko, kad
pasiektuméte kita daikta, ir nenaudokite
kabliuko savo svoriui atremti.

Jjungimas ir iSjungimas (Zr. | pav.)
Jrankyje jrengtas blokuotés i§jungimo
mygtukas, kuris skirtas apsaugai nuo netycinio
paleidimo.

Norédami jjungti, nuspauskite §j mygtuka, o
po to - ir paleidimo jungikl].

Norédami iSjungti, atleiskite paleidimo
jungiklj.

DEMESIO!
Pries padédami pjikla palaukite, kol pjovimo
diskas nustos suktrs.

LED darbiné lemputé (Zr. J pav.)
LED darbiné lemputé automatiskai uzsidega
dar pries jsijungiant jrankiui, lengvai
spusteléjus jrankio paleidimo jungikl;.
Atleidus pagrindinj jrankio jungiklj, jj uzgesta
praéjus mazdaug 10 sekundziy.

a Darbiné lemputé pradeda greitai mirkséti,
kai jrankis ir (ar) sudétiné baterija pernelyg
apkraunama arba perkaista. Leiskite
jrankiui atvésti arba jrankj ir sudétine
baterija atskirai padékite, taip, kad juos
atvésinty oro srautas.

b Jei LED lemputé mirksi léciau, tai reiskia,
kad sudétinés baterijos jkrova yra maza.
|kraukite sudétine baterija.

Jprasti pjuviai
AN\ JSPEJIMAS!

Visada jsitikinkite, kad nei viena ranka
netrukdo laisvai judéti apatinei apsaugar.

AN\ /SPEJIMAS!

Baige pjavj ir atleide paleidimo jungikly
nepamirskite, kad pjovimo diskas is karto
nesustoja ir dar kury laika sukasi. Pjaklas neturi
trintis j jasy koja ar Sona, kadangi apatiné
apsauga yra jtraukiama, ji gali uZsikabinti

uZ drabuZiy ir atidengti pjovimo diska.
Atkreipkite démesj j bdtinas disko atodangas,
kurios yra tiek virsutinés, tiek apatinés
apsaugos zonose.
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Visada viena ranka laikykite pjakla uz
pagrindinés rankenos, o kita - uz pagalbinés
rankenos. Pjukla tvirtai laikykite abiem
rankomis ir pasirinkite tokia ranky padétj, kad
galétuméte pasipriesinti atatrankos jégoms.
Atsistokite taip, kad jasy kiinas baty pjovimo
disko plokstumos Sone, o ne vienoje linijoje.
Norédami atnaujinti pjovima po jo
nutraukimo, pjakla paleiskite i$ naujo ir
leiskite diskui jsisukti visu greiéiu, po to létai
jleiskite jj j pjavj ir pjovima prateskite.
Pjaunant skersai medienos pluosto, medienos
pluostai linke plysti ir pakilti. Létai stumdami
pjukla pirmyn sumazinsite §j poveikj. Norint
uzbaigti pjuvj, rekomenduojama naudoti
skersiniam pjovimui skirta diska arba
jzambinio pjovimo diska.

Skersiniai pjaviai / isilginiai
pjaviai

Kartu su pjuklu pateiktas pjovimo diskas

yra skirtas tiek skersiniams, tiek iSilginiams
pjaviams. I$ilginis pjavis yra pjovimas isilgai
medienos pluosta. ISilginius pjuvius lengva
atlikti naudojant iSilginio pjovimo atrama.
Norédami atrama pritvirtinti, jstatykite jg per
norimo plocio plySius pagrinde ir pritvirtinkite
pridéta fiksavimo verzle.

ISilginio pjovimo kreiptuvas is
lentos (zr. L pav.)

Pjaunant isilgai didelius lakstus, isilginio
pjovimo atrama gali bati per siaura
pageidaujamam pjavio plodiui.

Prie laksto prispauskite arba prikalkite tiesia
25 mm storio lentos dalj ir naudokite kaip
kreiptuva. Desine pagrindo puse priglauskite
prie kreiptuvo i$ lentos.

A J/SPEJIMAS!

[sitikinkite, kad spaustuvai netrukdo pjiklui
laisvai judéti.

Pjovimas jleidziant pjukla (zr. M
pav.)

VAN J/SPEJIMAS!

Pries vykdydami jleidZiamajj pjavj, visada
nustatykite nulinj nuoZambio kampa.
Bandlydami pjauti su bet kokia kita nuostata,
galite nesuvaldyti pjaklo ir sunkiai susizaloti.
a Atjunkite sudétine baterija.
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b Nustatykite gylj pagal pjaunamos
medZiagos storj.

c Prijunkite sudétine baterija.

d Viena ranka laikykite pagrindine pjaklo
rankena, pakreipkite pjukla j priekj
ir atremkite priekine pagrindo dalj
pjaunama medziaga. Sulygiuokite pjovimo
kreiptuvo Zyme su savo nubrézta linija.

e Apatinés apsaugos pakélimo svirtimi
kelkite apatine apsauga tol, kol kita ranka
galésite suimti ir laikyti pagalbine rankena.

f Nustatykite pjukla su disku taip, kad diskas

atsidurty tiesiai vir§ pjaunamos medziagos.

Jjunkite variklj ir, kai diskas jsisuks visu
greiciu, palaipsniui leiskite Zemyn pjiklo
gala, naudodami priekinj pagrindo gala
kaip lankstinés atramos taska.

g Atleiskite apatinés apsaugos pakélimo
svirtj, kai tik diskas prisilies prie ruosinio.

h Kaitik pagrindas visa plok§tuma atsirems
i pjaunama pavirsiy, pjaukite j priekj iki
pjuvio pabaigos.

i Apsukite pjukla ir uzbaigkite pjavj jprastu
bldu, pjaudami j priekj. Jei jleidZiamojo
pjavio kampai néra iki galo iSpjauti,
kampus uzbaikite pjauti siaurapjukliu arba
rankiniu pjakleliu.

/A /SPEJIMAS!

Pries iskeldami pjikla is pjavio, leiskite diskui
visiskal sustoti. Be to, niekada netraukite
pjuklo atgal, nes diskas ,islips” is pjavio ir
Jvyks ATATRANKA.

Dideliy laksty pjovimas (zr. N
pav.)

Dideli lakstai ir ilgos lentos, priklausomai
nuo jy atramos, gali nusvirti arba perlinkti.
Jei bandysite pjauti neislygine ir tinkamai
neparéme pjaunamo ruosinio, pjovimo
diskas gali strigti, sukeldamas ATATRANKA ir
papildomai apkraudamas variklj.

Paremkite plokste ar lenta Salia pjavio.
Nustatykite tokj pjovimo gylj, kad pjautuméte
tik per laksta ar lentg, o ne per stalg ar
darbastalj.

Tasai, naudojami ruoSiniui pakelti ir paremti,
turi bati iSdéstyti taip, kad placiosios jy pusés
paremty ruosinj ir remtysi j stalg ar darbastalj.
Nebandykite paremti ruosinio siaurosiomis
tasy pusémis, nes tokia padétis nestabili. Jei
pjaunamas lakstas ar ploksté yra per dideli
stalui ar darbastaliui, naudokite ant grindy

paguldytus ir pritvirtintus tasus.
Techniné prieziura

AN\ JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio
prietaiso tvarkymo darbus, isimkite is jo
sudétine baterija.

Valymas
DEMESIO!

Valydami suslégtuoju oru visada dévékite
apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo
védinimo angas. Valymo daznis priklauso
nuo medziagy ir jrankio naudojimo trukmeés.
Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaskite
sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
techninés priezitros centras.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus jtaisus, ypac jrankius ir jy jtaisus, rasite
gamintojo kataloguose. Detaliuosius brézinius
ir atsarginiy daliy sarasus rasite masy
svetainéje adresu www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo

AN\ JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— IS akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES 3alys
E Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!Pagal

Europos elektrinés ir elektroninés jrangos
atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinkamus
nacionalinius jstatymus, netinkamus naudoti
elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai ir
perdirbti aplinkos netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisg, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas baty galima perdirbti.
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N\ /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenj. Neardyti
naudoty baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i]  PasTABA
Informacija apie ismetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

CE atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys. Gamintojas ir jo atstovas ne-
atsako uz jokia Zala, kurig sukélé netinkamas
Sio elektrinio prietaiso naudojimas arba jo
naudojimas su kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada uz draudosu bistamibu. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus ievainojumus.

UZMANIBU! 5
Norada par fespéjamu bistamu situaciju. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

(i|  PIEZIME!

Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!
Valkat masku!

(0
Lietojiet acu aizsardzibu!

Valkat dzirdes aizsarglidzeklus!

Informacija par atbrivo$anos no
nolietotas iekartas

OO

CE markéjums

C€
UK
cA

Svariga drosibas informacija

UKCA markéjums

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, ladzu,

izlasiet un ievérojiet:

—  So ekspluatacijas instrukcifu,

- Visparigos drosibas noradijumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas
iekjauti pievienotaja bukleta (brosdra Nr.:
315.915),

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.
Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vari tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai jpasums var tikt
sabojats.

Ripzagi drikst darbinat tikar tad, ja tas ir

—  tam paredzétajam mérkim

— un teicama darba stavokl;.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Janovers.

Paredzeta lietosana

Akumulatora ripzagis CS 68 18-EC ir

paredzéts

— komercialai izmantoSanai ripnieciba un
amatnieciba,

— 8kersvirziena un garenvirziena kokmaterialu
zagésanai taisna linija,

— zageésanai bez putekliem, ja to izmanto
kopa ar piemérotu putek|usticéju/putek|u
nosuceéju.

Ripzaga drosas lietosanas

noradijumi

VAN BRIDINAJUMS!

[zlasiet un ievérojiet visus drosibas

noradijumus un citus noradijjumus $aja
rokasgramata.

So bridingjumu un noradijumu neievérosana
var izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.
Saglabajiet So rokasgramatu drosa vieta
turpmakar parlasisanar.

Zagésanas pamatpanémieni

a) BISTAMI! Turiet rokas drosa attaluma
no zaga darbibas zonas un zagripas.
Otru roku novietojiet uz instrumenta
paligroktura vai motora korpusa. Turot
ripzagi ar abam rokam, pasargasiet sevi no
zagripas raditiem savainojumiem.

b) Nepieskarieties ar rokam apstradajama
materiala apakséjai dalai. Zaga aizsargs
nevar nodrosinat aizsardzibu no zagripas
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raditiem savainojumiem apstradajama
materiala apak3puseé.

Noreguléjiet zagésanas dzilumu
atbilstosi zagejama materiala biezumam.
Apstradajama materiala apakspusé
redzamas zaga asmens zobu dalas
augstumam jabat mazakam par pilnu
asmens zobu augstumu.

d) Zagéesanas laika nekad neturiet

zagéjamo materialu rokas un
neatbalstiet to pret kaju. Nostipriniet
apstradajamo materialu uz stabilas
virsmas. Lai mazinatu savainojumu
gusanas risku, zaga asmens iestrégsanu, ka
art lai nezaudétu vadibu par instrumentu,
ir svarigi pareizi atbalstit apstradajamo
materialu.

e) Stradajot ar zagi, turiet

elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, jo zagis var nonakt
saskare ar apsleptu elektroinstalaciju

vai savu vadu. Ar spriegumam pieslégtu
vadu saskaré nonacis elektroinstruments
var radit spriegumu elektroinstrumenta
atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.

f) Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo

vadotni vai izmantojiet priekSmeta
taisno malu ka vadotni. Tas palielina
zagésanas precizitati un samazina zaga
asmens iestrégsanas iesp&jamibu.

g) Vienmeér lietojiet zagripas ar pareizu

centralas atveres izméru un formu
(rombveida vai apalu). Zagripas, kuru
centrala atvere neatbilst zaga darbvarpstas
noturvirsmai, roté ekscentriski, traucéjot
instrumenta normalu vadibu.

h) Nekad neizmantojiet nolietotas

vai bojatas zagripu starplikas vai
bultskraves. Ripu starplikas un bultskraves
ir speciali paredzétas konkréta zaga ripam,
lai nodrosinatu optimalu darba kvalitati un
drosibu.

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi

atsitiens ir peksna zaga reakcija uz
iespradusu vai aizkérusos asmeni
apstradajamaja materiala vai novirzoties no
zagéjuma linijas, izraisot nekontrolétu zaga
pacel$anos no zagéjama materiala virziena
pret operatoru;

ja zagejuma skélumam aizveroties asmens
tiek saspiests vai iespiests, tas var apstaties,
ka rezultata zaga motora reakcijas dé|
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instruments strauji parvietojas operatora
virziena;

— ja asmens zagéjuma $keéluma saskiebjas vai
novirzas no zagéjuma linijas, zaga asmens
aizmuguréjas malas zobi var iestrégt
zagéjama kokmateriala virskarta, liekot
asmenim izrauties no zagéjuma vietas un
parvietoties operatora virziena.

Atsitiens rodas zaga nepareizas lietoSanas
un/vai zagésanas pamatpanémienu
pielietosanas vai neatbilstosu apstaklu dé|, un
no ta var izvairities, ievérojot talak noraditos
piesardzibas pasakumus.

a) Stingri turiet ripzagi ar abam rokam,
satverot to tada veida, lai izturétu
atsitiena spéeka iedarbibu. Tapat jus
nedrikstat atrasties uz vienas linijas ar
zagripu — staviet viena vai otra pusé
no zagripas. Atsitiens var izraisit zaga
atleksanu atpakal, tomér operators var
parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pareizi.

b) Ja zagripa iestrégst vai ari zagésana
tiek partraukta kadu citu iemeslu dé|,
atlaidiet zaga slédzi un turpiniet turét
instrumentu nekustigi zagéjamaja
material3, Iidz pilniba apstajas
zagripa. Nekada gadijuma neméginiet
iznemt zagi no zagéjama materiala
un nevelciet zagi atpakal, kameér zaga
asmens vél atrodas kustiba, jo tas
var izraisit atsitienu. Nosakiet zaga
asmens iestrégSanas iemeslus un veiciet
pasakumus to novérsanai.

c) Atkartoti iesledzot zagi laika, kad
ta asmens atrodas apstradajamaja
materiala, centieties turét asmeni
zagejuma skéluma vidi un parbaudiet,
vai ta zobi nav iespiedusies zageéjamaja
materiala. Ja zaga asmens iestrégst, tad,
iesledzot ripzagi, ta asmens var strauji
parvietoties augSup no apstradajama
materiala vai ari radit atsitienu.

d) Lai izvairitos no zagripas iestregsanas un
atsitiena, zagéjot liela izméra panelus,
tie ir jaatbalsta. Liela izméra paneli zem
sava svara médz ieliekties. Balsti janovieto
panela abos sanos tuvu zagéjuma linijai un
pie panela malas.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus
asmenus. Neuzasinati vai nepareizi
iestiprinati asmeni veido Sauru zagéjuma
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skélumu, kas var izsaukt pastiprinatu berzi,
asmens iestrég8anu un zaga atsitienu.

f) Pirms zagésanas uzsaksanas stingri
pievelciet zagésanas dziluma un
zageésanas lenka iestadijumu fikséjosas
pogas. Ja zagésanas laika zagripas
stavok|a iestadijumi izmainas, tas var
izraisit ripas iestrégSanu un zada atsitienu.

g) levérojiet ipasu piesardzibu, veicot
zagésanu sienas vai citas sleégtas virsmas.
lzvirzita ripa var pargriezt neredzamus
priekSmetus, izraisot zaga atsitienu.

Apakseja aizsarga funkcija

a) Katru reizi pirms darba uzsaksanas
parbaudiet, vai zaga apakséjais aizsargs
pilniba aizveras. Nestradajiet ar zagi,
ja ta apakséjais aizsargs nespéj brivi
parvietoties un neaizveras uzreiz.
Neméginiet nofiksét zaga apakséjo
aizsargu atveérta stavokli. Ja zagis nejausi
nokrit, apakséjais aizsargs var saliekties.
Sada gadijuma ar speciala ievelkosa
roktura palidzibu paceliet asmens apakséjo
aizsargu un parbaudiet, vai tas spéj brivi
parvietoties un neskar asmeni vai kadu
citu instrumenta dalu; parbaude javeic
pie visiem zagésanas dziluma un lenka
iestadijumiem.

b) Parbaudiet apakséeja aizsarga atsperes
darbibu. Ja aizsargs vai ta atspere
nedarbojas pareizi, pirms darba
uzsaksanas javeic to apkope. Zaga
apakséja aizsarga briva parvieto$anas
var tikt traucéta kada bojajuma, gumijas
nosédumu vai sakrajusos netirumu dél.

c) Apakséjo aizsargu drikst atvért ar
rokam tikai tad, kad tiek veikti tadi
specialie zagéjumi, ka zagesana ar
asmens iegremdésanu vai salikto
zagejumu veidosana. Sados gadijumos
ar ievelkosa roktura palidzibu atveriet
asmens apakséjo aizsargu un, asmenim
ieejot apstradajamaja materiala, tulit to
nolaidiet. Veicot visus paréjos zagé&jumus,
asmens apak$éjam aizsargam jadarbojas
automatiski.

d) Pirms zaga novietosanas uz darbgalda
vai gridas raugiet, lai asmens aizsargs
nosegtu asmeni. Nenosegts asmens,
kas péc inerces vél roté, var likt zagim
parvietoties atpakalvirziena, sagrieZot visu,
kas gadas tam cela. Neaizmirstiet, ka péc
slédza atlaiSanas zagripa vel kadu laiku

turpina rotét.

Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,,: 94 dB(A);
— Skanas intensitates limenis Ly,:102 dB(A);

— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a,: 2,8 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s?
— Atkartotas triecienvibracijas (pg) 22 m/s?
— Nenoteiktais: K =4 m/s?

UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

[i]  PIEZIME!

Deklaréta(-s) vibraciju kopéja(-s) vertiba(-s)
un deklaréta(-s) trokspa emisijjas vértiba(-s) ir
izméritas saskana ar standarta testa metody
un var tikt izmantotas, lai salidzinatu vienu
instrumentu ar citu; tas var izmantot ari
sakotnéjai iedarbibas novértésanar.
Deklarétars vibraciju emisijas limenis

un trokspa emisijas veértiba(-s) raksturo
instrumenta galvenos izmantosanas veidus.
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem, ar citiem piederumiem vai netiek
plenacigr uzturéts, vibraciju emisijas limenis
un trokspa emisijas vértiba(-s) var atskirties.
Tas var fevérojami palielinat iedarbibas limeni
visg darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisijas vértibu(-s), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek izmantots. Tas var
fevérojami samazinat iedarbibas limeni visa
darba perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus,

lai aizsargatu operatoru no vibracijas un
trokspa ietekmes, pieméram: instrumenta un
plederumu uzturésana, roku turésana siltuma,
darba grafika organizésana.

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietofiet ausu aizsardzibas lidzekfus.
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Tehniskie dati

Instruments CS 68 18-EC
Veids Ripzagis
Nominélais vde |18
spriegums
ftrums bez | /min. |Lidz 5800
Slipuma o o
diapazons 0-56
Asmens
diametrs mm (190
Asmens
urbuma mm |20
diametrs
Griesanas
dzilums pie 90°|™™ |68
Griesanas
dzilums pie 45° mm  |50,2
GrieSanas
dzilums pie 56° mm 139
Svars kg 4,3*
AP 18... sérija

Akumulators 118V |\ 187 YT sarija

T CA 18... sérija
Ladetajs CA 12/18... Sérija
Darba o
temperatira -20~40°C
Uzlades ) 4~40 °C
temperatira
Uzglabasgmas <50 °C
temperatira

* Mérits ar (27) bez akumulatora (akumulatora
svaru varat atrast vietné (www.flex-tools.com),
bez instrumenta.

(i]  PIEZIME!

Lai uzlabotu veiktspéju un lietosanas
pleredzi, nav ieteicams izmantot 18V 2,5Ah
akumulatoru bloku.

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Sparu akis

2 Blokesanas poga

3 leslegsanas slédzis

4  Puteklu nosiices adapteris
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5 Apakseja aizsarga pacelSanas svira

6 Asmens tapa

7 Aréja asmens paplaksne

8 Apakséjais aizsargs

9 LED darba gaisma

10 Konusveida iestatiSanas grozampoga

11 Kalibréts konusveida kvadrants

12 Papildu rokturis

13 Augséjais aizsargs

14 Vadotnes sliede

15 Dziluma kronsteins

16 Varpstas blokésanas poga

17 Slipuma regulésanas svira

18 Slipuma indikators

19 Vadotnes rievas regulésanas
grozampogas

20 Pamatne

21 Dziluma regulésanas svira

22 Tapatslega

23 Griesanas dziluma atzimes

24 Galvenais rokturis

25 Garenzagésanas ierobeZotajs

26 Blokéesanas uzgrieznis (ar atsperi)

27 Puteklu maisins

LietoSanas instrukcija

A\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta

ieslegsanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina (skat. B att.)
m lespiediet uzladetu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
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nodalijuma, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B1 attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosanas
pogu (1.) un péc tam izvelkot no nodalijuma
(2.) (skatit B2 attelu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu

kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudj!

Asmens uzstadisana
VAN BRIDINAJUMS!

lzmantojiet tikai 190 mm zaga asmeni, kura
nominalais apgriezienu skaits ir 5800/min
(RPM) vai lielaks. NEKAD nelietojiet biezu
asmeni, kas nelauj aréjai asmens paplaksner
saskarties ar varpstas plakano pusi.
Neizmantojiet ripzagiem abrazivus diskus.
Asmens izmantosanas rezultata, kas nav
paredzéts sim instrumentam, var rasties smagi
miesas bojajumi un kaitéjums jpasumam.

AN\ BRIDINAJUMS!

lzmantojiet tikai ieteiktos zaga asmenus koka
vai lidzigu materialu griesanai saskana ar

EN 847-1.

AN\ BRIDINAJUMS!

Stradajot ar zaga asmeni, valkajiet

aizsargcimdus. Ar asmeni var savainot

neaizsargatas rokas.

a lznemiet asmens uzgrieznu atslégu no tas
glabasanas vietas.

b Nospiediet varpstas blokésanas pogu 1 un
ar komplekta iek|auto asmens uzgrieznu
atslegu pagrieziet zaga asmeni 2, lidz
iesleédzas varpstas blokésanas poga.
Turpiniet spiest varpstas blokésanas pogu,
pagrieziet asmens uzgrieznu atslégu
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam
un nonemiet asmens tapskravi un aréjo
paplaksni (sk. C1 attélu).

c Parliecinieties, ka zaga zobi un bultina
uz asmens ir vérsti taja pasa virziena, kur
bultina uz apakséja aizsarga.

d levelciet apakséjo aizsargu lidz galam
augséja aizsarga.

e lelieciet asmeni caur kajas spraugu un
nostipriniet to pret varpstas iek$éjo
paplaksni.

f Uzstadiet atpakal aréjo paplaksni. Vispirms
ar pirkstiem pievelciet asmens tapu,
péc tam pievelciet asmens tapu par 1/8
apgrieziena (45°) ar pievienoto asmens
uzgrieznu atslégu (skatit C2 attélu).

[i]  PIEZIME!

Neizmantojiet asmens uzgriezpu atslégu ar
garaku rokturi, jo tas var $adji varat parak stijpri
previlkt asmens tapu.

Puteklu/skeldu nosuksana
UZMANIBU!

Putekfi var viegli uzliesmot. Novérst putek/u
uzkrasanos darba vieta.

Darbu nedrikst veikt bez puteklu samazina-
$anas pasakumiem. Piemérota nostksanas
sistéma vai putekl|u tvertne/maiss samazina
kaitigo putek]u limeni. Darba vietai jabat labi
védinamai. Vienmér jalieto atbilstosi vai arsta
noziméti elposanas celu aizsardzibas lidzekli.

[i]  PIEZIME!

Nemiet véra talak noradjtas prasibas. Jaievéro
Jasu valsti spéka esosie noteikumi par apstra-
dajamajiem materialiem.

Tirisana

Izmantojot putek|u savacéju

Regulari un savlaicigi tiriet filtra elementu, lai
nodro$inatu optimalu putek|u nostksanu.

Izmantojot puteklu nosiicéju

Parametrs Vieniba  |Vértiba
leteicamais

s!ute.ne_s s mm 32
nominalais dia-

metrs

NepiecieSamais

negativais spiedi- |Pa = 25,000
ens*

NepiecieSamais

gaisa plusmas I/min. = 4,500
atrums*

leteicama filtra M klases fil-
klase trs**

* Putek|stcéja veiktspéjas dati
*Saskana ar IEC/EN 60335-2-69
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[i]

Ja saksanas jauda samazinas, partrauciet dar-
bu un novérsiet céloni.

PIEZIME!

Aréja ekstrakcija

Pievienojiet siksanas §|ateni putek|u nostceé-
jam (aréjam produktam). Puteklu nosticéjam
jabat piemérotam apstradajamajam materia-
lam.

Veselibai ipasi bistamu, kancerogénu vai sau-
su puteklu nostksanai jaizmanto 1pass putek-
lu nosucéjs.

Skaidu izmesana

Skaidu izmeSanas mehanismam var pievienot
suksanas §|ateni ar diametru vismaz @ 32 mm
vai putek]u/skaidu konteineru. Lai nodrosi-
natu optimalu izstksanu, skaidu izmesanas
mehanisms ir regulari jatira.

Puteklu nosiiksanas adaptera
piestiprinasana

Parbaudiet un parliecinieties, vai puteklu
nostksanas adapteris ir piestiprinats pie zaga,
izmantojot tam paredzéto fiksacijas skravi (sk.
D1 attélu).

Lai piestiprinatu piemérotu vakuuma
sluteni (skat. D2. attélu)

Ar puteklu nostksanas adapteri var pieslégt
vakuuma $|Gteni ar D27 iek3éjo diametru vai
D36 aréjo diametru.

Péc grieSanas atvienojiet vakuuma §|ateni.

Putek]u savaksanas maisina piestiprinasana
(skat. D3 attélu)

Ar puteklu nostk3anas adapteri var pieslégt
putek]u savaksanas maisinu.

Maksimalai efektivitatei darba laika biezi
iznemiet akumulatoru un iztukSojiet putekju
savaksanas maisinu.
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Zageésanas dziluma iestatisSana

(skat. E1 attélu)

a Atskravéjiet dziluma regulésanas sviru.

b Turiet zaga kaju paraléli pret apstradajamas
dalas malu un saciet pacelt vai nolaist zagdi,
lidz indikatora atzime uz dziluma skalas
sakrit ar nepiecieSama dziluma atzimi.

c Stingi pievelciet dziluma blokésanas sviru.

[i]  PIEZIME!

Parbaudiet dzijluma iestatijumu. Zemak par
nozagéjamo materialu nedrikst atrasties ne
vairak ka viens asmens zobs (skatit E2 attélu).

Zagesanas lenka regulésana
Slipuma iestatiSanas grozampogas
izmantosana (skat. F1 attelu)

a Nospiediet slipuma iestatisanas
grozampogu un pagrieziet to kada no
nepiecieSamajiem iestatijumiem: 22,5°,
45° vai 56°.

b Atskravéjiet slipuma iestatiSanas
grozampogu, un ta kalpos ka kustibas
ierobezotajs, reguléjot slipuma lenki.

Slipuma regulésanas sviras izmantosana

(skat. F2 attélu)

a Atskravéjiet slipuma regulé3anas sviru.

b Sagaziet slipuma zagi, cik vien iespéjams,
[idz to var noblokét ar slipuma iestatiSanas
grozampogu 22,5°, 45° vai 56° lenki. Ja
izvéléto lenku diapazona (pieméram, 22,5-
45°) ir pielagots slipuma lenkis, sagaziet
zagi slipuma, lidz slipuma raditajs atrodas
viena linija ar vajadziga lenka atzimi uz
kvadranta.

c Pievelciet slipuma regulésanas sviru.

Lai vajadzibas gadijuma parbauditu

zagésanas lenki 90° (skat. F3 attelu)

a lestatiet kajai maksimalo dzijumu.
Atskravéjiet slipuma regulésanas sviru,
iestatiet slipuma raditajam 0° vértibu
kvadranta, vélreiz pievelciet sviru un ar
kvadratu salidziniet, vai lenkis starp asmeni
un pamatnes apakséjo plakni ir 90°.

b Izmantojiet 2,5 mm sesstara atslégu (nav
ieklauta komplekta), lai nepiecieSamibas
gadijuma veiktu regulé$anu, pagriezot
mazo regulésanas skravi pie kajas
apakséjas dalas.

Malu zagésanas vadotne
Zagesanas vadotnes iegriezumi norada
aptuveno griezuma liniju. Izmantojiet 0°
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iegriezumu ka vizualu vadotni, lai veiktu

taisnu 90° griezumu. Griezuma veikSanai 45°

slipuma izmantojiet 45° iegriezuma atzimi.

Veiciet izméginajuma griezumus zagmaterialu

atgriezumos, lai parbauditu faktisko griezuma

[iniju. Tas bas noderigi, jo atkiras asmens

veidi un biezums.

m Lai griezama materiala labaja pusé butu
péc iespéjas mazak skembu, griezama
materiala labo pusi véersiet uz leju.

m Ja kdja ir novietota tiesi uz griezama
materiala virsmas, izmantojiet 0° un 45°
iegriezumu, ka tas paradits G1 attéla.

m Izmantojot vadotnes sistémas Sauras
rievas, izvélieties 0° iegriezuma un 45°
iegriezuma atzimi, ka tas paradits G2
attéla. Parbaudiet un parliecinieties, vai,
izmantojot 45° iegriezuma atzimi, vadotnes
sliedes ir uzstaditas uz kajas platas rievas.

m Lietojot vadotnes sistémas platas rievas,
izvélieties 0° un 45° iegriezuma atzimi, ka
tas paradits G3 attéla.

m Parbaudiet un parliecinieties, ka,
izmantojot 0° iegriezuma atzimi, no kajas
platas rievas ir iznemta vadotnes sliede.
Lai samazinatu atstarpi starp ripzagi un
vadibas sliedes sistému, pagrieziet vadibas
sliedes regulé$anas grozampogas (19).

Sparu akis (skatit H attéelu)
Izmantojiet aki, lai piekarinatu zagi pie spares,
sijas vai citas lidzigas drosas konstrukcijas
pagaidu uzglabasanai darba laika.

Lai to izmantotu, paceliet aki uz augsu, lidz tas
nofiks&jas atvérta pozicija.

Ja akis netiek izmantots, vienmér nolaidiet aki
uz leju, lidz tas nofikséjas aizvérta stavokli.

AN\ BRIDINAJUMS!

Ja zagis ir piekarts aiz aka, nekratiet zagi
vai prieksmetu, aiz kura tas ir piekarts.
Neuzkariniet zagi uz elektribas vadiem.
Parliecinieties, ka zaga piekarsanai izmantota
konstrukcija ir drosa. Traumu gasanas vai
jpasuma bojajumu risks.

Zada piekarsanai izmantojiet tikai aki.
lzmantojot aki citu prieksmetu priekarsanai,
varat gat nopietnas traumas.

Neviena situacifa neizmantojiet aki, lai
aizsniegtu kadu citu prieksmetu, un
neizmantojiet aki, lai pret to atbalstitos.

leslegsana un izslégsana (skatit |

attéelu)
Instruments ir aprikots ar blokésanas pogu,
kas to aizsarga no nejausas ieslégsanas.

Lai ieslégtu instrumentu, nospiediet
blokésanas pogu un ieslégsanas slédzi.
Lai izslegtu, atlaidiet ieslegSanas slédzi.

UZMANIBU!
Pirms noliekat zagi zemé, pagaidiet, kamér
asmens apstajas pilniba.

LED darba lampina (skat. J attélu)
LED darba lampina automatiski iesleédzas,
nedaudz nospiezZot sprida slédzi, pirms
instruments sak darboties. Apgaismojums
izsledzas apméram 10 sekundes péc spruda
slédza atlaiSanas.

a Jainstruments un/vai akumulatoru bloks
bas parslogots vai parkarsis, LED darba
lampina saks atri mirgot. Kadu laiku
novietojiet instrumentu un akumulatora
bloku atseviski vieta ar brivu gaisa plasmu,
lai tos atdzesétu.

b Ja akumulatora uzlades limenis bas
zems, LED indikators saks mirgot [énak.
Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Vispareja zagésana
/\  BRIDINAJUMS!

Vienmeér parliecinieties, vai neviena no rokam
netraucé apakséja aizsarga brivai kustibal.

VAN BRIDINAJUMS!

Zagésanas beigas un péc sprada slédza
atbrivosanas nemiet véra laiku, kas
nepieciesams, lai asmens pilniba apstatos.
Nepieskarieties ar zagi kajam vai sanam; ta
k3 apakséjais aizsargs ir ievelkams, tas var
aizkert apgérbu un atklat asmeni. Nemiet
VEéra nepieciesamo asmens atvérsanos gan
augséja, gan apakséja aizsarga zona.
Vienmér ar vienu roku stingri satveriet zagi
aiz galvena roktura, bet ar otru roku - aiz
paligroktura. Stingri turiet ripzagi ar abam
rokam, satverot to tada veid3, lai izturétu
atsitiena spéka iedarbibu. Tapat jis nedrikstat
atrasties uz vienas linijas ar zagripu — staviet
viena vai otra pusé no zagripas.
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Lai atsaktu grieSanu péc partraukuma,
vélreiz iedarbiniet zagi un Jaujiet asmenim
sasniegt pilnu atrumu, Iénam atgriezieties pie
griezuma dalas un atsaciet grieSanu.

Griezot Skérsvirziena, koksnes skiedras
médz satrakt un pacelties uz augsu, Léna
zaga virziba uz priekSu samazina 3o efektu.
Lai griezumu pabeigtu, ieteicams izmantot
skerszageésanas asmeni vai asmens grieanai
pa diagonali.
Skerszagésana/garenzagesana
(skatit K attelu)

Zagim pievienotais asmens ir paredzéts

gan Skérszagésanai, gan garenzagésanai.
Garenzagésana ir zagésana, kura zagéjuma
plakne ir paraléla koksnes skiedram.
Garenzagésanu var viegli veikt ar
garenzagésanas barjeru.

Lai piestiprinatu barjeru, ievietojiet to

caur kajas rievam vajadzigaja platuma un
nostipriniet ar pievienoto fiksacijas uzgriezni.

Garenzagésanas vadotne (skatit L
attéelu)

Griezot lielas loksnes, garenzagésanas
barjera var nenodrosinat vajadzigo griezuma
platumu.

Piestipriniet pie loksnes taisnu 25 mm
zagmateriala gabalu ka vadotni. Izmantojiet
kajas labo pusi pret déla vadotni.

VN BRIDINAJUMS!
Parliecinieties, vai skavas netraucé zagim brivi
parvietoties.

Zagéesana ar asmens
iegremdésanu (skatit M attélu)

VN BRIDINAJUMS!

Pirms zagésanas ar asmens iegremdésanu
vienmér noreguléjiet slipuma iestatijumu lidz
nullei. Méginot veikt zagésanu ar asmens
iegremdésanu jebkura cita iestatijum3,

varat zaudét vadibu par zagi, kas var izraisit
nopietnas traumas.

a lznemiet akumulatoru bloku.

b lestatiet dzilJumu atbilstosi zagejama
materiala biezumam.

c levietojiet akumulatoru bloku.

d Arvienu roku turiet zaga galveno rokturi,
sagaziet zagi slipuma uz prieksu un
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atbalstiet kajas priekSpusi pret zagéjamo
materialu. Salagojiet zageésanas vadotnes
iegriezuma atzimi viena linija ar atziméto
[niju.

e Izmantojiet apakséja aizsarga pacel$anas
sviru, lai paceltu apakséjo aizsargu,
lai ar otru roku varétu satvert un turét
paligrokturi.

f Novietojiet zagi ar asmeni tiesi virs
zagejama materiala. leslédziet motoru
un, tiklidz asmens ir uznémis pilnus
apgriezienus, pakapeniski nolaidiet
zaga aizmuguréjo dalu, izmantojot kajas
priekséjo dalu ka Sarnira punktu.

g Atlaidiet apaksgéja aizsarga pacel$anas
sviru, tiklidz asmens saskaras ar
apstradajamo dalu.

h Tiklidz kajas plaksne atrodas lidzeni uz
griezamas virsmas, turpiniet grieSanu
virziena uz prieksu lidz griezuma beigam.

i Pagrieziet zagi un pabeidziet griezumu
parastaja veida, zagéjot uz prieksu.

Ja izgriezta zagéjuma ar asmens
iegremdésanu stari nav pilniba izgriezti,
izmantojiet finierzagtti vai rokas zagi, lai
pabeigtu izgriezt strus.

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms zaga izcelsanas no griezuma vietas
pagaidiet, kamér asmens pilniba apstajas.
Nekad nevelciet zagr atpakalvirziena, jo
asmens izrausies no materiala un radis
ATSITIENU.

Lielu loksSnu griesana (skatit N
attélu)

Lielas loksnes un gari déli atkariba no tiem
izmantota atbalsta var sagazties vai saliekties.
Ja méginasiet griezt, neizlidzinot un kartigi
nenostiprinot apstradajamo materialu,
asmens iespradis, izraisot ATSITIENU un radot
papildu slodzi motoram.

Atbalstiet paneli vai plaksni tuvu zagéjuma
vietai. lestatiet zagéjuma dzilumu t3, lai
izzagétu tikai caur loksni vai déli, nevis caur
galdu vai darba galdu.

Atbalsta délis, ko izmanto, lai paceltu

un atbalstitu sagatavi, ir janovieto t3, lai

uz platajam malam atbalstitu sagatavi

un novietotu uz galda vai darbgalda.
Neatbalstiet sagataves $auras malas, jo $ads
novietojums nav stabils. Ja zagéjama loksne
vai délis ir parak liels galdam vai darbgaldam,
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izmantojiet atbalsta déli uz gridas un
nostipriniet.

Apkope un tirisana

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru bloku.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar saspiestu gaisu, vienmer
Jalieto aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs no
izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpitiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts

Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo ipasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama
razotaja katalogos. Pilnus raséjumus un
rezerves dalu sarakstus var aplikot masu
majas lapa: www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivoSanos
no nolietotas iekartas

UZMANIBU!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— izpemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!Saskana
ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.
Neizniciniet izejvielas - ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i|  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacifas iespéjam!

EK - atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko izrai-
sijis partraukums uznéméjdarbiba sakara ar
produkta lietoSanu vai nelietojamibu. Razotajs
un vina parstavis nav atbildigi par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas elektro-
instrumenta izmantosanas rezultata vai izman-
tojot elektroinstrumentu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

FLEX Power Tools Limited
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United Kingdom

Phone: +44 8442640038
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